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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Коран — это последнее из Священных Писаний, ниспосланное Богом на араб- 
ском языке через Пророка Мухаммада 3 в качестве руководства и наставления. 

Раскрывая страницы начала и конца мироздания и тайны сути поэтапной веч- 
ной жизни человека, Коран обобщает пророческие учения Нуха (Ноя), Ибрахима 
(Авраама), Йакуба (Иакова), Мусы (Моисея), ‘Исы (Иисуса) и др. Эта книга де- 
монстрирует качества и атрибуты Творца, Его Божественную щедрость и кары, 
знакомит с тайнами мироздания и историей древних народов; в ней содержатся 
предписания и заповеди, исполнение которых дарует духовное богатство, милость 
и довольство Бога. 

Коран (114 сур, включающих 6230 аятов) передавался Мухаммаду 3 частями, 
в виде Божественных откровений, в период между 610 и 632 гг. Так же по ча- 
стям Пророк 3 возвещал его людям в форме проповедей и изустных сообщений. 
Такая традиция передачи аятов Священного Писания, то есть из уст в уста, по- 
лучила широкое распространение среди первых мусульман, и в дальнейшем была 
утверждена как сунна Пророка %. Для достижения довольства и высокой награ- 
ды Аллаха, многие мусульмане стремились выучить Коран наизусть, живя, таким 
образом, в соответствии с его заповедями, стараясь постичь его Божественный 
смысл и мудрость, размышляя о чудесах Его творения. 

Традиция пословного комментирования (толкования) Корана заложена в нем 
самом и тесно переплетается с его ниспосланием. Так, например, наряду с аята- 
ми, содержащими незнакомые и/или многозначные слова или метафорические и/ 
или метонимические словосочетания, которые были неясны некоторым первым 
мусульманам, ниспосылались другие, поясняющие аяты. Посланник Аллаха %, а 
затем и его сподвижники также толковали слова, значения которых люди не знали 
или не понимали. Так были сделаны первые шаги к формированию науки толко- 
вания Корана. 

Для облегчения заучивания и передачи (текста, слов) Корана священная книга 
была (условно) разделена на 30 частей, согласно количеству дней одного месяца, 
при этом каждую часть разделили на еще более мелкие части. Такое деление до 
сих пор находит свое применение в мусульманской традиции. 

В знакомстве с Кораном традиционно первостепенной считается его послед- 
няя, 30-я часть — Жуз ‘Амма, поскольку эта часть содержит самые маленькие 
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(легко запоминающиеся) суры, которые в основном употребляются в поклоне- 
нии, в частности при совершении пятикратной молитвы и др. Учитывая это об- 
стоятельство, давать лексическое толкование слов Корана решено было, начиная 
именно с этой последней части. 

Настоящая книга открывает новый подход в изучении Корана. Структурно она 
состоит из трех частей: лексическое толкование, перевод 30-й части и ее текст на 
арабском языке. 

Первая часть (лексическое толкование) включает в себя арабский текст, транс- 
крипцию, грамматические категории и лексические значения каждого слова и 
перевод текста. 

Коранический текст приводится по чтению Хафса от ‘Асима и содержит вспо- 
могательные значки, указывающие на необходимость соблюдения тех или иных 
правил чтения Корана. 

Транскрипция составлена с учетом правил тажвйда (декламации), что в свою 
очередь, помогает слабо владеющим знанием арабской графики правильно и вы- 
разительно читать Коран на языке оригинала. Более подробно о правилах про- 
изношения арабских звуков и чтении Корана см. «Введение в чтение Корана. 
Алфавит» (издательство «ДИЛЯ»), «Введение в чтение Корана. Второй учитель. 
Му‘аллим-и сани (Издательство «ДИЛЯ») и «Введение в чтение Корана. Таджвид 
(издательство «ДИЛЯ»). 

В книге представлены базовые грамматические значения слов, знание которых 
необходимо не только для правильного понимания и комментирования текста, но 
и бесспорно важно в процессе перевода с одного языка на другой. 

Для лучшего усвоения материала грамматическая принадлежность и лексиче- 
ское толкование слов дается после каждого аята. 

Основной особенностью издания является то, что каждое слово Корана раз- 
бирается в отдельности, с перечислением всех возможных в данном контексте 
вариантов значений. Исключение составляют лишь союзы и предлоги, которые 
при переводе могут трактоваться по-разному в зависимости от перевода тех слов, 
которые они обслуживают. В данной работе предлоги рассматриваются только в 
части перевода. 

Следует подчеркнуть, что представленный в книге перевод аятов является 
лишь одним из вариантов, рассматриваемых в традиционных и современных тол- 
кованиях Корана на арабском языке. 

Представленный в книге новый подход к изучению Корана предпринят впер- 
вые. Все пожелания, замечания и предложения, которые возникнут у вас при озна- 
комлении с книгой, издательство с благодарностью примет и постарается учесть 
в дальнейшей работе. 

От автора 


СОДЕРЖАНИЕ 


Сура 1. ОТКРЫВАЮЩАЯ -`АЛ-ФАТИХА 


Сура 78. 
Сура 79. 
Сура 80. 
Сура 81 


Сура 82. 
Сура 83 


Сура 84. 


Сура 85. 
Сура 86. 


Сура 87. 
Сура 88. 
Сура 89. 
Сура 90. 
Сура 91. 
Сура 92. 


Сура 93. 
Сура 94. 


Сура 95. 
Сура 96. 
Сура 97. 
Сура 98 
Сура 99. 


ВЕСТЬ - `АН-НАБА” 
ВЫРЫВАЮЩИЕ - 'АН-НАЗИ“АТ 
НАХМУРИЛСЯ - ‘АБАСА 
СВЕРТЫВАНИЕ - 'АТ-ТАКВИР 


РАСКАЛЫВАНИЕ - 'АЛ-'ИНФИТАР 


ОБВЕШИВАЮЩИЕ — 
’'АЛ-МУТАФФИФИН 


РАСКАЛЫВАНИЕ —'АЛ-'ИНШИКАК 
СОЗВЕЗДИЯ - ‘АЛ-БУРУЖ 


ЗВЕЗДА, ВОСХОДЯЩАЯ НОЧЬЮ — 
'АТ-ТАРИК 


ВСЕВЫШНИЙ - 'АЛ-'А'ЛА 
ПОКРЫВАЮЩИЙ - 'АЛ-ГАШИЙА 
ЗАРЯ — 'АЛ-ФАЖР 

ГОРОД — 'АЛ-БАЛАД 

СОЛНЦЕ — 'АМ-ШАМС 

НОЧЬ — 'АЛ-ЛАЙЛ 

ПОЗДНЕЕ УТРО - 'АД-ДУХА 


РАСШИРЕНИЕ (СЕРДЦА) — 
'АШ-ШАРХ 


СМОКВА — 'АТ-ТИН 

СГУСТОК — ‘АЛ-АЛАК 
ПРЕДОПРЕДЕЛЕНИЕ - 'АЛ-КАДР 
ЯСНОЕ ЗНАМЕНИЕ - 'АЛ-БАЙЙИНА 


ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ - 'АЗ-ЗАЛЗАЛА 


Сура 100. СКАЧУЩИЕ - 'АЛ-‘АДИЙАТ 


10, 247 
12, 247 
28, 248 
46, 249 
61, 250 
72,251 


80, 252 


95, 253 
105, 254 


14, 254 


122, 255 
129, 255 
138, 256 
151, 257 
159, 257 
165, 258 
173, 258 


178, 259 


182, 259 
186, 260 
194, 260 
196, 261 
203, 261 


206, 262 


$88135 
БЕ 
ва 
5 
7. уе Я | 9 
4521352 
5735 
83 
5 
28 
В 
в 
Ни 
вез» 
278 
25 


Сура 101. 
Сура 102. 


Сура 103. 
Сура 104. 
Сура 105. 
Сура 106. 
Сура 107. 
Сура 108. 
Сура 109. 
Сура 110. 
Сура 111. 


Сура 112. 
Сура 113. 
Сура 114. 


ПОРАЖАЮЩИЙ - 'АЛ-КАРИ“А 


СТРАСТЬ К ПРИУМНОЖЕНИЮ — 
'АТ-ТАКАСУР 


ВРЕМЯ - 'АЛ-‘АСР 

ХУЛИТЕЛЬ - 'АЛ-ХУМАЗА 

СЛОН = 'АЛ-ФИЛ 

КУРАЙШ — КУРАЙШ 
ПОДАЯНИЕ - 'АЛ-МА“УН 
ИЗОБИЛИЕ - 'АЛ-КАУСАР 
НЕВЕРУЮЩИЕ - 'АЛ-КАФИРУН 
ПОМОЩЬ- 'АН-НАСР 


ПАЛЬМОВЫЕ ВОЛОКНА — 
’'АЛ-МАСАД 


ИСКРЕННОСТЬ - 'АЛ-'ИХЛАС 
РАССВЕТ - 'АЛ-ФАЛАК 


ЛЮДИ - 'АН-НАС 


211, 262 
215, 262 


218, 263 
220, 263 
224, 263 
227, 264 
229, 264 
232, 264 
233, 265 
236, 265 


238, 265 


240, 266 
242, 266 
244, 266 


Е 
ие 
Ве 
5885 
2518 
за» 


№ ЛУЧШИЙ СРЕДИ ВАС ТОТ, 
кто изучил КорАН я 


И ОБУЧАЛ ЕМУ 


(СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 


Им. — именительный падеж 
Вин. — винительный падеж 


Род. 


— родительны й падеж 


Прош. — прошедшее время 


Наст. — настоящее время 
Буд. — будущее время 
Пас. — пассивный залог 


Имп. — императив 


Ед. — единственное число 
Дв. — двойственное число 
Мн. — множественное число 


Л. -лицо 


КРАТКАЯ СИСТЕМА ПРОИЗНОШЕНИЯ АРАБСКИХ ЗВУКОВ, ОТЛИЧНЫХ ОТ РУССКИХ 
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эо 


знак долготы 

как английское /й в слове {те 
как английское / 

очень твердое х 

гортанный звук, похожий нах 


перед гласными а и у произносится очень 
твердо и с огублением, как в слове роза 


как английское 1й в слове (#5 
напоминает очень твердое с, как в слове сыч 


Почти везде, кроме слова Аллах, произносит- 
ся мягко, как ль 


после звуков Х, Р, С, Д, Т, 3, Г, К читается как 
английское и в слове ри! 


Д напоминает очень твердое д, как в сло- 
ве дым 


Т напоминает очень твердое т, как в 
слове ты 


3 напоминает очень твердое з, как в сло- 
ве зычный 


гортанный взрыв 

как немецкое или французское и 
напоминает очень твердое к 

как английское 

как английское й 

как к в слове кефир 


после звуков Х, С, Д, Т, 3, Г, К читается 
как ы 


ях 


Примечание 1. Более подробно о правилах произношения арабских звуков см. серию «Введение в чтение 
Корана». — СПб., «Издательство «ДИЛЯ». 
Примечание 2. Поскольку в арабском письме отсутствует различие между прописными и строчными буквами, 


текст транскрипции тоже не имеет различий между ними. 


›а‘узу би-ллахи мина-ш-шайтани-р-ражим 


2х # 9 17 
- г] 921 наст., Г л., ед. \\$ прибегать, взывать о помощи, просить, молить 


.у 


з 
к ь р 
о защите, искать убежища 45 — 4\| род., ед. М! Аллах 
5 = и 
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А 


ой он 
* * > ГА © > 
МУ] род., ед. о дьявол, сатана, непокорный, жестокий, зловредный, 
/ 


р 
.: 2 
высокомерный \- 


ра 


= 
х | га 7 $ $ 
> й род., ед. = _)побиваемый камнями, проклятый, 
”. 
й 


изгнанный, удаленный. 


Обращаюсь к Аллаху с мольбой о защите от проклятого дьявола'. 


' Эта молитва не является аятом, но читается перед началом чтения Корана. См. Коран, 
16:98. 


я 
Сура 1. ОТКРЫВАЮЩАЯ = 35 АЛ-ФАТИХА 


би-сми ллахи р-рахмани азам 
—- р ед. ры имя 5!- ы род., ед. и Аллах Зоя 
род., ед. Ри м] Всемилостивый (одно из имен Аллаха) => и род., ед. 


= 5] Милосердный (одно из имен Аллаха). 


1. (Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного. 


РЕ ЕЕ ГЫ 
О) жАмь мы) 
- е- 
?ал-хамду ли-ллахи рабби л-‘аламйн 
р ое 
2 - ее им., ед. ах хвала, слава, благодарность, восхваление © — 
у т =. Я *. 
р род., ед. Е" Аллах ——›)- к Г род., ед.—у Господь, владыка, господин, 
= С : 


правитель мА - ЮКИ] род., мн. 12 мир, царство. 


2. Восхваление Аллаху — Господу миров. 


© = 
’ар-рахмани р-рахйм 


75, РТ 8. 
Л _ к я род., ед. См Всемилостивый (одно из имен Аллаха) 


„= - => род., ед. 7 Милосердный (одно из имен Аллаха). 


ов 


3. Всемилостивому, Милосердному. 
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ОУ 
малики йауми д-дйн 
+ - ви род., ед. 36 владыка, правитель, владелец 2>- ( я ых Водь ед. 


: з день 318й- о род., ед. => счет, подведение итогов, суд. 


4. Владыке Суми дня. 


ОДЕСА] 


иййака на‘буду ва иййака наста‘йн 


дя д 09205 
38. Ви] вин., 2л., ед. 538 тебя, тебе рее ре наст., [л., мн. 35$ служить, 
Е ле ве 


поклоняться, подчиняться, проявлять покорность, смирение жж 5), 


Я 9 ан 
* а * (== ы 
= м—м— наст., [л., мн. Г) | просить помочь, обращаться за помощью. 


; Ра 


5. (Только) Тебе мы выказываем покорность и смирение и (только) 
Тебя просим о помощи. 


ФЕ 


ихдина с-сирата л-мустакйм 


” -“ а ° их 
и — бд А! им., 2 л., ед. 6-А№^№ вести по правильному пути, указывать 


= 


р р 
путь, направлять, выводить на правильный путь, руководить ($ вин., / л., мн. 


ее Ри я м о 
я р =: 
наш, нас 35/52 — ый вин., ед. "2 путь, дорога рае т == 
= В > 
# = 
Я боя о & 
вин., ед. а прямой, правильный. 
=: 


6. Веди же нас по правильному пути. 


И 


.-*“ › 


СЫ ние АЕ 


сирата ллазйна ’ан‘амта ‘алайхим гайри л-магдуби ‘алайхим 
ва ла д-даллин 
>. „/* Ра 
Ум ъ=- ых род., мн. т который АЕ СТ-ЕЯ - а. прош, 
2л,, «4 даровать, жаловать, награждать, преувеличивать в предпочте- 


ТА 
нии, в благосклонности е- 2 род. р не, без А 
Я о 2. 


— РН род., ед. № чи тот, на кого гневаюдся, тот, кто заслужил гнев 
Ч: у не К) С - ЗЫ род., мн. Я заблудший, заблудившийся, 
отдалившийся от истины. 


7. Пути тех, которых Ты одарил Своей милостью, а не тех, на кого 
пал Твой гнев', и не тех, кто отдалился от Истины. 


Сура 78. ВЕСТЬ т АН-НАБА’ 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Са 


‘амма йатаса’алун 


=: жихх 


я а 
ео \‹ род. 8 что = о чем а. ИНК наст., Зл., мн. 855 
расспрашивать, спрашивать друг у друга, задавать друг другу вопросы. 

1. О чем они расспрашивают друг друга? 


' По причине отклонения от Истины после знания о ней. См. Мухаммад Хасан °ал- 
Хумсй. Муфрадату л-Кур’ан. Бейрут. 
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Ея 


‘ани н-наба’и л-‘азйм 


эй о 
=.’ я = ка в та. > 
А се- {5 род, ед. (3 весть, известие ^_ 8) | — А род., ед. = 
7 с р = 2 
й 
великий. 


2. О великой вести', 


Е х =. 
ая 
’аллазй хум фихи одни 


М - ет Не ед. т который №. = им., 3 л., Мн. м они 


>. 
хх ^> 


ое - о НЕ им., мн. СЁ различный, разошедшийся (во 


„= 


> 


мнениях), не сошедшийся (во взглядах), спорящий. 


3. по поводу которой они разошлись во мнениях. 


92 А х 


калла са-йа‘ламун 
я. 


$ - \У\5 частица со значением сдерживания, унимания и указания 


говорящему на ошибочность его речи — пусть уймутся же, уймитесь же 


-=© ИчКия буд., 3 л., мн. = знать, быть сведущим. 


я 


РН 


4. Пусть уймутся же (от таких вопросов)! Ведь они вскоре узнают”. 


1 Весть о воскрешении людей в Судный день. См. Мухаммад ‘Аля ’ас-Сабуни. Сафвату 
т-тафасйр. Каир. 
2 Т.е. узнают об истинности этого дня, когда он действительно наступит. См. там же. 
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сумма калла са-йа‘ламун 


о а затем, потом. 


5. И действительно, пусть уймутся же, ведь они вскоре узнают. 


Ре № о Ро 
’а лам наж‘али л-’арда михада 


= о 


® 
3 — | вопрос. частица = ли, разве е. частица, отриц. действие прош. — 


не Е - р наст., . Л., мн. А делать, устраивать, превращать, 
обращать м а ед. р земля 154 - 1 вин., ед. 


5 место, подготовленное (для жилья), ровная местность. 
р 


6. Разве Мы не создали землю подготовленной для (вашего) суще- 
ствования, 


Ра ^& г > 
СЫ 
ва л-жибала ’аутада 
4,772: т го нес р 2. 
А, — о вин., мн. «Е гора 55 — 559 вин., мн. 59 кол. 


7. а горы как колы? 
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ва халакнакум азважа 
3 


> 
ЕД |. 3 ТТ ар Тл., мн. кт создавать, творить 
2 


мы вин., 2 л., мн. Н ваш, вас Я — т вин., мн. < пара, чета, 


супруг. 


8. Мы создали вас парами. 


55: я 
< 
ва жа‘ална наумакум субата 


я а Зе 
>, = >> прош., Гл., мн. == делать, устраивать, превращать, 
я 


хо 705 255 95 г ° 
обращать > — > р вин, ед. | ‚+ сон = род., 2л., мн. мы ваш, 
ии ^ 2-8 Яя а 
вас тя == [я вин., ед. = покой, отдых. 


9. Мы сделали сон ваш отдыхом, 


ва жа‘ална л-лайла либаса 


га И иги и 


49 =>. — аи вин., ед. и" ночь Е 15 - ТИ) ви, ед. 28 


одеяние, одежда, покров. 


10. сделали ночь покровом 


15 


< 


ва жа‘ална н-нахара ма‘аша 


2х 


и и ый, 9177 Ра а и 
= — 74-М вин., ед; УЕ день мл — ЦАЯХ вин. ед. ов 
жизненность, жизнеспособность, житейские дела. 


11. и сделали день для дел житейских. 


у Я»: 2 ии 
(лье 3 6, 


ва банайна фаукакум саб‘ан шидада 


Ра а 2677 25 
—9- ес прош., 1 л. мн. в» строить, возводить, воздвигнуть, 
Не а а И. 
сооружать > — > 49 — Оз вин. (9 48 над, сверху мы род., 2л., мн. 
я 


° \ =” Яо7 Яе7 и > а а 
= ваш, вас Ца — > а ея — 15-5 вын., мн. реке 


крепкий, мощный. 


12. Мы воздвигнули над вами семь мощных (небес),' 


Е рая 
а ат-. 555 
ва жа‘ална сиражау ваххажа 
бя а: Яр 
> — ЦН ош., 1 л., мн. делать, устраивать, превращать, 
— вы С устр ревр 
я“ 2. 9: 7 
обращать 1 - С > > вин., ед. & > светило, солнце аи ч 9 — 
м м 
2. б.- я“. ия Гй > >. 
-& 9 вин., ед. с“ ‚9 яркий, сверкающий, ослепительный, пылающий. 


13. и создали ослепительно яркое светило. 


' См. также Коран, 21:32. 
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ОИ аеки 


ва ’анзална мина ивасньы ма’ан сажжажа 


+4 


>^ х р 
15:5 - в прош., Тл., мн. жи ниспосылать АНЯ 


а ра. мн. ви тучи, дождевые облака ИЯ — Ил вин. ед. 
м вода м ыы вин., ед. а богатый водой, обильный. 


14. Мы ниспослали с туч множество (капель) воды, 


ОЕ 8] 


и ар бихи хаббау ва набата 


и > 95 


А ере - Её наст., Г л., мн. &я ВЫВОДИТЬ Ен Е вин. ед. 
я 1.777 


—= зерна, семена БС 29 — 685 вин., ед. 55 растение. 


15. чтобы вывести ею зерна и растения, 


<: 


ва жаннатин 'алфафа 
57 га #77 ве я 
> - = вин.» мн, 2 сад ВЫ — ЧАЙ, мн. -А. 4) густой, 
2 


переплетающийся, сплетающийся. 


16. и густые сады. 


И 


Е [6 5-29 е> а 
инна йаума л-фасли кана мйката 


у» +7» 


В = з поистине, воистину р» - 8 я вин., ед. : уч день «22 - 
а род., ед. 13 разъединение, отделение, разделение В ь 5$ 
прош., 3 л., ед. 59 быть, существовать Е. > в=.. вин., ед. а. 
срок, определенное, назначенное время. 


17. Поистине, срок Судного дня уже назначен. 


Я +7 25 ‚оли 
<, ЗЕ» 
йаума йунфаху фи с-сури фа-та’туна ’афважа 
> лил я = 


—- яви, ед. 3 день ео 2 пас. наст., 3 л., ед. Сб луъ 


ыы - оз род., ед. 22 труба, горн 556 - ес наст., 
2л., мн. Я приходить, идти мк — =! и вин., мн. я группа, толпа. 


18. В тот день раздастся звук трубы и придете вы толпами (для счета). 


а рр Ся и ^- 


К 


ва АМ с-сама’у фа-канат абваба 


Ра и в 
5—5, — 25 те, прош., 3 л., ед. 2 открывать ЖИ - я 


772 


им., ед. ня небо К $ — 295 прош., 3 л., ед. 56 быть, существовать 
Ра г ы 
Я = МУ вин., мн. М дверь. 


19. Небо раскроется (образовав трещины) наподобие дверей. 
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эн. в р 
УЕ 


ва суййирати л-жибалу фа-канат сараба 


ли о ня 
> «> л^—> пас. я 3 л., ее и: Е приводить. в 


движение, удалить, устранить ми - 9 им., мн. ‚ть 2 
255 прош., 3 л., ед. 55 быть, существовать Я - 92 вин., ед. 
<. > мираж. 


20. Горы придут в движение и станут, как мираж. 


("сие КЕ Ю 


’инна жаханнама канат мирсада 


^ 


5 = 


«2$ прош, 3 л., ед. 55 быть, существовать С, _ 155 вин., ед. 


- ЕР >77 
© поистине, воистину =. вин., ед. ад сы 
, == == 


С" 


я 2 
52° поджидающий. 
8: 


21. Поистине, ад будет поджидающим. 
иги“ > 
Е слыЫ 
- Е 
ли-т-тагина ма’аба 
И р 
в ® 9 АЕ * У 
лю} — сл2ЦаЙ род. мн. а нечестивец, совершающий беззаконие, 
А > 
2 пр: ят 
несправедливость це = и вин., ед. —\2 место возвращения, прибежище, 


пристанище, 


22. Для нечестивцев (будет) пристанищем. 
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лабисина фиха ’ахкаба 
1 
И. а гы 
2 с) — слыУ вин., мн. 5 пребывающий, остающийся НЯ — 
=. 2 о р > 


Е 
сея язя 
>| вин., мн. > долгое время, век, года. 


23. Они будут пребывать там долго, 


ож 


ла Е ор бардау ва ла шараба 
= да 2 = 
У: У не 4 о ‚$ 9» — о а. наст., 3 л., мн. 168 вкусить, испытывать, 


У>2/ 


познать [5 ›—> — 5 вин., ед. 58 холод, прохлада ирЕ 9 — и и. вин., 


з 
ед. — р. питье. 


24. не вкусив там ни прохлады, ни питья, 


ЕЯ 


илла хамймау ва гассака 


Е] 


У! кроме, за исключением, только, лишь ге. и вин., ед. 


ь. 
ава 
= горячая вода, пот | НЫЕ вин., ед. ЕЕ гной. 


р 


25. за исключением пота и гноя. 
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(<<, 


жаза’ау вифака 
я О И 
+ 9 — 58 9 вин., 
"< У 


+! —— 


я. 
ед. (98 9 соответствующий. 


аа 97. 
- #5 вин., ед. #5 воздаяние, наказание 


26. Это воздаяние соответствующее (их проступкам). 


и = 
(< о 5 ея 
’иннахум кану ла йаржуна хисаба 
— °)| поистине, ‚воистину (А ви Зл., мн. м они = - 


ее 
| РЕ прош, Зл., мн. 55 быть, существовать М У не в х _ д = я 


7 я 
наст., 3 л., мн. >, ожидать, надеяться > —_ ы-— вин., ед. Зи 
Га ы = 


расчет, счет. 


27. Воистину, они не ожидали расплаты. 


{< 93596125 


ва каззабу би-’айатина киззаба 


| = 2 т Иа 
>55 — 14$ прош., 3 л. ми. —55 находить, считать ложным, 


опровергать Е - (5СТ- <Я } ро мн. м аят ан знамение б 


“ 


род., [ л., мн. $ наш, нас ЕС 935 вин., ед. 245 ложь. 


28. Они считали Наши аяты (Корана) нелепой ложью. 


а 


РЯ 


© дк Е в (> 


ва кулла шай’ин ахсайнаху китаба 


и а 
> 


24 3; 
$5 - ИЕ вин., ед. 5 вез всякий, все #75 — = род., ед. 
47»: » Ви > 


Не. вещь, предмет, сущее бы = ный проши.; [ л., мн. 


я 
Ч считать, производить учет, контролировать, вести е вин. Зл., ед. в 


а 
я < эс 
о ааа — 619 вин., ед. $ книга. 
ох —— 


29. Мы же внесли все (их деяния) в книгу. 


фа-зуку фа-лан назйдакум ’илла ‘азаба 


охл я 
13 = 14295 прош., 3 л., мн. ВЕ вкусить, испытывать, познать 5 
_ и частица, отриц. действие в буд. вр. — не (будет) 38, с {53 Ах :; 


а :} наст., [л., мн. 5 .) прибавлять, увеличивать, добавлять + и 2л., 


с . 


кроме ТОЛЬКО, ТОЛЬКО, ЛИШЬ Я 935 вин., 


2 
мн. ГР вас У а 


ы 
ед. а мучение, страдание. 
30. Так вкусите же, Мы добавим вам лишь только страдания. 
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>инна ли-л-муттакйна мафаза 


я 2 Е 2 
0] | поистине, воистину лы —| ЕН род., мн. ($8 богобоязненный, 
7 ме г. 2 


я #76 5. 
набожный, благочестивый 152 — 15 вин., ед. ВИЕЙ успех, победа, 


спасение. 


31. Богобоязненных, поистине, ожидает успех (рай). 


Ра 
еслых 


хада’ика ва ’а‘наба 

>=: а я. #7; РТИ ях 
Ро 4 о г. `. +. й 
= — > вин., мн. А&-> сад, парк = - Ь>1 вин., мн. -—2 
виноград. 


32. Это сады и виноградники, 
5-5 77 
«а р 

ва кава‘иба атраба 


и. Ге в 7 #7 р 
и 155 НА ие |5 вин., мн. С молодая девушка Я в й] вин., мн. 
= =. =” » с 


я 
45}; сверстница, ровесница. 
=" 


33. молодые девушки, друг другу ровесницы, 
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ЧИ: 


ва ка’сан дихака 


2 


ЕЕ. АЕ вин., ед. 7 бокал, чаша 65, _ А вн ед. ЕВ 


полный, переполненный. 


34. и полные чаши. 


и 


ла йасма‘уна фиха лагвау ва ла киззаба 
з Аи 527 


к Уре око — БЕ нот. Зл., мн. 


7 


— 1$) вин., ед. #5 болтовня, вздор У; |9 — У не ь 145 вин., ед. 


74 
5х 
"с 3 

И 
= 
8 
| 


я. 
$ ложь. 
* г. 


35. Они не услышат там ни вздора, ни лжи. 


УЕ 


жаза’ам мир раббика ‘ата’ан хисаба 


“ 
З 
№ 


Рсвя жи а ета й: 
г. — #5 вин., ед. #15 воздаяние, награда 4) = «> - > 


Ра 


з = 
род., ед. —) Господь, владыка, господин, правитель 3 род., 2 л., ед. 3} 
= га Ра ый 7 
:й 2 ел. = ты 
твой, тебя = — #82 вин., ед. #25 дар, благодеяние, милость ы-> 


= ва =” < <” 
= > вин., ед. <> достаточный, удовлетворяющий. 
г ы и 


36. Это воздаяние от Господа твоего, это щедрый дар. 
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ИС 


рабби с-самавати ва л-’арди ва ма байнахума р-рахмани 
ла йамликуна минху хитаба 
ые 


„- 2 % ие 
=)--) род., ед. — Господь, ен те правитель а 


- ЯМ род, мн. Я небо у - он. ед. Ве земля 
ть 1$ что ен р. а аи Эл., 
дв. | они оба, их обоих 5 = Ор ЕЯ Всемилостивый У 


г д=,,75 


— Уне А о ат наст., 3 л., мн. 35 владеть, иметь 5 
- (0: вин., ед. О речь. 


37. От Господа небес и земли и того, что между ними, Всемилостиво- 
го. Никто не посмеет перечить Ему. 


Зи 272-.:,>2, 3.2 я 
зе : Пе: 
ОБ ОРИЛЬЫ 


йаума йакуму р-руху ва л-мала’икату саффа, ла йатакалламуна 
`илла ман ’азина лаху р-рахману ва кала саваба 


и са вы 
вин., ед. день наст., Зл., ед. вена < | 
(#- сви, ед. лень уе 6 Зе” 
Ее @ я] им., ед. @) я] ангел аи оз. я & Я дух 4 2 э 
—- им., мн. < антон > 25 вин., ед. САР ряд, ре у 


#- 8: 


2172 
== У не г. ‚5458 наст.., 3 л., мн. Е бтовюриь У - У 
р + 


г 


7.$ 
кроме, только, лишь гр —- ви вин. 6 кто оз — 05| прош, 3 л., ед. 


5 позволить, соизволить, разрешить ЧЕЙ - КУ кЯ о 2 ЗЕ 
25 


РА 1 7 5 ее и’ 

Всемилостивый Е Ка 8] 5 прош, 3 л., ед. О сказать, товорить > 
ди Ре 

= ы 4+2 вин., ед. — 4+2 правда, справедливое, истинное, правильное 

(слово, действие). 


38. В тот день Джабраил и ангелы выстроятся в ряд. Говорить будет 
только лишь тот, кому позволит Всемилостивый, и говорить он будет 
только правду'. 


Сус разаььсиелаи 


залика л-йауму л-хакк, фа-ман ша’а ттахаза ила раббихй и 
“ 
35 — = им., ед. «35 тот 8“ - Е им., ед. ёя день кок — 


я им., ед. а истинный, действительный Ки - 54 им. — 62 кто 


у 
и. 48 


д = А прош., 3 л., ед. АЕ желать, хотеть 52 м] прош, 3 л., ед. 

<: > *. 

41 брать, избирать, делать 24 > 5 - — род. ед. >) Господь, 
=. 

владыка, господин, правитель © род., 3 л., ед. © его = - ьь вин., ед. 


я7„ 
—\ место возвращения, прибежище, пристанище. 


39. Это тот истинный день (который наступит непременно), и тот, 
кто желал (Божьей милости), избрал путь, ведущий к Господу своему. 


д 7 ›> зе а [9] 
7х 2% ЭВА ка их 
©5 Я 64 > о\ 2.5 . 


?инна анзарнакум ‘азабан кариба, йзума йанзуру л-мар’у 
ма каддамат йадаху ва-йакулу л-кафиру йа лайтанй кунту тураба 


' См. также Коран, 11:105. 
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с а ь 
6! поистине, воистину С вин., Гл., мн. мы (после 50) ь 5>-№\ 
й 


я 


я 
2 53 ра 
— 654 прош, Г л., мн. $] увещевать, предостерегать = вин., 


\ 
.\ 


Х 

2“ ОЗ = 9.37 
2л., мн. [м ваш, вас = - 645 вин., ед. —14> мучение, страдание 
ый 


Р. й 
ей С, № ›2 вин., ед. сы ы близкий 2 бе _ вин., ед. . ча день 


75 


им., ед. р А человек ря 1 вин. (5 что СЕ 415 прош., 3 л., ед. 
м д" 
#5 делать (что-либо) раньше, А г\ № _ 1 — 15 им., дв. 


их 
55 рука г род., Зл., ед. 8 его И: И наст., 3 л., ед. 96 сказать, 


`® 


и 


говорить ЕИ- Е им., ед. 75 неверующий А - С частица 


Чртеникы о у < если бы (5 вин. Тл., ед. я (после 8) а 


й 2 [228 


= бра: Тл., ед. 55 быть, существовать Ь; - М вин., ед. Мы 
земля, почва. 
40. Воистину, Мы предостерегаем вас от мучения, близок срок его 


осуществления. В тот день человек узрит то, что ранее творили его 
руки, и скажет неверующий: «О, если бы я стал землей». 
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ра в - 
Сура 79. ВЫРЫВАЮЩИЕ 258 35 АН-НАЗИ“'АТ 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Я»: 
СВЕ 
ва н-нази‘ати гарка 


2 28 - Э частица клятвы — клянусь — <> ИЕ род., мн. #5 


МЕ 
Я». — 
* 


и ар в: 
— 6. вин., ед. 92 


извлекающий, вырывающий, исторгающий 62 я 


усилие, напряжение. 


1. Клянусь (ангелами), с силой вырывающими (души неверующих). 


> я 1.2 

\} А -\,. \ 
о 2 

ва н-нашитати нашта 


550%- = род., мн. 6 извлекающий, бодрый, активный 
г >’ 


Пал - ЕЕ вин., ед. ЬЯ извлечение. 


2. Клянусь (ангелами), быстро извлекающими (души верующих). 
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ААА 
———Э 
ва с-сабихати сабха 
хе 55 ® Ре ИР т ь : 

АКА О — >И род., мн. 2е плывущий, сходящий, мчащийся, 

с аа Е. 

ее, > #ё> т в 
текущий >. Е: > вин., ед. = плавание, нисхождение [=> 
стремительно. 


3. Клянусь (ангелами), стремительно сходящими (с Божьими запо- 
ведями). 


яв 


фа-с-сабикати сабка 


ра 


522% = Ва род., мн. Ее опережающий РМ е вин., 


Я 
ед. Пи опережение. 


4. Клянусь (ангелами), значительно опережающими (людей в под- 
чинении Господу). 


фа-л-мудаббирати ’амра 
Хи? 


4 - ЗА о, мн. 75 исполняющий у 2 уу 


2 
т” 
&| вин., ед 
981 

#] повеление, дело. 


5. Клянусь (ангелами), исполняющими повеления (Господа)'.? 


1 Т.е. на небесах и на земле. 


? В комментариях Ибн Касйра приводятся высказывания о том, что в аятах (1-5) речь 
идет именно об ангелах. См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсийр ’ал- ‘Азим. Бейрут. 


29 


Ал 
СЯ 


йаума таржуфу р-ражифах 
их ЖА а. 


ох 


вин., ед. день: <> ъ а наст., Зл., ед. ьА сотрясать, 
2-я 2; м $ сотр 


я 
трясти, приводить в беспорядок 1 - д ый им., ед. 44> я первый 


звук трубы (в Судный день). 


6. (Воистину, вы будете воскрешены) в день, когда (все) будет сотря- 
сать первый звук трубы, 


о Я 


ФИА 


татба‘уха р-радифах 
ое 


еж = 8-я нет, Зл., ед. ему идти (за кем, чем) — [5 


вин., 3 л., ед. \® се, их УК] — 459) им., ед. 4) второй звук трубы 


(в Судный день). 
7. а за ним последует второй‘. 
ух $ их 

^ Аа |5 2 и <> и 
кулубуй йзума’изив важифах 

фи МЕ. я 
> в мн. < оерие 7» - а в вин, ед. [9 
день — я в тот день тж = 251 им., ед. 25 трепещущий, 


испытывающий страх, робость. 


` Т.е. когда раздастся первый звук, все сущее постигнет расстройство и все живое 
погибнет. Когда же раздастся второй — произойдет воскрешение людей, См. ‘Афиф ‘Абд 
л-Фаттах Таббара. Рух ’ал-Кур’ан. Бейрут, 1999. 
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8. В тот день сердца охватит страх, 


’абсаруха хаши‘ах 
2 ха анны Е - г 
7 — РИ ыы > им., мн. = взор, взгляд — (№ род., Зл., 
*. В 
ед. {© ее, их Аж22> -: деых им., ед. ее боязливый, покорный, 


смиренный. 


9. а взоры их (будут) смиренны. 


Е РЯ Да А А 
Сиззьзлель 
йакулуна ’а инна ла-мардудуна фи-л-хафирах 


р 2: ЖЕ Е = ет е. 
о — 02 наст., 3 л.. мн. 8 сказать, говорить ва + 1 


я 
вопрос. частица — ли, разве, неужели — | — ©| поистине, воистину — 


я 
р 


2 сх аа в < 
 вин., 1 л., мн. 8 мы (после ©) 092953 — 09242 — Ч частица 


Ре плод 
утверждения — поистине, безусловно, действительно — ‹).95 > им., мн. 
ве стай 


Е г "А возвращаемый, возвращающийся 2 ЭН зе а род., ед. 


3 


р \= прежнее состояние. 
7 


10. (В этом мире) они говорят: «Неужели на самом деле мы возвра- 
тимся в прежний облик? 
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< РИ сли < 
ОРЕХ 


а ’иза кунна ‘изаман нахирах 
= га 


д 
Е 1 * 
\5 .\ = | вопрос. частица — ли, разве, неужели 5} частица, указыв. на 


2» 
соверш. действия в буд. вр. — когда, если ес ИИ [л., мн. 59 


17 „ 


га = "| | Е . Ня 
й я 
быть, находиться У # ит вин., мн. => кость г - о вин., 


Ра 
я.* г > С 
ед. р разложившиися, гнилои, разрушенный. 


11. Даже тогда, когда мы станем истлевшими костями?» 


мя и жел 
ОНИ 
калу тилка ’изан карратун хасирах 
.%/ 8 - а = > о 
\ |565 тей 68 прош, 3 л., мн. Е сказать, говорить «$ 2 85 им., ед. 


РИ х; 2 #7 Ре ГИ 
ит: $5 а. 
та, эта >! — 15] следовательно, в таком случае д ЕЯ $5 им., ед. 

а м/и и 


я г. 
8 $5 возврат, возвращение, второй раз д 5-15 _-5 о им., ед. т 


и 


убыточный, гиблый, пропащий, неудачный, безуспешный. 


12. Они сказали: «В таком случае это (будет) безуспешное возвраще- 
ние». 


я. 9 Жили 25 
Ав ВИ 
фа-’иннама хийа зажратув вахидах 


Ты 75 Ра 
85 — Е! именно, истинно, действительно < — (А им., Зл., ед. ПР 


ж/» и. 
она 5)—) — 52 им., ед. в. окрик, громкий звук, однократный крик 


*. ее я. 
ож —9 — 541 9 им., ед. 3>1 9 единичный, один, однократный. 
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13. А ведь (раздастся всего лишь) однократный звук, 


(м5 АЕ мЬ В 
фа-’иза хум би-с-сахирах 
в о нина . Я Е С 
5% — 153 как вдруг — им., Зл., мн. «№ они 8 2% т] 
2 158 Е 
Я 
род., ед. ВИ поверхность земли. 
14. как вдруг они окажутся на поверхности земли. 
Вх я: Ххл мы >= 
хал атака хадису муса 
Фет аа & 
в - ме вопрос. частица = ли «5 - 9 - Я прош, 3 л., ед. м 


я и А а Я 
ые 
идти, приходить 3} вин., 2 л., ед. 3) твой, тебя са ыы е-А> им., ед. 


дл ^ 


ля сообщение, рассказ, сказание (‘5—2 — 2 ‚% я род. ед. сяЯ Г Муса 


(Моисей). 


15. Пришло ли тебе (Мухаммад) сказание о Мусе (Моисее)? 


ел Я 4% их» 
суры 2136525563] 


из надаху раббуху би-л-вади л-мукаддаси тува 


В _ з частица, указыв. на соверш. действия в прош. вр. -— тогда как, 


ря 
когда, как вдруг 5} - ОЙ (456 прош., 3 л., ед. 856 призывать, 
27 4. & 
воскликнуть, сообщать ь вин., Зл., ед. $ его % — №) --> >) им., ед. 


=»- 


ГА з я 1 
<—)› Господь, владыка, господин, правитель е род., 3 л., ед. в его > — 


33 


(525 р», ед. ых 9 долина ой — Я род., ед. к священный 


[45 г. 7 ыЯ род., ед. (5 5 Тува (название священной долины у подножья 
горы Синай). 


16. Когда призвал его Господь на священной долине Тува: 


САЗАН 


изхаб ила фир‘ауна ’иннаху тага 


-“ >> а ие 

«№! — 5] им, 2л,, ед. <—^> идти, направляться, отправляться 

бы НЯ м 2 я $ 

ВУ] — ОР р0д., ед. 5422 Фараон ›43 — &| - 60| поистине, 
и г й ” „ 


ра 


8 к 9 - ее 
воистину — 5 вин., 3 л., ед. в он (после №) са — САБ прош., 3 л., ед. САБ 
; 
переходить границы, чинить несправедливость, притеснять. 


17. «Ступай к Фараону, ведь он, поистине, чинит несправедливость, 


Аи 


фа-кул хал лака ’ила ’ан тазакка 
} оз я 


а им., 2л., ‚ед. МЕ сказать, говорить д} 2 ОА вопрос. частица 


—ли Е АИ же $ наст., Зл., ед. "=. 5; очищаться. 


18. и скажи: «Не желаешь ли ты очиститься (от своих грехов)? 


ба 


ва 'ахдийака ила раббика фа-тахша 
ии ?эч ра 


35 ы '9— ЗЙ- < наст., [л., ед. (43А указывать путь, направлять, 
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выводить на правильный путь, вести по правильному пути — 3} вин., 2 л., 
й 


м и. *. 
ед. в] твой, тебя $ >) $ — 2% >) род., ед. —) Господь, владыка, 


г +; 


господин, правитель — в) род., 2 л., ед. твой, тебя 09-55% — че: 


а 
2л., ед. ‹5^2>- бояться, страшиться. 


р 
19. Я наставлю тебя на путь, ведущий к Господу твоему, и ты ста- 
нешь богобоязненным». 


ПН енИя 
{ее © 12559126 


фа-’араху л-’айата л-кубра 
2 2 
РУ = в «Я прош., Зл., ед. р показывать — 8 вин., 3 л., ед. $ ео 


775» —* х.^ Г 


ЗИ - $] вин., ед, Я знамение (бл а вин., ед. т] 


величайшая, самая большая. 


20. Он показал ему великое знамение. 
р 


Са 


фа-каззаба ва ‘аса 


27 - ой ее 4 
ке — >55 проие., Зл., ед. >55 находить, считать ложным, отвергать, 


Ой ия 


ил 
» — 
опровергать 052) (52? прош, Зл., ед. \с2Ф не повиноваться, 


ослушаться, не подчиняться. 


21. Но он (Фараон) отверг и ослушался. 
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Фи 


сумма ’адбара йас‘а 


2$ ай 
5| прош., 3 л., ед. 55| поворачиваться 
ие! ИР 3% р: 


р 


& > вх Не. 
спинои. одить, отступать назад ›\ = наст., 3 л., ед. 
> > з ГИР 


2 17 < 


яь 2] 
ра — (= затем, потом лы - 


быстро устремляться, бежать, стремиться, стараться, трудиться. 


22. Затем он удалился быстро, стремительно. 


{71553 


фа-хашара фа-нада 
ии „г: 


:9 АР а а = 
> - > прош., 3 л., ед. = собирать вместе 5 = (856 
и 
прош., 3 л., ед. (65$ призывать, воскликнуть, сообщать. 


23. Собрал (народ) и воскликнул. 


7 »$ +2 59$ 4.77 
САИ 


фа-кала ана раббукуму л-’а‘ла 
о 


5 ра 


РЯ РЕ фа = 7 
3 _ 48 прош., Зл., ед. 96 сказать, говорить Ь = 81 им., [л., ед. [8] 
2 рва, *. 
я 5 2) им. ед. >) Господь, владыка, господин, правитель 


5 род., 2 л., мн. 8 ваш, вас ЧЕЙ _ ОРУ им., ед. Е] Всевышний. 


24. Он сказал: «Я — ваш господь всевышний!» 
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ааа 


рвы ллаху накала л-’ахирати ва л-’ула 
и р 7 
2 — ее 1-51 прош, Зл., ед. Я т взять, наказывать, погубить, 
уничтожить — вин. Зл., ед. © его № — ут ед. и Аллах 34 - МТЗ 
вин., ед. Ме наказание 557 -_9 525 во. ед. 8 $21 кое $ ВУ 


х 2”. 


последующая, будущая жизнь $ - с ТА род., ед. ая ‚91 первая ей А 
мирская жизнь. 


25. Тогда Аллах погубил его в наказание за последнее и первое 
(слово)!. 


сузнаяая 


инна фи залика ла-‘ибратал лимай йахша 


.“ 


7,4 


Ри а ве. 
| поистине, воистину «№ 3- +3 род., ед. в тот, этот 5 
- 


5 - 


х р < 


2 
= м д частица утверждения — поистине, безусловно, действительно 


я 
ло о > 
= $? вин., ед. $2 поучение, наставление, назидание, поучительный урок 


я>/7 


ра р, р 
В < Ки род. 6 кто = = <“ наст., 3 л., ед. = бояться, 
страшиться. 


26. Поистине, в этом (сказании) есть назидание для того, кто стра- 
шится (Господа). 


` Первое нечестивое слово: «Я не знаю для вас другого божества, кроме себя». См.: 
Коран, 28:38. Последнее же: «Я — ваш господь всевышний». См. Мухаммад ‘Алй ’ас- 
Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 
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авиа 


а ’антум *ашадду халкан ами с-сама’у банаха 


^ . га > 

>-. °.*. ... 

де ьза) вопрос. частица — ли, разве, неужели мы им., 2л., мн. и вы 
“$ #>/ 


2 2. 
Аж Же им., ед. Я самый сложный, самый тяжелый аль ее 
я С 5 < и И я => я т: 
вин., ед. = создание 2) в н м #1 им., ед. #\<>» небо 
757 2 р ‚2 
4 — ье - а прош., 3 л., ед. #9 строить, возводить, воздвигнуть, 


й ы 
сооружать (№ вин., Зл., ед. \№ ее, их 


27. Вы ли сложнее в создании, или же небо, которое Он воздвиг? 


х и, 
(©5585 
рафа‘а самкаха фа-савваха 
*„ т в 72 в == 
> © _) прош, Зл., ед. я 5`) поднимать, возвышать, воздвигнуть $ 


Я 
- 455 ве. вин., ед. «А высота, купол |7 род., 3 л., ед. | ее, их 


и 78 Пу += - 7 ия прош., 3 л., ед. (6 и делать в совершенстве | 


ы. 
вин., 3 л., ед. \№ ее, их. 


28. Поднял его купол и создал в совершенстве. 


СУ ЕаЫ 


ва ’агташа лайлаха ва ый духаха 


Ра 


75 = 
ЗИ -28Й прош, Зл., ед. ЗЫЙ покрыть мраком, сделать темной 


77>$ 


Я ТН Н[ вин., ед. ыы Зл., ед. (5 ее, их о 
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Ес. Е, прош., 3 л., ед. Гей и ВЫВОДИТЬ 42% - В Е вин., 


ед. И утреннее время после восхода солнца, позднее утро |7 род., 
Зл., ед. \№ ее, их. 


29. Покрыл мраком ночь и вывел (свет) утра. 


> АД» 


м/и г 
©) 4=> № 2 РЯ ь 
ва л-’арда а залика р 
д >, 
ЕЙ — А, вин., ед. и земля ры 3« вин. 55 после 
4 - Е род., ед. 3 тот, этот уе — 5 - 5 прош., 
Зл., ед. 4$ расстилать, делать ровным |7 вин., Зл., ед. |5 ее, их. 


30. После этого Он расстелил землю. 


РТА 


’ахража минха =, ва мар‘аха 
771*4 


с - Е прош., Зл., ед. ЕТтолить 2. - Е -58 
вин., ед. 2 вода (А род., Зл., ед. 15 ее, их а 5 


4 7 га 
вин., ед. СРР растения, трава, пастбище (^ род., 3 л., ед. Ц ее, их. 


31. Вывел из нее воду и траву. 
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741.2 
{9499 
ва л-жибала ’арсаха 
>=, ”. о я п > м 7 
9 — ЧЕ вин., мн. = гора + - м - № прош, 
Зл., ед. 1-я заложить, устанавливать, укреплять | вин, Зл., ед. № ее, их. 


32. Установил Он горы. 


мата‘ал лакум ва ли-’ан‘амикум 
г 


о: (55 вин., ед. 4 пользование, использование, а 


7» >. 5 
наслаждение, предмет наслаждения ре и 15 - За 
род., мн. 2 скот е род., 2 л., мн. Гы ваш, вас. 


33. (Все это) в пользование вам и вашему скоту. 


ОРАЧЕНИ Ы 6 


фа-’иза жа’ати т-таммату л-кубра 


Ра 


15 - ы частица, указыв. на соверш. действия в буд. = — когда, если 
=. 8 
Ой ЗЕ прош., 3 л., ед. а приходить, являться ААВИ РАТИ 


2° 
о Е + 
им., ед. РА) Тамма (одно из названий Судного дня) «АЛ — 1-94] 
о х 7 г а ы 
им., ед. (6 и величайшая, самая большая 7 5 РЯ] Судный день. 


34. Когда же наступит Судный день, 
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7 „> ИХ ия 
оу А >» 


йаума йатазаккару р ма са‘а 


5. 
Я ры #2 


(»- р вин., ед. Ея день 53>- 268 наст., Зл., ед. 888 вспоминать, 


вразумляться, получать урок 55 - ЗЕЗУ им., ед. Я человек 6 
й : и г С а т 
— Ц вин. 8 что са» — ся прош., Эл. ед. с— быстро устремляться, 


бежать, стремиться, стараться, трудиться. 


35. в тот день, человек вспомнит то, что он творил, 


суки и: 1 55 


ва бурризати л-жахиму ли-май йара 


И.А 9 из 
2) = — пас., прош., 3 Л., ед. Бу" появляться, показываться 


7/>2 


ка - Ни им., ед. = Джахим Е из названий ада) рожа — 


2 род. 6 кто г. и 7 я наст., 3 л., ед. и _) видеть, знать, узнавать. 


36. и ад покажется тем, кто будет (на него) смотреть. 


Фрй 


фа-’амма ман тага 


я 
2 


я Ра р, Е 
+6 = ГИ что касается су — Слим. Ки кто о = САБ прош., 3 л., ед. 
ве 
АР переходить границы, чинить несправедливость, притеснять. 


37. Что касается того, кто был нечестивцем 
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Оби 


ва ’асара л-хайата д-дунйа 


те а С 


их = = у х 
> Я Р чо Я > 
129 — “Я прош, 3 л., ед. “Я выбирать, предпочитать 85.3 — 853 
и ТЕ д р р > : 
7.) 


вин., ед. Не жизнь 5 - [9 вин., ед. 5 мир, мирская. 


38. и предпочел мирскую жизнь, 
Иа и 7277 
\ а 
ОИ 
фа-’инна л-жахйма хийа л-ма’ва 

Я $ 
0 — о поистине, воистину р _ = вин., ед. ое пи 
(одно из названий ада) Е с им., ЗЛ., ед. М она &$ И - 


им., ед. (6 ИЯ пристанище, кров, жилище. 
39. то, поистине, ад его пристанище. 


АМИ ЗТЮНОАЯЕ 


ва ’амма ман хафа макама раббихи ва наха н-нафса ‘ани л-хава 


р 4 „= “ 
2+, ря > о не а ео 
| — &| что касается (у4 — Се им. сз кто кз —- 6 прош, 
бы 
Зл., ед. Я бояться, страшиться РА т. вин., ед. и место 
стояния, пребывание, стояние =^ т <> .)- >) _) род., ед. му _) Господь, 


“гг р 


владыка, господин, правитель © о род., Зл., ед. г его, своего (429 — 542 


прош., З л., ед. в запрещать, воздерживать И _ ое вин., ед. 
В Ат Е р й 
8 душа 6! ое - 8+ род. ед. И страсть. 
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40. А что касается того, кто страшился пребывания пред Господом 
своим и воздерживал душу от страсти, 


Оо 


фа-’инна л-жанната хийа л-ма’ва 


7$; ид 


ов - Ю поистине, воистину х3 = 2 вин., ед. Ни рай № - 


‚< 
х 


х 


СА им., Зл., ед. (вл она «СЛ К им., ед. п пристанище, кров, 


жилище. 


41. то, поистине, рай его пристанище. 


йас’алунака ‘ани с-са‘ати аййана мурсаха 
р Вы = - 
«=> _ ОНА АиЯ — о наст., 3 л., мн. № спрашивать — $} вин. 
3 = А = 
2л., ед. $) твой, тебя 22\ 2] ор - А2Л род., ед. 4% час 412.) Са’а 
м Ь 2 
С ых 
(одно из названий Судного дня) 5 - О им. — когда $2 ле — ве =. 


= уе им., ед. 2 наступление, приход | род., 3 л., ед. в ее, их. 


42. Тебя спрашивают о Судном дне, когда же он наступит? 
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= =”, аа $ 
А ЕК ФА 
(9% ое 
фима ’анта мин зикраха 
и +. 20а. в: я + Е ° 
-° м 9 ен о т иг. =* 
св — Я им, 2л. ед. Яты 4> 26 - 155 (553 род. ед. 
о 
6955 назидание, напоминание, увещание, вразумление 1 род., 3 л., ед. № 
2 


ее, их. 


43. В то время, как тебе не дано знать об этом. 
РО ТЯ 
(4295, 
ила раббика мунтахаха 
бьых Ра Р? я 
«А >) — р 22-6“) род., ед. —) Господь, владыка, господин, правитель 
“> 


а 


и 77 Я 7 и 
и 2л., ед. 3 твой, тебя 4 - Щл - (= им., ед. = 
предел, конец |7 род., Зл., ед. |7 ее, их. 


44. Только Господу твоему известно его время. 


(«4-Е ю А : МЗ) 


?иннама ’анта мунзиру май Назия 


= ” 
2% я 
= а именно, истинно, действительно 2 = им, 2л., ед. | 
д. 7 
ты 24 = 2 им., ед. ЗА увещевающий, предостерегающий ‹“ 
и» 


- брод. бя кто ЧИ ИР _ зай наст., 3 л., ед. со бояться, 


„ = 
страшиться | вин., Зл., ед. 5 ее, их. 


44 


45. А ты же всего лишь предостерегающий того, кто страшится 
его’. 


ии 425.7 я Не ии» 
ОРЛЕ ЕЕ 
ка-’аннахум йаума йараунаха лам йалбасу илла ‘ашийатан *ау духаха 


242$ 02 197 
гб. ееб - Е как р 3 л., мн. {А они - фин. 
иг»: рей 


ед. Е лень Ех - 


узнавать | вин., 3 л., ед. \Кее |. — ( частица, отриц. действие трое 
э—% >: 
— не | я | К наст., 3 л., мн. ЭЙ пребывать, оставаться У -- 
я 5 2 *. 27%. и 
ъ 
р только, лишь 4-2 — 215 вин., ед. р вечер = №) 


и 


4х - я наст., 3 л., мн. в видеть, знать, 


Я о 


_ В а. вин., ед. жа утреннее время после восхода солнца, 
позднее утро | род., 3 л., ед. [95 ее, их. 


46. В тот день, когда (неверующие) увидят (ужасы) Судного дня, (им 
покажется), будто были они (в этом мире) всего лишь один вечер либо 
одно утро. 


т См, также Коран, 3:20 и 13:40. 
45 


2х 29 | 
Сура 80. НАХМУРИЛСЯ 6558 52 АБАСА 


2557 


ОРЗ, 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


7 
$726 ии 


3 0-е 
‘абаса ва тавалла 


ся 


ое — РЕ прош, Зл., ед. рить мы в озабоченности 
2, 


морщить лоб 3» _ 1 у прош., 3 л., ед. ее $ отворачиваться, уходить, 


отказываться. 


1. Он! нахмурился и отвернулся, 


тия < 
хе ум 
ан жа’аху л-’а‘ма 


р 
— ы 


а 8747 И 2 
22 = в#(> — #1 прош., 3 л., ед. ее приходить, являться в вин., 


Зл,, ед. его 2-е -: САРУ! им., ед. Я слепой. 


2. когда пришел к нему слепой”. 


' Пророк Мухаммад, да благословит его Аллах и приветствует. 
? ‘Абд Аллах ибн Умм Мактум. 
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дл ле 
РАЗА м 


ва ма ое ла‘аллаху йаззакка 
„“. 
№, - 5 им. (6 что &- Зы «наст, Ре ед. а мааьь 


знать, ИЕ 2л., ед. и, тебя д2- и. | АЗвозможно, 
2 Е “ 


может быть . вин., Зл., ед. 6 он (после 19 г 1$ 3 наст., Зл., ед. 


Я 
РР 
$ очищаться. 


3. Что же дает знать тебе: возможно, он (желает) очиститься (от сво- 


их грехов) 
$3 те “: 5 _- 4 
4 .1 а 


ау йаззаккару фа-танфа‘аху з-зикра 


= 


: 
2С=. — а раме 
№ =: и} 2 наст., 3 л., ед. ее -5 вспоминать, вразумляться, получать 


рей 
р и 


ок, поучаться Ажд.л8 — $ наст. Зл., ед. ® 2 быть полезным, 
у 


приносить пользу . вин., 3 л., ед. в его в = 6 р Зи им., ед. (5 5} 5 


назидание, напоминание, увещание, вразумление. 


4. или же вразумиться, и тогда поможет ему назидание? 


’амма мани стагна 
т 


с РЯ ы Я ох ох дея 

|| — 6 что касается 69 — сз им. — су кто = - вая прош., Зл., 
и: 

ед. сы обогащаться, богатеть, разбогатеть, обходиться, не нуждаться. 


5. Что касается того, кто разбогател, 
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р 
я ася 


фа-’анта лаху тасадда 


374 а 


„Амах — Е наст., 2 л., ед. 


7% р 


с — аи. 2. Льгед, Ча 
#2 
(8-25 браться, приниматься (за), идти. 
6. к нему ты устремляешься, 
$ =. их 
(Ус 
ва ма ‘алайка ’ал-ла йаззакка 


м9 — (6 им. [5 что $84 - т ыы. Ре 


а 
наст. 3 л., ед. & _} очищаться. 
7. а ведь ты не в ответе, если он не очищается. 


(432 55 


ва ’амма ман жа’ака йас‘А 
ии 


ИИ = И что касается да ВЯ им. я кто Зы - та == прош., 


Зл., ед. = приходить, являться 3 вин., 2 л., ед. 3 твой, тебя 0—5 _ 


бог #22 
саж наст., Зл., ед. (4 стремиться, стараться, трудиться 


8. Тот же, кто пришел к тебе, старается, 
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>“ “А 


с 


ва хува йахша 


и: и>/ 


2 - Аим, Зл., ед. ЗАон а - САЙ наст, Зл., ед. <: боты» 


страшиться. 


9. проявляя богобоязненность, 


АЕ Г Е: 2% 


ле ‘анху талахха 


ых 
ет ле >; т 


ы. а 2л., ед. О АВА — сб наст. 2л., ед. 9 


пренебрегать, отвлекаться. 


10. а ты им пренебрегаешь. 


СЗУ 


калла ’иннаха тазкирах 


2 

Бе - Е частица со значением сдерживания, унимания и указания 
р е р 

говорящему на ошибочность его речи- уймись же \:- + | поистине, 


8 


2 2 ое 
воистину ( вин., Зл., ед. \№ она, они (после о) > 35% — ет им., ед. 
- 
я. я ^ 
ее 
5 55 „5 назидание, наставление. 
> 


11. Уймись и больше подобного не совершай! Ведь, поистине, они 
(аяты Корана) есть назидание. 
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фа-ман ша’а закарах 


2 я. 
7 - бд им. 67 кто д мт прош., Зл., ед. А желать, хотеть „м 


я: 


5-е $75: 5 =- 553 5 прош., 3 л., ед. 553 > вспоминать, вразумляться, получать 
я в 
урок, поучаться © вин., Зл., ед. в его. 
12. И тот, кто хотел, вразумлялся им (Кораном). 


а АА 
Ал Е 


фи о мукаррамах 
д 112 > 


ты 


са - => род., мн. + написанные листы, свитки я 


42 5 род., ед. ия высокочтимый, почитаемый. 
2 


13. Он (у Аллаха) на листах высокочтимых, 


ети мутаххарах 


Ру 775 о 


А. я) - 42 й у род., ед. а ул возвышенный 25 - 54 род., 


з8 е 
ед. я пречистый. 


14. возвышенных, пречистых. 
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(а ое 


би-айдй ева 


$5. - се род., мн. к" рука $2” — $ 5 род., мн. ия посланец. 


; 


15. Через руки посланцев (ангелов), 


иг. © 
Роли 
2-7 
кирамим барарах 
К и я 2 те ет" 8: РА 
А -ы _,5 род., мн. = _,5 благородный 2)2— 8) ррод., мн. 5 набожный, 
к я 2 еиЬ абы . 
2 

почтительный, благочестивый. 


16. благородных, набожных, (передается он)!. 


сир 


кутила л-’инсану ма 'акфарах 


ва 2 ар 2% 
< с ” С 
$ — 8 пас., прош., 3 л., ед. 8 убивать, уничтожать, умерщвлять 8 
2 г 2 


АИ У ле 25 я 
был "Провлит 551 - ое им., ед. ое человек \2 — (8 им. ( что 
С ЕЕ ШО г ао" 

| —е и _ 7891 прош., Зл., ед. 25251 делать неверующим, поколебать 


я я 
веру е вин., 3 л., ед. в его. 


17. Проклят неверующий, что же сделало его таким?! 


' См. также Коран, 66:6. 
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дат 3 5 > 
„|. #2%> х 
С 
мин ’аййи шай’ин халаках 
= о: о: 
„ #жъь бд ть 
какой #5“ — ТИ рода- еду чвомествонвещь 
дат 
-|- 6 |5 $ 
›42)> — АА — «= прош., 3 л., ед. = создавать, творить е вин., 


2 
Зл., ед. в его. 


18. Из какого же вещества Он его создал? 


мин нутфатин халакаху фа-каддарах 


г #5 о Яго 77 я 
=. Е ма а ее 
Ас — Аа род., ед. АБ капля, семенная жидкость 54а)> а 

'; 
2 
202 ИЕ й я ый 
= прош., Зл., ед. = создавать, творить © вин., 3 л., ед. е его ›0)-\29 — 
А бе #2 


в )-А8 — 7-8 прош, 3 л., ед. )-3 определять (во всякой вещи ее особенности), 
Ра 
наделять, закладывать, развивать способности, давать силу, возможность 8 


з 
вин., 3 л., ед. о его. 


19. Из семенной жидкости Он создал его и наделил (способностями)!. 


мгий = жил 
„ ) * м“ & 
<=) -“-; Г 


сумма с-сабила йассарах 


5х Жи. а 


га = И не р Г м т =- 
— затем, потом 2 - сы вин., ед. мс путь —е 
[> р -> = ея Уж в 


НЕЕ #- 
„Я 
' Ибн Касйр же толкует глагол — 5 — как: «определил ему его объем материаль- 
ного состояния и время пребывания на земле». См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсйр ’ал-‘Азим. 
Бейрут. 


52. 


787 72 я 

— 3 прош., 3 л., ед. ’-^з облегчать, приспосабливать, делать удобным в 
я 

вин., 3 л., ед. в его. 


20. Затем путь (жизни) облегчил Он ему'. 


ЗЕ зб 
(©) 9, 22 й 
сумма ’аматаху фа-’акбарах 


2775 1^ 


р 
> о 94 я РИС ИНО 8 я 
Я ; А | прош., 3 л., ед. «= | умерщвлять о вин., 3 л., ед. ® 
#: мА 22 288 Ра 2 
его ›2 99 — © 9] — 78| прош, 3 л., ед. `7$| дозволить похоронить © вин., 
г. 
Зл., ед. ев его. 


21. Затем Он умертвил его и дозволил похоронить”. 


их < — 114 
АЕ 
сумма ’иза ша’а 'аншарах 


“А га 


.|*”> * © 
|5} _ М частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 


ие 277 275% 
р дь прош, 3 л., ед. 2 желать, хотеть ›а = - в - Я прош., 


77% 


Зл., ед. р воскрешать, оживлять в вин., 3 л., ед. 8 его. 


22. Затем, когда Он пожелает, Он воскресит его. 


' 'Ал-Хасан ’ал-Басрй отметил по этому поводу: «Как же может проявлять гордыню 


тот, кто дважды вышел из мочеиспускательных путей?» т. е. мужского и женского. См. 
Мухаммад ‘Алй ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 

2 Т.е. Аллах устроил так, что человеческий труп предается земле в знак почтения ему, 
а нс оставляется на земле на растерзание зверсй и птиц. См. там жс. 
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7; КТ = => 
("Е оо 5ж 
калла ламма йакди ма ’амарах 
% — $ частица со значением сдерживания, унимания и указания 


2обаряиаму на ошибочность его речи — пусть уймется же, уймитесь же 
иг 


= Ц не 025 - 02 наст., 3 л., ед. +88 совершать, исполнять, 


РТ 


= \ 


> 

выполнять | — (2 вин. (8 что хо я ло “ прош., 3 л., ед. ”„81 велеть, 
з з 

приказывать © вин., 3 л., ед. е его. 


23. Пусть уймется (от своего высокомерия)! Ведь он не исполнял то- 
го, что велел ему Аллах. 


ия У Пу 


фа-л-йанзури л-’инсану ’ила та‘амих 


2248 - &б- С) частица повеления Иа наст., 3 л., ед. 55 смотреть, 


видеть, взглянуть ыы посмотрит же 55 = им.п., ед. 
Ки человек 244] = Ь- Еф роо, ед. АхЬ еда, пища о род., 


Зл., ед. в его, своего. 


24. Пусть посмотрит же этот человек на свою пищу. 
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анна сабабна л-ма’а сабба 
“/’ 


-Ы- я что 6 вин., [л., мн. 6 мы (после Я \л-> = > прош, 


=» -. 
Тл., мн. 2-2 лить, выливать А. _ А вин., ед. ВИ вода Ри - > 


©: 


8 - 
вин., ед. м? литье, выливание. 


25. Ведь Мы обильно лили воду. 


о И: 7% 
„ень "а 


т 


сумма шакакна л-’арда шакка 
Я- 


73 я ог; 5 


“> --ь е “ 
ый затем, потом (5222 — (САА прош. [ л., мн. 3—5 раскалывать, 
тя 


г к, т. . 24 
о! вин., ед. о2 земля |2 — 


рассекать, проламывать АЙ - 


#2 *. 


12 вин., ед. 1 раскалывание, рассекание. 


26. Затем рассекли землю 


фа-’амбатна я хабба 


Е 


И 


= > 22° 
: в < [99] прош., $ Л., МН. = выращивать, проращивать 
з-> р. р рор 


#- 8 - 
-- вин., ед. —2= зерна, семена. 


27. и вырастили на ней зерна, 
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(АС: .57 С р 


ва ‘инабау ва кадба 


ов и“ ос рев: $ 
|9 2 — ТСР вин., ед. р виноград 6 ) — |: вин., ед. ——29 лю- 


я 


церна. 


28. виноград и люцерну, 


(“9 Я т 


ва зайтунау ва нахла 
; я бо и 


я 
6... 529: — 6 ре в вин., ед. Е т й оливы, маслины Ух -9 — `Х2 вин. ед. 


ее 
(25 пальмы, финиковые пальмы. 


29. оливы и пальмы, 
(& их 
5 3ы 


ва хада’ика гулба 
Я 


55 -- ЗАД вин, мн. АВА сад Ш аш: мн. ТЕ 


ОЕ 
® 
| гу 


преобладающий. 


30. густые сады, 
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ва факихатау ва ’абба 
ТА Я пи #7 
_ 445% вин., ед. 4456 фрукт, плод ы, _ ы вин., ед. - трава, 


пастбище. 


31. плоды и траву 


аи ВЕ Ки 
> ‘а ` 1 
©) #55 АСЯ 
мата‘ал лакум ва ли-’ан‘амикум 


Ай те 
ы 2х #2. 
$ м2 — (>52 вин. ед. | пользование, использование, НЫ 


наслаждение, предмет наслаждения $55; 9 — 54- ия род., мн. 
2 скот {$ род, 2л., мн. {5 ваш, вас. 


32. в пользование вам и вашему скоту. 


фа-’иза жа’ати с-саххах 
р 


5 - й частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 


в. Вт прош., Зл., ед. \ приходить, являться АИ АКИ 


3 
. 


им., ед. НХ) Сахха (одно из названий Судного дня). 


33. Когда же наступит Судный день, 
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<) РАСХ о (> 
йаума йафирру л-мар’у мин ’ахйх 


д ео 
| > ё з вин., ед. . $ день 2 - я наст., 3 л., ед. 5 убегать «7 
0 г им., ед. # 5 человек РАК 6 - 1- = род., ед. ы брат в ород., 


Зл., ед. ё его, своего. 


34. в тот день человек (будет) убегать от своего брата, 


2. ав 
545 
ва ’уммихи ва ’абйх 
2. ы и я ы а = 
24 р а род., ед. Я мать © род., 3 л., ед. в его, своего 42% - м 


— а род., ед. < отец ® род., 3 л., ед. в его, своего. 


(©. 452 


ва сахибатихй ва банйх 


35. матери и отца, 


“ а 9% -. = з „ 
гро» — 42>1 2 - > род., ед. > жена, близкая женщина 

и ® ие ы. 

и ея ь 
д., 3 д. 8 его. своего А№9 — 42 2 род мн. 5 5 дети е род. 
о род., Зл., ед. ‚ АУ - 4 42200. мн. 03 дети © род, 
2 

Зл., ед. о его, своего. 


36. жены и детей. 
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— я 


и АЖ и +4»: ‚2 = 
Е УХ 
“Ао 2 ее 9 9 


ли-кулли мри’им минхум йаума’изин ша’нуй йугнйх 


РУ 24”. ° 
$8 - ИЕ род., ед. ме каждый, всякий, все ге $ - $ ы род., 


> 
ых ча, Ч 


ед. (5.1 человек 2 - о в. вин, ед. {лень 32 тот день 


жел > 93 о И 
й 


я 
*С — О им, ед. 55 дело Аль — 42% — ДА наст. Зл., ед. 5 


2 
озаботить, озабочивать, беспокоить е вин., 3 л., ед. в его. 
2 


37. В тот день для каждого (будет) дело, озабочивающее его. 


ОРКОВ 


© и о 


вужухуй йаума’изим мусфирах 


м;х я бер 
84 — о 9им. мн. фь 57$ - арт в. вин, ед. лень 
№. „4 


4707 “ * 


© + втот день о Ам - д им., ед. 24 сияющий. 


38. В тот день (одни) лица (будут) сияющие, 


дахикатум мустабширах 
№ =2 


я. 7 7 я й Е 
ь “ * 5 * х хх .,.- 
ых = 45—12 им., ед. + смеющийся, веселый о ое — 


Цоя ал. 

м 0. о > 

$ дя им., ед. „^идыья радостный. 
й й 


39. веселые и радостные. 
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Жи ид. 
и ум» 
© вле 43 рф о 
ва вужухуй йлума”изин ‘алайха габарах 
$5000 лох ог 


мл 9 398 ь 

09—99 — 9429 Им. мн. 49 лицо $ т ея вин. ед. ея 
те Е (д и 

день 5242 в тот день 6ле (+ $ дё им., ед. 3 5 серый цвет, пыль, 
#7 \ "= 


угрюмость, хмурость. 
40. (Другие же) лица в тот день (будут) угрюмы. 


8 и: 
(©): 


тархакуха катарах 
аа ие 
\42ь и ум к у наст., 3 л., ед. 9^) _) покрывать, притеснять, 
я 


5 т 5 77 
настигать (№ вин., Зл., ед. ЦА ее, их $75 — $ $ им. ед. $ ДЗ черный цвет, 


мрачность, угрюмость. 


41. Мрачность (тень скорби) покроет их. 


< ®. А» 
СОЗЖМАТАЗЫ 


ула’ика уму л-кафарату л-фажарах 
272 т 


и 4 м. 

вЫ — ЗА в, мн. ЗВ А м Зл., мн. {Рони 5 
ме 577? 28 

ЗА им. мн. 26 неверующий 22-4)\ — ин мн. 6 грешник, 


нечестивец, злодей. 
42. Они и есть неверующие, нечестивцы. 
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235 АТ-ТАКВИР 


Сура 81. СВЕРТЫВАНИЕ = 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


2. 2 
©) 225 и |5] 
>иза ш-шамсу куввират 


“ =. 
5} = 15| частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 


= 
Ея 
х- 
и - И и, ед. 2-Х солнце г С аа, прош., 
Зл., ед. ке свертываться, портиться, приходить в негодность. 


1. Когда солнце будет свернуто, 


РИ ЕР 
НИ 
ва ’иза н-нужуму нкадарат 
ТЫ >. ее им., мн. 22 звезла 2$ = ВЕ прош., 
Зл., ед. 5АХЯ рассыпаться, попадать. 


2. когда звезды попадают, 
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ОУ иЦЕИ 


ва ’иза л-жибалу суййират 
Аи я о 27. ев 
43 КИ 9 — ЧЕ им. мн. Е гора «ол» — «дем пас., прош. 
а г. — .. 
5 
Зл., ед. ук» отправлять, приводить в движение, удалить, устранить. 


3. когда горы рассыплются', 


< Щь ей ы 


= 


ва ’иза л-‘ишару‘уттилат 
а 5 1 - ВЫ им., мн. НУ С верблюдица (на десятом месяце 


277 х Ая б 


беременности) Ар — “А Риас., прош, Зл., ед. 62 оставлять без 


внимания, забрасывать. 


4. когда беременные верблюдицы останутся без присмотра, 


ва ’иза л-вухушу хушират 
Ах я +7. л а: 2 


В 159 - а, мн. АР зверь «2ж — 4 > пас, 
прош., 3 л., ед. а собирать вместе. 


5. когда звери соберутся (вместе), 


' См. также Коран, 18:47. 
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27. д д 2 
ЩЕ 
<) вы 555 3} 9 
ва ’иза л-бихару сужжират 
да 0“. А о >. д а РА 
15$ - мера оды 
553 3» № им. мн. 74 море «> рам — «о рлыь пас., прош, 
Зл., ед. 725 разливаться, переполнять (водой), выходить из берегов, 


пылать огнем. 


6. когда моря переполнятся и станут одним целым, 


27 -^ 2 2 я 
Сеня 15] 9 
ва ’иза н-нуфусу зуввижат 


9-2 
„ 


деи з № и Е 
Е — среза им., мн. уф душа 29) — «2—9, пас., 
85 
прош, Зл., ед. & .) связывать, соединять, сочетать. 


7. когда души будут соединены, 


ва иза л-мау’удату су’илат 


8: 227 


О В Ук 
52, < 15| 9 -— 854% ит им. ед. 859е 44 заживо погребенная 
>: л Я я 
(о новорожденной девочке у древних арабов) А - (А пас., прош, 
РН 3 
Зл., ед. У спрашивать. 


8. когда заживо погребенная будет спрошена, 
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би-’аййи замбин кутилат 


д 7 р) 
ь #2 #2 т е. я 
$5 - [е-] род. 1] какой <> — 35 род., ед. 55 грех, проступок, 
2 ы ы Е. 

и р 


плохой, дурной поступок 58 23 пас., прош., 3 л., ед. 8 убить, 


умерщвлять. 


9. из-за какого же проступка была умерщвлена. 


я: 27 на РАЛИИ 


ва ’иза с-сухуфу нушират 
хазар 1:33 ны 
саж) М уу << сАРьна) им., мн. ыЯ2>ь? написанные листы, свитки 


я г ил 


> 
«2» — «> 5 пас. прош, Зл., ед. „#3 обнародовать, распространять, 


показывать. 


10. Когда листы (деяний) будут обнародованы, 
3 О 
<уСЫ АЕ 
ва иза с-сама’у кушитат 
> 43 
ИРИ ‚= Е им., ед. ВЯ небо Аб. 265 пас., прош, 


Зл., ед. Ь5 снимать, удалять, устранять, низринуть. 


11. когда небо будет низринуто, 
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СОБРАНИИ, 


ва ’иза л-жахйму су“ират 


#6 = им., ед. = ад жы = жа пас., прош., 


Эл; ед. ’, > разжигать, зажигать, воспламенять. 


12. когда ад разгорится, 


УИ, 


ва ’иза л-жаннату р 
2 


© ло 


И У хи им., ед. НЯ рай ет = пас., прош., Зл., ед. 


2.5 


а) 5] приближать. 


13. когда рай приблизится (к верующим), 


‘алимат нафсум ма ’ахдарат 
27 пе м РИ 
4 — <? прош. Зл., ед. = знать, быть сведущим с у--& — о 
ы = 277» ть й 
им., ед. о душа \№ — вин. @ чо корнаж| — < „>| прош, 


ее 
Зл., ед. ра заготовлять, приводить, приносить. 


14. тогда душа (каждая) узнает, что она уготовила. 
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У 


фа-ла ’уксиму би-л-хуннас 


=: а ` »% г 57 
У - У А отрицания в значении аа де _ = 
7 


2#7т #я 
наст., Г л., ед. * 7 ъ- :3 -| од., мн. = планеты, 
р ее 


звезды, скрывающиеся, недоступные взору, исчезающие из поля зрения, 


удаляясь, перемещаясь. 


15. Воистину, клянусь исчезающими от взора (людей), удаляясь, пе- 


ремещаясь, 
ЗА». и, 
<Я 
’ал-жавари л-куннас 
и:?* 32->, 
2.5 в род., мн. & ля бегущая, движущаяся, судно (= Ъ= 


у од., МН. 5 скрывающийся, прячущийся, перестающий быть 
Р 8 кр рячущ р 


видимым РЕЗ ($ ВЕ планеты. 


16. движущимися, скрывающимися. 


(7.2286 


ва л-лайли *иза ‘ас‘ас 
=, 


38 - д род., ед. ие ночь в - В частица, указыв. на соверш. 


р 


действия в буд. вр. — когда, если сукаыыые — СеАЗ прош., 3 л., ед. 


= 


бой 
ся? наступать (о ночи). 
17. (Клянусь) ночью, когда она наступает, 
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ва с-субхи *иза танаффас 


74177 =. 


-2 
&5% - =, род., ед. => утро, заря, рассвет 0-3 - а 


прош., 3 л., ед. РЕ: заниматься, появляться над горизонтом (о заре), 
брезжить, рассветать, слабо светить. 


18. и зарей, когда она брезжит. 


м 2 где 
755$ 


*иннаху ла-каулу расулин карим 


45 я г #22 
›4) - 4 =: о! поистине, воистину 6 вин., Зл., ед. он (после З Ч = 
р 


°“ > 
98 = 78) частица утверждения — поистине, бе деиствительно 


я я. я 
Ч им., ед. Ч высказывание, речь, слова = 9 > род. ед. «) =) 


>. ея 
я > 
посланник, посланец 6 од., ед. благородный. 
, 2 ел р я р 


я 
19. Поистине, (Коран) есть слова (ниспосланные с) благородным по- 
сланцем', 


„22 ра р 
* из; * я за» : 
ОЕ: 
зй кувватин ‘инда зй л-‘арши макйн 
$ а Ра 
= (25 род., ед. 93 обладающий, имеющий $ Ри =" 5 род., ед. 


сила, мощь и — №2 вин. №2 при, у «$? _ (85 Род., ед. р. 


| Т.е. ангелом Джабраилом (Гавриил). 
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5 5 в И и м] с 52 ПР 
обладающий, имеющий ож) 5 ум род., ед. (У? престол > 
я 7 
= (ля род., ед. (л5з почтенный. 
м г 


20. почетное место при Владыке Престола занимающим, могуще- 
ственным, 


мута‘ин самма ’амйн 
8 - а 20 ед. а тот, кого слушаются (- Н. там КУ 


- с г ед. 2 верный, честный, доверенный, хранитель. 
2 


21. которого слушаются там (на небесах ангелы), которому вверено 
(Священное Откровение). 


Фо 


ва ма сахибукум би-мажнун 


2 я 
ий Е и р 7 я 7 
, — В не являться Гы - > > р им, ед. > 
- > вия ==. 
ь ыы 7 2 . Же до 
приятель, знакомый 5 род., 2 л., мн. = ваш, вас <) 9-2е> — ©) 9АЯ род., 
г и 


Я 30: 
ед. <) 4> сумасшедший, умалишенный, преисполненный безрассудства. 


22. Ваш соплеменник не является сумасшедшим‘. 


' См.также Коран, 18:47. 
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о „42 >, Е 
($8, 


ва лакад ра’аху би-л-’уфуки л-мубин 


га >, 22° 
> я га -. „* 

ге) 25, 8. - 65 видеть $ вин., Зл., ед. 8 его У —- 33 род., 
а м я я 

ед. < горизонт, линия горизонта вв - АА род., ед. СЗ ясный, 


чистый, не затемненный. 


23. Ведь он действительно видел его (Джабраила) на ясном горизон- 
те, 


их 


о ЦЕ 


р 


ва ма хува ‘ала л-гайби би-данин 


э72их 


их г: их ВЯ Ри < т 
., — © не является 9 - 9^ им., Зл., ед. ‘А он <=) |2 — < 
и ай 


аа. г. + ы ° 
род., ед. < сокровенное, священное откровение 2 — СЗУ род., 
* г.’ МОТ. я 
р 


я Ра 
ед. СА? жадный, скупой. 
> 


24. и не скупится он (вещать) сокровенное Откровение, 


Ст “> к 
ОЕ 
ва ма хува би-каули шайтани р-ражим 


я > Не “>: 

№. .^ еси в) — чз род., ед. 9 + высказывание, речь, слова о 

= а я и а 2 — и . 

— о\22А род., ед. УЦаз.й дьявол, сатана >> — =>) Род, ©д. = я 
2 и я 


7 
—.: 


га 
побиваемый камнями, проклятый, изгнанный, удаленный. 


25. и оно не является словами проклятого дьявола. 
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бя 
072556 
фа-’айна тазхабун 
ыы 5% И 
578 = СЯ вин. ай куда, где 025 - ЗАВ наст., 2 л., мн. Я 


идти по пути, следовать. 


26. Какого же пути вы придерживаетесь (в своем обмане)? 


УЧ 


ин хува ’илла зикрул не 


0] -5 не д - к им., Зл., ед. ЗА он $ - ы кроме, как . ов. 
я 
у не что иное, как ть 


— 3 им., ед. т назидание, наставление 
РР 


сд - ет род., мн. ИЕ мир, царство. 


х *— 


= 


27. Ведь он (Коран) не что иное, как назидание для миров. 


ее >= а Бу: — 9 
р 
ли-ман ша’а минкум ай йастакйм 


и т т 
В Юя род. 52 кто 5-5 =» прош., 3 л., ед. $\\№ желать 


не . . Га 7155 ° 
хотеть Зы т наст., 3 л., ед. вы быть правильным 
сна =_= 
следовать по верному пути. 


28. Для тех из вас, кто желает следовать по верному пути, 


79 


УомумаБаЧЬи 


ва ма таша’уна ’илла ’ай йаша’а ллаху раббу л-‘Аламйн 


=“ 
Ра ия = и мая я а: 
®- 15 не 0% 5 = 69765 наст., 2 л., мн. #5 желать, хотеть | 


= Я 
- У но только, лишь о - АЕ наст., Зл., ед. 1% желать, 
Ра я я д РУ 2 “у И 
хотеть и — 4 им. 5 Аллах > 2) — <) им, ед. >) Господь, 


я? 


владыка, господин, правитель ЗАЛ - ДА род., мн. ИЕ мир, 


царство. 


29. но вы (сможете) желать, только лишь если того пожелает Аллах, 
Господь миров'. 


' Суфйан ас-Саурй поведал со слов Сулеймана ибн Мусы: «Когда был ниспослан аят 
(для тех из вас, кто желал следовать по верному пути), Абу Джахл сказал: «Решение за 
нами, хотим — следуем по верному пути, хотим — не следуем». Тогда Аллах ниспослал: 
(но вы сможете желать, только лишь если пожелает, Аллах Господь миров)». См. Ибн 
Касйр. ’ат-Тафсир ’ал-‘Азам. Бейрут. 


п 


Сура 82. РАСКАЛЫВАНИЕ #155] 852 АЛ-`ИНФИТАР 


Е 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Рея 
-- О - 
САС 
>иза с-сама’у нфатарат 
<< . 
|5] _ 15| частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 


р 
ЗИ “7 „7 к 

| — #2 им. ед. $2 небо 5 — <УЗЗАЙ прош, 3 л., ед. 
и: 

254 расколоться. 


1. Когда небо расколется', 


че Ра РР ИР 
ОетчЕи 
ва ’иза л-кавакибу нтасарат 


27:72 


$$$; э- 5 | 5 им., мн. 5 НО светило, звезда, планета ле 


— 5 и прош, Зл., ед. и рассыпаться, попадать, рассеиваться. 


2. когда светила (небесные) попадают, 


т См. также Коран, 25:25. 
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27. А их 
©5555; 
ва ’иза л-бихару фужжират 


о 


„з 
ати = я им., мн. 726 море «ре - 42-8 пас., прош, 


Зл., ед. 2 смешаться друг с другом. 


3. когда моря смешаются друг с другом, 


55) 28 |. 


ва иза л-кубуру бу‘сират 
242 >75 #22 
25» - аи им., мн. $ могила «лю — я пас., прош., 
Зл., ед. р переворачивать, отверзаться, опрокидывать, разбрасывать. 


4. когда могилы отверзнутся, 


ра ид и 
СИ и: > 


‘алимат нафсум ма каддамат ва ’аххарат 
^^ „2 


25 - а прош., 3 л., ед. 5 знать, быть сведущим к _ 


15 


В: им., ед. $. душа с {5 что пе 2% прош., 


8; 
„ о 


Зл., ед. 2-3 делать (что-либо) раньше, представлять = а рег 


° Я 
8: 
прош., 3 л., ед. = отодвигать назад, откладывать, отсрочивать. 


5. тогда (каждая) душа узнает, что ранее творила и что не соверши- 
ла. 
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йа ’аййуха л-’инсану ма гаррака би-раббика л-карйм 


и: к. 2. 
4-6 5 ти частица зова-о ь и 2 у им., ед. [Я 
а те а г 


человек \№ — В м В чю 2 - > 2-52 прош., 3 л., ед. 52 


> = 
,—— ослеплять, ар совращать 3} вин., 2л., ед. 3} твой, тебя 


а. р ео — > ) род., ед. о й Господь, владыка, господин, правитель 
3 од., 2л., ед. З твой, тебя 2. И = я од., ед. & щедрый, 
1 #5 м Р е» р 

благосклонный. 


6. О человек! Что же тебя отвратило от Щедрого Господа твоего, 


ОЕУВУНЕН 


’аллазй халакака фа-саввака фа-‘адалак 


я 2 ии 


о. м + | род., ед. ет который «АА - = ЗЕ прош. 


га 
ый 7 ии 


Зл., ед. >. создавать, творить З вин., 2 л., ед. З твой, тебя 5% 
р 


Роя 4 — ($ > прош., 3 л., ед. (6 ии создавать, сделать приспособленным, 
ии 


я 

нае вин., 2л., ед. в твой, тебя Ада — 035 038 прош., 
2 с 

Зл., ед. 4.А® делать стройным, красиво, пропорционально сложенным 3} 


= 
вин., 2 л., ед. 3) твой, тебя. 
7. Который сотворил тебя, создал в совершенстве и сделал 


стройным?! 


т Т.е. красиво, пропорционально сложенным. 
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(2$: Ааа 


фи аййи суратим ма ша’а раккабак 


2 255 ый ) прош., 3 л., ед. Е ) устанавливать, составлять, 


сложить З вин., 2 л., ед. З твой, тебя. 
8. По какому облику пожелал Он, по такому и сложил'. 


(ом 3% ух 


Ра 


калла бал туказзибуна би-д-дин 


22 =. 
% — У$ частица со значением сдерживания, унимания. и указания 


»/ 


говорящему на ошибочность его речи — а же - у напротив, 


5: 


Р 
наоборот, даже, но, а, скорее 5553 -© А $ наст., 2 л., мн. —45 
1 я 
считать ложным, опровергать о» = Кии род., ед. (> суд, счет, 
7-7 т. "х 


подведение итогов. 


9. Уймитесь же, ведь вы считаете ложью Судный день, 


' Т.е. похожим либо на отца, либо на мать, либо на дядю, либо на тетю, либо на других 
родственников. См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсир ’ал-‘Азим. Бейрут. 
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<: тк яя и 


ва инна ‘алайкум ла-хафизин 


р „ Я 
о 9 поистине, воистину а АЬ- ИЗ ы частица 


утверждения — поистине, безусловно, действительно ов вин., мн. 
Е 
Тя хранитель. 

я 


10. (в то время как) над вами, поистине, (есть) хранители', 


=, ; ; 
Су 
=>: г 

кираман катибйн 
Рая Г 7 ло реа 
ИР. _ 55 вин., мн. = 7] благородный 55 т сб вин., мн. 

р [ 27 г 

ис е 
<_5\5 пишущий, записывающий, писец. 
№ р 


11. благородные писцы, 


ОИ 


йа‘ламуна ма таф‘алун 


Р 
хх Ре ре Я 
ом> =>0) наст., 3 л., мн. =? знать, быть сведущим _ 
ты и 
6 Аааа ра 
вин. что ты о Ня наст., 3 л., мн. Ме делать, совершать, 
творить. 


12. знающие то, что вы творите. 


'_ Т.е. ангелы. 
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г 


(9-5 => АИ 


` 


инна л- ыы ла-фй на’им 
©: 


\ => У поистине, воистину и. ыы А вин., мн. 1 набожный, 


га 


благочестивый, благонравный, добрый, послушный ды © частица 


утверждения — поистине, безусловно, действительно р = род., 


ед. = сладость, благосостояние, блаженство, наслаждение. 


13. Поистине, благочестивые (будут) в блаженстве (в раю) 
< 23 2—2 Я] 5} 


ва ’инна л-фужжара ао жахим 
и д? 


| поистине, воистину ве _ ИЕ] вин., мн, 26 грешник, 


х 


.^ 
С 
Е < 


и 


а 
нечестивый порочный ВР = 9 частица ‘утверждения — поистине, 
’- 


безусловно, действительно “- > од., ед. ад 
у 2: РР => 


14. Воистину, неверующие (буду в аду. 


Ор (95 


йаслаунаха йаума д-дин 


и ; 
СИС 
=> ии — му наст., 3 л., мн. 2 жариться, печься, 
Ра 


2 ох ь 
входить (№ род., 3 л., ед. | ее, их | _ > вин., ед. #.> день А — 
се род., ед. 2 счет, подведение итогов, суд 


15. Они войдут в него в Судный день, 
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9 “> 
СУ 
ва ма хум ‘анха би-га’ибин 
о: ВИ ОЕ ьЯ Е ЕЕ 
, " не ю = мм, Зл., мн. Рони о - о род., мн. 
МЕ отсутствующий, покинувший. 
16. и там они не (будут) отстранены (от адских мук). 
5— 
Соса; 
ва ма ’адрака ма йауму д-дйн 
— РУ ки р р 
®, — В им. © что 3 >23) - #5 - «53 прош., 3 л., ед. (65 давать 
знать, осведомлять 3 вин., 2л., ед. з твой, тебя \ — В им ( чо => 
= ея им., ед. ЕЯ день о - сел род., ед. => счет, подведение 
итогов, суд. 


17. Что же тебе даст знать, каков он, Судный день? 


сумма ма *адрака ма йауму д-дйн 
жи» 


ТИ = „> 2 
ЛЬ - С затем, потом. 


18. И (действительно), что же тебе даст знать, какой он, Судный 
день? 
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< = 
а а Зее На 
СУ Нов 35 
йаума ла тамлику нафсул ли-нафсин шай?а, 
ва л-’амру йаума’изил ли-ллах 


=> - Ея вин., ед. ЁЯ день $ у не 35 - ИЕ наст., 3 л., 


”> 
ед. «И владеть, быть в состоянии распоряжаться, иметь право ре 


- ео Е зла оо ть 


- 190 вин., ед. Не кое-что, чтонифль нечто = | 19 — им., 
ед. = правление, повеление 5 $ = 2 я- ё $ вин., ед. : уч день 


=> в тот день 2 — д род., ед. Е] Аллах. 
19. В тот день (одна) душа не сможет ничем помочь (другой) душе, 


(лишь по позволению Аллаха). Ведь правление в тот день принадле- 
жит Аллаху. 
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| 29 
Сура 83. ОБВЕШИВАЮЩИЕ ААА 85 АЛ-МУТАФФИФИН 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


: г 1 
% 


вайлул ли-л-мутаффифин 


у Ее 
$5 и в им., ед. и беда, горе, погибель, несчастье НЯ = 
ах 51 Я 2 [а ка 
ЗАВ род., мн. не обмеривающий, обвешивающий, уменьшающий 

р 


(вес). 


1. Горе же обмеривающим и обвешивающим, 


’аллазйна ’иза ны ‘ала н-наси йастауфун 
7 5 


но м род., мн. р который 8 == В НЙ указыв. на 


соверш. действия в 6уд. вр. — когда, если И 1 Е прош., 3 л., 


71° иг $ 
мн. 48$! мерить, отмерять —_ для себя) о = МН род., мн. 


#7 я 


25 люди ©) > > 5 з ма наст.., 3 л., мн. 1 9 получать сполна, 
требовать сполна, собирать сполна, полностью. 


2. которые, если отмеряют у людей для себя, требуют сполна, 
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24 +2145 
(5 555 я 59 #5} 
ва ’иза калухум ау вазанухум йухсирун 


а > 
|) о — 15} частица, указыв. на соверш. действия в 6уд. вр. — когда, 


> 4 Я 2 - 2 № 
если в. и 35 = +5 прош., 3 л., мн. \$ мерить, отмерять 
24451 & 2-й 9. 
Е вин., 3 л., мн. ё их 5. - о прош., 3 л., мн. 
>А 
5 $) э взвешивать, продавать те вес) г вин., 3 л., мн. Е их 5 29 реза = 


Я наст., 3 л., мн. 1 причинять убытки, вред, наносить ущерб. 
м, 25 


3. а а когда же они отмеряют или же взвешивают им (людям), то при- 
чиняют убыток. 


>: 
О ааьЯ 
’ала йазунну а ’аннахум маб‘усун 
`У\ = 9 Ве не 5 - е наст., 3 л., ты 5 полагать, считать, 
думать 289- 35 им., мн. 95 те Я! УГ Я что рА вин., 


и. г 
Зл., мн. г они Ор - Ве им., мн, ФАя воскрешенный. 


4. Разве эти (люди) не думают, что они (будут) воскрешены 


ли-йаумин ‘азйм 


” 7 о На Е я 1:2 з 
та. — е 3 род. ед. е + день 22 — 8? род., ед. +22 великий. 
= г ов 


5. в великий день, 
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Аи 


ОЕ 


йаума йакуму н-насу ли-рабби л-‘Аламйн 
А 


иог эзэ. 


>> _ > вин., ед. ый день ре - 6“ наст., 3 л., ед. Е вставать, 
„7 м 
воскреснуть ВЕ _ Ме] им., ед. > люди 2 = ву род., ед. 


раза 


ы >) Господь, владыка, господин, правитель да - ви род., мн. 


ИЕ мир, царство. 
6. в день, когда все люди предстанут (пред) Господом миров? 


О РНЕЕЕЬ 


калла ’инна китаба л-фужжари ла-фй сижжин 
—=2 8: 
> У; частица со значением сдерживания, унимания и указания 
- 


говорящему на ошибочность его речи — пусть уймутся же, уймитесь же о 
5 т я я $2И 
- о поистине, воистину 5 — $ вин., ед. ——\5$ книга а = 
й > а * са * р . 


ый ра „ г 
>. я Я > > г 
АА род., мн. = грешник, нечестивый, порочный 8) _ 9 частица 
7 м = 
# 


© . ща . 
утверждения — поистине, безусловно, действительно (еси — САРы 
ее Я 

# 


т & 
род., ед. суРе-» темница, сиджжин, узкое место. 
2 


7. Пусть уймутся же, ведь поистине книга (совершенных дел) нече- 
стивцев в сиджжине. 
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я 747.. 
хх = 59 
ва ма *адрака ма сижжийн 
АН :! ая 5 р. р: 
155 — © им Ц чю «> - 5 — (55| прош, 3 л., ед. (6551 давать 
х и и ыы м - 
знать, осведомлять 3) вин., 2л., ед. 3} твой, тебя № — В им. В что = 
и за 

— (АР им., ед. сле» темница, сиджжин, узкое место. 


8. Что же тебе даст знать, каков сиджжин?! 


4» 

Ск 

китабум маркум 
5 - 25 им., ед. < книга 2 - Е им., ед. ня 
написанный, написанный цифрами, помеченный (отметкой). 

9. Это написанная книга (их деяний). 
РЗ 
Си 
вайлуй йзума’изил ли-л-муказзибин 


№»: 
№ = к 29 им., ед. м _9 беда, горе, погибель, несчастье 12$ 53 


Гуа 
# 


„7, # сь 
хо: 
. д. 534 - А5И 
(> вин., е Ея день мя в тот день АА са ы мн. 
МЕС считающий ложным, опровергающий. 


10. Горе в тот день для опровергателей Истины, 
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ии эх 
Сера 


’аллазйна йуказзибуна би-йауми д-дйн 
= 


Е : Я г ра, в 
© ое род., мн. 55 который 5% > — о#45 наст., 3 л., мн. 


4$ считать ложным, опровергать {. хе - { Ух род., ед. . я день в] 


- М] Од., ед. *;2> суд, счет, подведение итогов. 
с р 6 У 


и. которые отрицают Судный день. 


АТАКА 


ва ма йуказзибу ча ’илла куллу му‘тадин ’асйм 


“„ “- 
ре 
ь, — не 5583 ее наст., 3 л., ед. «>.А$ считать ложным, 
4% а 
8} 


Я %я 
опровергать $! - У! кроме, только, лишь $ = 5 им., ед. 5 

м 

и»+х 


каждый, всякий, все а ВЕРЯ род., ед. ий ый агрессию, 


; я 


й 1; и 
насилие, проявляющий враждебность РЕ „ род., ед. = грешник, 


преступник. 


12. А считает его ложью ведь только всякий грешник, нарушающий 
(заповеди Божьи). 


о ве 
иза тутла ‘алайхи айатуна кала асатиру л-’аввалйн 


у й 
15} = 15| частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. - когда, если 


ии #27 74 и я 
Зе - МЕ пас., наст., 3 л., ед. У читать ыы. — ви- АЯ им., 


га 


Я 
„и е 3 м 
мн. 7] знамение, аят Корана |6 род., Гл., мн. [6 наш, нас 56 - 9 прош., 


*\ 
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Зл., ед. 96 сказать, говорить ды _ ра им., мн. Бы миф, 


1$ >. 


легенда, сказание У 9 У — кА м род., мн. Ч Я первый, предок. 


13. Когда читаются ему Наши аяты, он говорит: «Это предания 


предков». 
(55 Па ь $ 


калла бал рана ‘ала кулубихим ма кану йаксибун 
уе - 55 частица со значением сдерживания, унимания и указания 


говорящему на ошибочность его речи — пусть уймется же, уймитесь же У 
ых 
- Ни напротив, наоборот, даже, но, а, скорее 9 - Е _› прош., 3 л., ед. 
р 


о .) ры накрывать, охватывать, овладевать (+: 980}? - 5 в 
= род., мн. ы-. Е род., 3 л., мн. = их У е вин. 8 что 


< ^ 
Е - | 5 прош, 3 л., мн. 55 быть, существовать (2%. -о 578 


Ра 


наст., 3 л., мн. < —>5 приобретать, добывать, делать, совершать. 


14. Пусть он уймется же (от такой лжи)! Однако сердца их окутаны 
ржавчиной грехов, что они совершали. 


отеа 72 > „5 Я 
(+5 А ЕОРР 
калла ’иннахум ‘ар раббихим йаума’изил ла-махжубун 
$2 
№: 55 частица со значением сдерживания, унимания и указания 
р м >: 
говорящему на ошибочность его речи — пусть уймется же, уймитесь же и 


й 
. я ик 


Я 3 8 
- ее! — 06! поистине, воистину = вин., 3 л., мн. = они (202 
р 


р 
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о #1 


с = мт .) род., ед. МИ: _› Господь, владыка, господин, правитель +2 род., 


+707 


ЗВ; мн их 22$ - я [7 вин., ед. Ёя день 122$ в тот день 
А > 2" Я. #6 
декан = о РМ д частица утверждения — поистине, безусловно, 


в. 2 я 98 я 29 е ся 
деиствительно 04 им., мн. — > закрытый, не допущенныйи. 


15. Пусть уймутся же они (от такого заблуждения)! Ведь, поистине, 
в тот день они не будут допущены (увидеть) Господа своего. 


сумма ’иннахум ры л-жахйм 
22 8 р 


2ъ >, $ 


Ра с затем, потом г“ — я о поистине, воистину # вин., 
Зл., мн. г они 195 - | а в частица утверждения — поистине, 


безусловно, действительно | > им. мн. ДК» жарящийся, входящий 
2 


2. 7 
. м — = род., ед. => ад. 


16. Затем, воистину, они войдут в ад. 


Вибе ЗЫ) АЕ 8: 


сумма йукалу хаза ллазй кунтум бихй и 
7% 


“- ы затем, потом Зе 8 пас., наст., 3 л., ед. - 96 сказать, 


говорить 55 = А им., ед. 5 это «М = ет им., ед. т 


д^ .я 2 ил* 2 Е 
который РУ — =5 прош., 2 л., мн. 55 быть, существовать В 


= #: 


- 9+ наст., 2 л., мн. 28 считать ложным, опровергать. 


17. Затем будет сказано им: «Вот то, что вы считали ложью!» 
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(^).< Але а АСКЫХ 


калла ’инна китаба л-’абрари ла-фи ‘иллийййн 
2. 
56. — `\$ частица со значением сдерживания, унимания и указания 
говорящему на ошибочность его речи —а ведь все не так, как они полагают, 


- 


< $ ев < 
пусть уймутся же, уймитесь же 5 в о поистине, воистину «- = 
о 2 
р. 9. 
об вин., ед. 5 книга У — 2» 5 род., мн. » набожный, 
благочестивый, благонравный, добрый, послушный А - д Е 


роодения — поистине, безусловно, действительно САдЬ - вь 


род., ед. ©) 58 ‘иллиййун, возвышенное, славное место. 
„ 


18. А ведь все не так, как они полагают. Поистине, книга (совершен- 
ных дел) благочестивых в возвышенном месте. 


Уд 


ва ма ’адрака ма ‘иллиййун 
ве и ыы у ГА #° 78 ре 
49-Е им С что 5 - Пе ЕН прош., Зл., ед. (6)5| давать 
2 2 о у см 
знать, осведомлять &} вин., 2л., ед. $) твой, тебя \* — © им бчю о 2 


Р р 
в: г а 
+ ы - им 
= +2 им., ед. © +2 ‘иллиййун, возвышенное, славное место. 
2 й 


19. Что же тебе даст знать, что это за возвышенное место?!! 


' В некоторых преданиях со слов Ибн ‘Аббаса, Ка‘ба и др. говорится, что «сиджжин» 
это седьмой уровень земли, где обитают души неверующих (после смерти), а «‘иллиййун» 
это седьмое небо, где обитают души верующих. См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсйр °ал- ‘Азим. 
Бейрут. 
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ФБАх 


китабум маркум 
»^ „5 я г 7 я чо. 


56 им., ед. ме книга #9 _ км им., ед. Е 


Ра 


Ра 
*х: 


написанный, написанный цифрами, помеченный (отметкой). 


20. (Там находится) написанная книга (их дел). 


Ц» ии 


ОИ 


йашхадуху л-мукаррабун 
22 Ся 


94 - И ж5 наст., З л., ед. + присутствовать, быть 


2272 


Ра \ Я. 
свидетелем, свидетельствовать в вин., 3 л., ед. $ его КИ - оя 2 


я 95я ых 
им., мн. 2 приближенный. 


21. Свидетельствуют ее приближенные (к Господу). 


ЕЕ 


*инна л-’абрара ла-фи на‘йм 
Г 773$ > А а 
\ 2 о поистине, воистину _) КЕ - Ур | вин., мн. ‘р набожный, 
м 


я 


благочестивый, благонравный, добрый, послушный @ = частица 


„ 
я 


утверждения — поистине, безусловно, действительно => — ее род., 


с.“ 


ед. => сладость, благосостояние, блаженство, наслаждение. 


22. Воистину, благочестивые действительно (будут) в блаженстве (в 
раю). 
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я АИ 


‘ала л-’ара’ики йанзурун 
АРУ - я К род., мн. <, я ложе, украшенное занавесями 


0% О 5 9 зы наст., 3 л., мн. 55 смотреть, видеть, взглянуть. 


23. (Располагаясь) на ложах, украшенных занавесями, они будут 
смотреть (на то, что уготовил им Аллах). 


> 


<. 5-5 роз 


та‘рифу фй вужухихим надрата н-на‘йм 


и 5 3 наст., 2 л., ед. 8 знать, узнавать вяз = 


7» 


ны род., мн. >) лицо (А род., 3 л., мн. = их $2 


ге 


_-в а вин., ед. $ $5 блеск, румянец, радость фи - ео род., ед. 
= сладость, благосостояние, блаженство, наслаждение. 


24. (Если бы ты увидел их) ты бы заметил в их лицах радость бла- 
женства. 


Ч 5968 1. >^ 
ля р оо 


ра 


йускауна мир рахйким махтум 
„= > 


роды — в пас., наст., 3 л., мн. Е поить, наливать 95 = 
$ _) РОд., ед. = й. вино № ие ( Е род., ед. е Е запечатанный, 


закупоренный, закрытый. 


25. Их будут поить райским вином из закупоренных сосудов (кото- 
рые будут открыты именно для них). 
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и х^ В „’ к ЕР И 
ЕЙ еда $ З535:. ие 
хитамуху миск, ва фи залика фа-л-йатанафаси л-мутанафисун 


27. 
Эд — 4 #> им., ед. р конец, остаток, заключение 5 род., 


Зл., ед. © его Зь мя им., ед. д мускус, запах мускуса, праченВ 


я 
запах 2535 - ОЕ род., ед. Е тот Е $ в этом об 
- Ч частица повеления ЕЕ наст., 3 л., ед. С: состязаться 
друг с другом, соревноваться ЕЕ пусть состязаются друг с другом 
2. % АИ Ре не * 
учи, 5: о им., мн. о состязающийся. 


26. Его последний глоток приятен, как запах мускуса. Так в этом 
пусть состязаются друг с другом состязающиеся! 


> иду - 


пад уе 


ва мизажуху мин таснйм 


г” я 


4212 — 4» — а им., ед. а смесь, примесь 8 род., Зл., ед. 
ге ео РР _ = род., ед. = Тасним (название райского 
= 


благородного источника). 


27. Это вино смешано с водой Таснима, 
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ЕЕ 


‘айнай йашрабу биха л-мукаррабун 
жим жи о 


и. 257 я 2 = 2 °. 

> — 2 вин., ед. СХ? источник, ключ, родник ское д 

2 77 и зао я 58 

наст., 3 л., ед. > пить ФА — ом им., мн. Аа 
- 


приближенный. 


28. благородного источника, из которого пьют (только) приближен- 
ные. 


Хх РР Ру <= 2.1 
ее А Сре ия 
Е о В НОМ 
*инна ллазина ажраму кану мина ллазйна ’аману йадхакун 


> $ 


5. # & 
о — М] поистине, воистину 3 - сн им., мн. АЙ который 
м 1. ее И й 
| = | |“ | прош., 3 л., мн. в! совершать преступление, грех, 
А а ат и 
быть преступником, злодеем 156. —41 +5 прош., 3 л., мн. $5 быть, 


ра 5, > 2 2 эх 2 
существовать о — с»АЙрод., мн. (6! который 4 \ в .} 1 


Ра 


2-м и... в 
прош., 3 л., мн. 6 уверовать и -од 452 наст., 3 л., мн. 
ме г 


«>> смеяться. 
2 


29. Поистине, грешники насмехались над верующими. 


г 37 ° 5 и 54 Ра 
(<) О Е 
ва ’иза марру бихим йатагамазун 


2 Ра 
я И 
3» = 151 частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 
= 
и". 


В И #2 о = 
ев = 192 прош., 3 л., мн. вл проходить Кура — мя 
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рые, 
наст., 3 л., мн. Е перемигиваться друг с другом (насмехаясь, унижая 


кого-то), делать знаки (глазами), злословить, клеветать. 


30. Когда они (верующие) проходили около них, они, насмехаясь над 
ними, перемигивались друг с другом. 


{г 455 маи Е] 153 
ва ’иза нкалабу ила ’ахлихиму нкалабу факихйн 


2 2 
|5} 79 95 151 частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. - когда, если 


Е ТОЙ Е да а 
| |542 >, = р Зл., мн. [ЧЕ] возвращаться 24а $ — 
уе 


АМ род., ед. ЗА близкие, ‚семья =А род., Зл., мн. & их —. 
-1 А прош., 3 л., мн. ге возвращаться 9453 - СЗ ви 


мн. 453 веселый, радостный, подшучивающий. 
> 


31. Когда они возвращались к своим близким (домой), возвращались 
злорадствующими, веселыми. 


ЛЯ Р 5] 6-2 59) ИЕ 
ва ’иза ра’аухум калу ’инна ха’ула’и ла-даллун 


ы 
|5} 9 — ь. частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 


2% ни зо 5 =. . 
м я — 1915 прош., 3 л., мн. 495 видеть, знать, узнавать 
.-А Е #2 а 
Е вин., 3 л., мн. ны их 15 - - 156 прош, 3 л., мн. ©\$ сказать, 
2. 7х 8. 


говорить Я = У вин., мн. Ва эти 55 - 5 >) — 
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8 
и” и 
© частица утверждения — поистине, безусловно, действительно о И 


*. 
им., мн. ДР заблудший, сбившийся с правильного пути. 


32. Когда же они видели их (верующих), они говорили: «Поистине, 
эти (люди) заблудшие». 


хех ями 
а ОБД, 
ва ма ’урсилу ‘алайхим хафизйн 
Е Е 3 
\., — не Ее А = и пас., прош., Зл., мн. МУ посылать 
АВА - сАвих вин., мн. Вх оберегающий, страж, охраняющий. 


-7/ 


33. Хотя они ведь не были посланы стражами их (дел)!. 


я >: 3%.>2: о И 
(5 АБО 


фа-л-йзума ллазйна ’Аману мина а Г 


6 - 2 вин., ед. Ея день М _ 5 им., мн. ит который 
Г. Р 2%.>2, Яо 


1—9 1+ — |2 1 прош, Зл., мн. $ ри ‚Ва - 5 род., 
а НЫ а 
мн. 5 неверующий НЕТ о; 25 наст., 3 л., мн. Ае-р 


Ра 


смеяться. 


34. В тот день (в Судный день) те, которые уверовали, будут смеять- 
ся над неверующими. 


` Т.е. Аллах не послал неверующих надзирателями за верующими, хранителями их 
дел, и выносящими решения об их правоте или заблуждении. Так почему же они осужда- 
ют их? См. Мухаммад ‘Алй ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 
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ох ИЕ 


‘ала л-’ара’ики т 


ЗУ - ыы я род., мн. 45, ‚1 ложа, украшенная занавесями 


к Зв наст., 3 л., мн. в смотреть, видеть, взглянуть. 


35. (Располагаясь) на ложах, украшенных занавесями, они будут 
смотреть (на них). 


р. Жи: 93 х 3^. >. ^ >, 
(у ИКЛОВ дь 


хал суввиба л-куффару ма кану йаф‘алун 


са Ра х 
№» - в вопросительная частица — ли «> > — > > пас., прош, 
сз 3Р51 


Зл., ед. > и вознаграждать, награждать И - Я им., мн. 75 


неверующий пи — В ви. ый что | к | НЫ прош., 3 л., мн. с 55 быть, 
к ва о 


ыы ди» р 


существовать ‹) = наст., 3 л., мн. делать, совершать, 
ущ р 


творить. 


36. Получили ли неверующие воздаяние за то, что они творили? 
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мигая е | 
Сура 84. РАСКАЛЫВАНИЕ 85:3) 3555 АЛ--ИНШИКАК 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


ея 
СЗ 
>иза с-сама”у ншаккат 


в 
15}. 15 частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 


я: 
„ ь» 


И 2 ее. 2 92. 
2 = — 2 им., ед. => небо <! — АА прош, Зл., ед. зы 


раскалываться, разрушаться. 


1. Когда небо расколется, 


Фан и, +7 < 
: . 


А дс 


„ 


ва ’азинат ли-раббиха ва хуккат 


7. < РИ и. 
и = Е . 
553 =. И: прош., 3 л., ед. 53 слушаться, повиноваться \ :) - 
р. 2 
#2 а 8. 2 я 
=) <) р0д., ед. >.) Господь, владыка, господин, правитель | род., 


2%. [1 
сл 2» 


а 2: © = ы и 
Зл., ед. \№ ее, их 24429 — «2.А> пас., прош, 3 л., ед. (42 следовать, 


надлежать. 


2. повинуясь Господу своему, ведь так предписано ему. 
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Я 


55» Я \\3} .5 
ва *иза л-’арду муддат 


и“ 
\5\ 19; = 15} частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 
2 
м 
о 93 


ХЕ .. яж ке я 2 
РУ = ОЗУ им. ед. о2У земля и. Дю пас., прош., 3 л., 


ед. „\ю протягивать, простирать, расширять. 


3. Когда земля расширится (из-за обрушения гор), 


ЕЬссь 


ва ’алкат ма фиха ва тахаллат 


ве 


25 ВЕ прай Зл., ед. СЯ бросать, выбросить 6-е вин. 
8 что 2 9 — ел ЛИ прош, Зл., ед. Е освобождаться, отрекаться. 


4. выбросит (наружу), что (хранила) в недрах своих и освободится, 


ва ’азинат ли-раббиха ва хуккат 
1 5.2 р 7 
<52!9 — 253 прош., 3 л., ед. У слушаться, повиноваться \- у - 
9> 7 
4-5 д > ) род., ед. ы ) Господь, владыка, господин, правитель \№ род., 


ск о бя 


Зл., ед. ® ее, их «а —у — гы пас., прош., 3 л., ед. 32 следовать, 


надлежать. 


5. повинуясь Господу своему, ведь так предписано ей. 
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Саб еар Доб оьЧЯ 


2—2 
йа аййуха л-’инсану ’иннака кадихун ила раббика кадхан фа- 


мулакйх 


7: 
5 с о зова, обращения — о УЛ = ем им., 


я - 
ед. О человек $ - ИЕ — 0! поистине, Е: вин., 2 л., ед. 3 


я 


Ра 
Я 


ты (после ор ее. 5 им., ед. 655 трудящийся, усердствующий, 
старательный 5 22 4 = о 9 > 5 род., ед. ых .) Господь, владыка, 


господин, праинтень 9 род., 2 л., ед. З твой, тебя -5- С вин., 


Ра 


из: 
ед. 25 труд, усердие, усилия 4.543 5 9% им., ед. $2 
2 
встречающий, принимающий, получающий е род., 3 л., ед. . его. 


6. О человек! Воистину, ты очень усерден (в своих делах) до (встре- 
чи) с Господом своим', и ты получишь от Него (воздаяние). 


О КЗ 


а-’амма ман ’утийа китабаху би- на 
№ у 


& == ыы 
Ьб - и что касается (59 — 5 им. с кто 3 з — 39 пас. 
&// 


а Е з г 
прош., 3 л., ед. эй давать „Ал )— 45 — $ вин., ед. $ книга 
= одре ВЕ с" 


; я 
я й й й 
род., 3 л., ед. о его 2 Аыя — Аао — Саз РОд., ед. Сужз правая сторона 
= 29 к 


ра 
я 
© род., 3 л., ед. е его. 
7 
7. Для того же, кто получит свою книгу (совершенных дел) с правой 


стороны, 


' До встречи с Господом своим, т. е. до смерти. 
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фа-сауфа йухасабу хисабай йасйра 
2 »7л тя 


-8 ое — у > частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — вскоре, 
> Ур 
скоро «щи — —& пас., наст., 3 л., ед. = отчитываться, 
2 я. 
рассчитываться и = ы- вин., ед. <= счет, расчет, отчет 
Е. й г 
т^- т яч я ре а 
— [5 вин., ед. `умыз легкий, незначительный. 
> В ВЫ -,” 


8. расчет будет легок, 


< ии ИН 


ва йанкалибу ила ’ахлихй масрура 
ий Я ло 
Я 9 285 наст., з. л., ед. Аа ей переходить, 
возвращаться И - 4Я- м род., ед. ЗА близкие, семья в род., 


#>” 
Зл., ед. ® его Ни 1245 9 бл вин., ед. 5 9 а веселый, радостный. 


9. и он возвратится радостным к своим близким (в раю). 
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ФИИСЯАНЯЙЯ 


ва ’амма ман ’утийа китабаху вара’а захрих 
>-/ 


р я 
"АЕ я что касается гу — 52 им. -— сд кто $ 3я- [9 3 пас., прош., 
Зл., ед: № давать 5-4 45 - 55 вин., ед. 25 книга 8 род., 
Зл., ед. ® его йы - #59 вин. #159 сзади ри = 45 В род. ед. 
5 спина о род., 3 л., ед. & его. ь 


10. А тот, кто получит свою книгу со стороны спины (слева), 


ХЗ 

фа-сауфа йад*у субура 
<; ия > частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — вскоре, 
скоро 9х - г наст., 3 л., ед. 155 звать, призывать, взывать р: 


а я я я 
- №, 4+5 вин., ед. уе гибель. 


11. тот будет взывать о гибели. 


(5.25 


ва йасла са‘ира 


э7/ 


я Ча о : РР а 
{> 9 — ии наст., 3 л., ед. «2 жариться, печься, входить же = 
я ох е ы м 
Г же вин., ед. у-жм Са‘ир (одно из названий ада). 
А бр 


12. Он войдет в ад. 
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пари 


1 ВАД 5 
>иннаху кана фи ’ахлихй масрура 


< №. 57 я 8 я. 7 
5) - 4|- о поистине, воистину @ вин., 3 л., ед. в он и в и $ 


я 


— 55 прош, Зл., ед. 55 быть, существовать а - «Я род., ед. 
#27 
У близкие, семья о род., Зл., ед. в его о - 92 вин., ед. 59 


веселый, радостный. 


13. Воистину, он был весел в кругу своих близких (в мире мир- 
ском). 


”иннаху занна ал лай йахур 


|.) | 


р — 15 поистине, воистину вин., 3 л., я. . он (после ое 55 


я 
С 


прош., 3 л., ед. 5 полагать, считать, думать р = я частица, отриц. 
27 
действие в буд. вр. — не 2 =.) а. наст., 3 л., ед. = возвращаться, 


воссоздаваться. 


14. Поистине, он полагал, что не будет воскрешения. 


е- бе. ов 5% 


бала ’инна раббаху кана бихи басйра 


и” 
97%. 8. 


и : х (1 
й ; $ 
$ — ® да, конечно о — о поистине, воистину ›4&)- № )- <>) 
й 
7 


ЕТ. е. беззаботно существовал, не задумываясь о последующей жизни. См. Мухаммад 
‘Алй ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 
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2 я я 
вин., ед. —) Господь, владыка, господин, правитель е род., 3 л., ед. е его 
56-55 58 Е: 
-^ ОБ — 0$ прош., Зл., ед. © быть, существовать 1742 — Я 
Е И 
вин., ед. реа знающий. 
ть 


15. Да (воскресит его Аллах), ведь, воистину, его Господь был о нем 
знающ. 


СН 


фа-ла ’уксиму би-ш-шафак 


У - У —— отрицания в значении утверждения = - 


зо 
© 


р” 


м] 


Ра 
ыы 
наст., Гл., ед. 2 КЛЯСТЬСЯ ЗВ - о род., ед. Не сумерки, 
вечерняя заря, краснота, появляющаяся на горизонте после заката солнца. 


16. Поистине, клянусь вечерней зарею, 


254% 


ва л-лайли ва ма васак 


ие Туя 


ЕЯ 


6 - и род., ед. ие ночь ых 1 род. |5 что 2—9 — 99 


прош., 3 л., ед. т Э собирать, окружать, охватывать. 


17. и ночью, и тем, что она окутывает (темнотой своей), 
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<Я Ал 


ва л-камари ‘иза ттасак 


9: 


шяг 7 ра 
2—8 - Аа род., ед. 5$ луна 5} — 15 частица, указыв. на 


я 
ре 


соверш. действия в буд. вр. — когда, если 5 — = прош., 3 л., ед. 


РР 
«$2 стать полной (о луне). 


18. и луной, когда она становится полной. 


< ЕО СЯ 


ла-таркабунна табакан ‘ан табак 


< ее 9.7 
я. а о частица утверждения — Поистине, безусловно, 


> 292.5 и < 

действительно — 675 Зо наст., 2 л., мн. 5 >) испытывать, переживать, 
#5 

терпеть, переходить 2 - Е вин., ед. 5 состояние, ряд, уровень, 


положение Бер - 4" род., ед. 2 состояние, ряд, уровень, 
ра 2 


положение. 


19. Вы, воистину, будете переходить из одного состояния в другое 
(состояние) (в последующей жизни). 


и я *^ ых 7“ 
0+. ‚> `У 5 
фа-ма лахум ла о 


< ед 2 98 


А — Вим В чо У не бъ- 9 наст., 3 л., мн. 


г’ 
№" уверовать, верить. 
20. Так что же это они не веруют? 
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^^ вх та и = 
<уФля > МОИ дев 
ва ”иза кури’а ‘алайхиму л-кур’ану ла йасжудун 


ия р 
\5} > 8 15} орки ‘указыв. на ре действия в буд. вр. — когда; если 


ря 1“ в. 90 
реб» 62, пас., прош. 3 л., ед. ‚0.18 чи читать о я = АЙ им., 
я. 


ед. ЗАМ Коран т У не Фолл - о. наст., 3 л., мн. 


= поклоняться. 
21. А когда им возвещается Коран, не поклоняются? 


ОЗЗиЗЫХ 


=" 


бали ллазйна кафару йуказзибун 


ра 


ф- наро однако, наоборот, даже, но, а, скорее 5. = им., 
мн. И который \ь и |9 у прош., 3 л., мн. 8 быть нь 
не веровать, проявить неверие 358% - зая наст., 3 л., мн. 65 


находить, считать ложным, опровергать. 


22. Скорее наоборот, те, которые не уверовали, считают ложью (по- 
следующую жизнь). 
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< ЕТ 1250; 


ва ллаху а и ы ри йу‘ун 


357. ее :” 
М — № им. 8 Аллах АЕ - Че им., ед. р знающий все, 


знающий ыы всех № - [й род. а что о 5 - 5 1 я 


наст., 
Зл., мн. 2 ыы скрывать (что-либо в душе). 


23. Аллах же знает все, что они скрывают. 


+ хх > и 
ноя би-‘азабин ’алйм 


а ой. 


м. А я им., 2л., ед. 5 обрадовать +А вин., 3 л., мн. 
их +35- 52 од., ед. 242 мучение, иламист т 
г р 
род., ед. 51 мучительный, причиняющий боль, страдание. 


24. Так обрадуй же их вестью о мучительном наказании, причиняю- 
щем страдания, 


„Ро => ®. 2. % р к 2: 1 . < 
бя я Заз КИРА М 


илла ллазйна ’Аману ва ‘амилу с-салихати лахум ’ажрун гайру 


мамнун 
3 5 „ 52 Я СЗ 
У — У| кроме, исключая №] = м вин., мн. см который 
| Го = 
\5-*\ 19 проши., 3 л., мн. ВИ уверовать Мия — 5-2 прош., 


ме 
Зл., мн. ОР соверпить, выполнять, Делать АЙ - АЯ вин., 
&< ль и 
тел яое 
мн. > доброе, хорошее дело, благодеяние о — С им., ед. 
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кой 


на награда, вознаграждение И: А иле ин не, без ра о: 


ы > 
род., ед. + укороченный, уменьшенный, урезанный 
25. кроме тех, которые уверовали и творили благие дела, им (будет) 


награда неурезанная. 
'АЛ-БУРУЖ 


551) 3555 #52 


Сура 85. СОЗВЕЗДИЯ 


2-5» 13 % 
ЗРЯ, 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


СУАР 


ва с-сама’и зати л-буруж 


ея 


в \- Э частица клятвы — клянусь Е род., ед. а небо 3 
= > род., ед. А имеющая, обладающая ЕЙ — сд род., мн. 


ра 
о 
сл созвездие. 


1. Клянусь небом с созвездиями 
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О 
ва л-йауми л-мау‘уд 
4 _ с род., ед. Ея день 2 и! —: 5 ИРИ род., ед. 5 У 
обещанный, оные 


2. Клянусь обещанным днем'. 


х НО ; 

2-2 35, 

ва шахидиу ва машхуд 
$ А ЗА ний 
2» 9 — не род., ед. ^^ свидетель, свидетельствующий р о 

РИ ое 
-5 ТР род., ед. 5 44-8 о ком свидетельствуют, то, что наблюдается, 
^ 


обвиняемый. 


3. Клянусь свидетелем и тем, о чем будут свидетельствовать’. 


> й 2 РА 2 
ОТО 


кутила ’асхабу л-ухдуд 


48 се 2 м 8 

- $ пас., прош., Зл., ед. 3 убивать, уничтожать, умерщвлять в 

> >. 

был Е 25Я- ая им., мн. > обладатель > 2925 
Зо & 


= 58 род., ед. Е ров, канава, яма. 


4. Прокляты же велевшие рыть ров, 


' См. также Коран, 4:87. 
2? См. также Коран, 4:41. 
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’ан-нари зати л-вакуд 


Ра] т 88] род., ед. $ огонь 2$ = = род., ед. В имеющая, 


и =» 


обладающая 29? 5. \ _5 2 БИ] род., ед. 5 $8 Э топливо, горючее. 
5. разжигатели (в нем) огонь пылающий. 


#24 


АЕ] 


из хум ‘алайха ку‘уд 
° 


3} с у частица, указыв. на соверш. действия в прош. вр. — тогда как, 
9 + №247 Ва 


когда, как вдруг — = им., Зл., МН. м они Зе 24 им. 
мн. 356 сидящий. 
6. Тогда они уселись возле рва, 


о юр 


ва хум ‘ала ма йаф‘алуна би-л-му’минйна шухуд 
2%: и А»: 


№ - Аим, 3 ми, А они бе - \5 род. 8 что о =» 
-о Е наст., 3 л., мн. Ме делать, совершать, творить С ВА — 


х 2% з 4 
бд род., мн. я верующий Зе - 59 им., мн. м 


свидетель, наблюдатель. 


7. наблюдая за тем, что содеяли они с верующими. 
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{^)—И Аа 1; ий т 


ва ма накаму минхум ’илла ай йу’мину би-ллахи л-‘азйзи л-хамйд 
ны ЧЕ 3 б 
уд не р — т прош., 3 л., мн. питать злобу, 
№ —. 
упрекать, обвинять Я = у кроме, только, лишь к > К ся Е Е 


я 21 , 
наст., 3 л., МН. С уверовать 4 — А род., ед. Е Аллах РА 
71 я а 78 з о 
- ры род., ед. з 54] Всемогущий д.“ = до род., ед. до 
Преславный. 


8. Они подвергли их жестокой каре лишь потому, что они уверовали 
в Аллаха Всемогущего, Преславного, 


Ен Ум ИРА И «ЕЙ Ам 


’аллазй лаху мулку с-самавати ва л-’арди 
ва ллаху ‘ала кулли шай’ин шахйд 


к д >Я 47 О я, 
12] — ей род., ед. т который №, — “Ма им., ед. во 
>. 


владение, царство АЕ — С род., мн. 2 небо «Р 59 \ |9 
2 „х 
= ж род., ед. и земля 2 — Е им., ед. Е Аллах $ 


5 


— 5 но ед. м5 каждый, всякий, все Ро = не род., ед. Ре вещь, 


сущее о = МИС им. ед. ка свидетель, знающий, видящий. 
„ 7; ра 


9. Которому принадлежат небеса и земля. Ведь Аллах о всяком су- 
щем знающ. 


и 1/^ р ы 
СО ЗИ 3 
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СИЗ ДВЕ 


инна ллазйна фатану л-му’минйна ва л-му’минати сумма лам йатубу 
фа-лахум ‘азабу эижинамА ва ры ‘азабу л-зарих 


= - У поистине, воистину Эм - > вин., мн. т который 


8 = | 3 прош, 3 л., мн. 53 сеять смуту, о За = 


у 


есь РЯ м . АВ ея 
ое вин., мн. те верующий 5 19 — ВУ вин. мн. 4-2 За 


/^ РА Га 
24 : 
верующая г - е затем, потом р — р частица, отриц. действие 
{> > я 12 - >212 
прош. -не 19 — 1+5 наст., 3 л., мн. Е каяться —\3е - 


тя сы :%77 
52 им., ед. 252 мучение, страдание + - 2 род., ед. ее 


ад $627 - ЗЕ им., ед. МЕ мучение, страдание 2 си - 


#2 ит род., ед. г = огонь. 


10. Поистине, тех, которые совращали верующих мужчин и жен- 
щин (с веры), а затем не покаялись (за содеянное), ожидает кара ада, их 
ожидает мучение огня. 


а тЫ А ИВ 
АИ" И 


’инна ллазйна ’Аману ва ‘амилу с-салихати лахум жаннатун 
тажри мин тахтиха л-’анхар, залика л-фаузу л-кабйр 


Сс:“^ 


[1 Ра 5. Е 8 8 
} == 5 поистине, воистину о — с вин., мн. я который 


р ра 
|9 \« _ 15 прош., 3 л., мн. ВЯ] уверовать Е, - 1.2 прош, 
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2 к ‚. „ 2 Ро ” 2 
Зл., мн. №2 совершать, выполнять, делать сажа) — Аа) 
;: я 


я 
“ 
> 0 яя 


я «< Г 
вин., мн. => доброе, хорошее дело, благодеяние «=> - > 
им., мн. [ЕЕ (райские) сады 6 ем [Е я наст., 3 л., ед. (6 = бежать, 
течь а 4:2 - ВР: род. ая под (® род., 3 ло. ед. \№ ее, их 


27 а 
ЕЙ - р и им., мн. ЗЕ река Аи им., ед. ТЕ тот, это 


“>. 
Би -) И] им., ед. ›) ИЕ. успех, победа, спасение 5 = 2-Я им., 


: 

я ы в Ра 

ед. 155 большой, великий, огромный. 
й 


11. Поистине, тех, которые уверовали и творили благие дела, их 
ожидают райские сады, под (деревьями) которых текут реки, — это 
великое преуспеяние. 


Та 
(9 ое № 


?инна батша раббика ла-шадид 


з $ 


а зо 

: Е * - 

№ - } поистине, воистину о - с вин., ед. с мощь, кара, 
ь 


67 


расправа = 0 род., ед. ыы Господь, владыка, господин, 
их 


и й 
правитель 3 род., 2 л., ед. 3} твой, тебя 555 - ое ы частица 


Я я 
‘утверждения — поистине, безусловно, действительно Я им., ед. К 
2 р 


сильный, мощный, жестокий, суровый. 


12. Поистине, кара твоего Господа действительно сурова. 
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ША и 247 45 
С 5,45 
*иннаху хува йубди’у ва йу‘йд 


3: р: 2 я 7 


о = Де поистине, о ь вин., 3 л., ед. 6 он (после р 3 


Ра и = 


= им., Зл., ед. он 0. > наст., Зл., ед. 1х создавать 
> ЗА (6 . 


ря 8 
5.5 ь9 — Кри наст., 3 л., ед. к возвращать, воссоздавать, повторять, 
2 


воскрешать. 


13. Воистину, Он создает и воссоздает. 


ОНИ 


ва хува л-гафуру л-вадуд 
7/2: 


:я ый 2 Я 
999 — 4^ им, Зл, ед. з^ он ож) = А им., ед. р 
ле Я ° 7 
Многопрощающий, Всепрощающий 5929) \ — 545 и им., ед. 3 95 НИ] 
Любвеобильный. 


14. Он Всепрощающий, Любвеобильный. 


в д 21 ил 
ый о \9> 
зу л-‘арши л-мажйд 
х 9 е „И 
= — 95 им, ед. 95 обладающий, имеющий ож = ря род., ед. 
я > престол 5=1 — > им., ед. А Пение 


15. Он Преславный Ведя аи 


11 


фа“аАлул ли-ма йурйд 
„. 


“ 
оз — 5 им., ед. 5 делающий постоянно, действующий мы 


“ 
р я 21% 
род. 8 что №,» - ь _л наст., 3 л., ед. 55| желать, хотеть. 
==" 22 


16. Творящий то, что пожелает. 


Филу 


хал ’атака хадису л-жунуд 


> 


- ‚ДА вопроситетьни частица — ли 9 Я - Я прош., 3 л., 
2 З 

ед. Я идти, Ни вин., 2 л., ед. в твой, | _ > - е> 

им., ед. ыы сообщение, рассказ, сказание 2% И 5 5 род., мн. 

Зоя 


> войско, воинская часть. 
17. Пришло ли тебе сказание о войсках 
и 4574 ь7». 
ув» 
фир‘ауна ва самуд 
и »7». и 25/7 
О» = БР род., ед. ву Фараон 2755 _ бя род., ед. ОИ 
народ Самуд. 


18. (войсках) Фараона и народе Самуд? 
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бали ллазйна кафару фй такзиб 


“ 
$ - 1" напротив, наоборот, даже, но, а, скорее в - ви им., мн. 


8 


959 который \9 [938 - 9 ый прош., 3 л., мн. 75 быть неверующим, 
не веровать, проявить неверие -$$3 - 85$ род., ед. я 
ри 
опровержение, признание ложным. 
19. Однако те, которые не уверовали, (погрязли) во лжи (о Коране). 
ца а ия 
{2 ево 
ва ллаху миу О мухйт 


25. , о 4 НВ Е ей 
«3\9 Е им., ед. 4} Аллах НИ - #5 — #159 род., ед. #159 


ыы часть, задняя > = род., 3 л., мн. = их ВЫ 9 Мо за ними 


и. ь им., ед. ь: охватывающий, знающий. 


20. Аллах же объемлет Знанием о них. 


ФА 


бал хува кур’анум мажид 


>/ их 
9 - Е напротив, о даже, но, а, скорее 9№ — ЗА им., Зл., ед. 
м/х я м [= 


ЗА он От т им., ед. т Коран ее ие им., ед. и 
славный. 


21. А ведь это Славный Коран, 
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Уря 


фи лаухим махфуз 
23 - сз род., ед. ей скрижаль 2 - Ъ ри род., ед. Ъ ИР 


хранимый. 


22. что в Хранимой скрижали. 


ЗУ 2 Я к 
Сура 86. ЗВЕЗДА, ВОСХОДЯЩАЯ НОЧЬЮ 8] 85 АТ-ТАРИК 


ИЗ : 
АА ) 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 
(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 
9—9 
АВЕ, 
ва с-сама’и ва т-тарик 


Я. 
В. —а мии клятвы — клянусь я род., ед. НЕ небо эВЬ 
-.© НИТ род., ед. (9. Вт стучащийся, приходящий ночью, ночной гость, 


звезда. 


1. Клянусь небом и приходящей ночью. 
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4 2х 7 2% 
оли, 
ва ма ’адрака ма т-тарик 


ра 
=: 


— р -я а й 79 ай ре 
№ — В им. В ато «№3 = 55 = (805 прош, 3л., ед. (895 давать 


р. 
р = 2 : => 
знать, осведомлять 3) вин., 2л., ед: 3) твой, тебя \*— Сим. В что о 8] 
= 
2 Я я 
- © а) им., ед. «9 и стучащийся, приходящий ночью, ночной гость, 
> ” 


звезда. 


2. Что же тебе даст знать, что это — приходящая ночью? 


я 92 А ля т 
ее - им., ед. ?ы звезда 38 - СМ им. ед. 56 


пробивающий, сияющий, ярко блестящий. 


3. Это — сияющая звезда. 
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№3. „17.58 2% 
ОЕ 


ин куллу нафсил ламма ‘алайха хафиз 


5 24 $; я °. 
$ — 5} не, нет $ ть 5 им., ед. М. каждый, всякий, все шв. я 
СР 4: = м ./, 
я. 
род., ед. «$ душа Ч: — Ц исключая, кроме, как, только 4 = 46 - 


я я 
> им. ед. №83\> хранитель. 
= 2 


4. Нет такой души, над которой не было бы хранителя (ангела- 


хранителя)!. 


фа-л-йанзури л-’инсану мимма хулик 


>. Я 6 2 2, 

“|+ |->. + о {1.7 РИ 
2% — 32523 -9 частица повеления 355 наст. 3 л., ед. 5 смотреть, 
- 


Я о 


Е ны Мк 
видеть, взглянуть °55^ сть взглянет же с» ху ВЯ» | им., ед. 
у 2 пу $. [6 ; 


вы человек = \5 род. | что из чего а 9 пас., прош, 
Зл., ед. кт создавать, творить. 


5. Пусть же человек взглянет (на то), из чего он создан. 


' См. также Коран, 82:10—11. 
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хулика мим ма’ин дафик 


а Е К Г 
= = = пас., прош., 3 л., ед. = создавать, творить $ 


17 ВИ $15 5 
#2 род., ед. >\8 вода, жидкость 885 = 815 ‚род., ед. #15 льющийся, 
и" „7 ы 


текущий, стекающийся. 


6. Он создан из текущей жидкости. 


ыы 


йахружу мим байни с-сулби ва т-тара’иб 


= 


д3>7 
ЕЕ- с наст., 3 л., ед. == ВЫХОДИТЬ м ся род. Ка между, 
среди м» из, между эт ке с род., ед. д спинной 


© 


= 


хребет, позвоночник а - == Е род., мн. ыы :7 грудь. 


7. Она проистекает между фени позвоночника и груди. 


#7 77 31 


ль 


*иннаху ‘ала раж‘ихй ла-кадир 
„-:/ 


Г. 


поистине, воистину вин., Зл., ед. . он (после № 24— 


ео 2 в 
; 

Ра зо - 
2-2 род., ед. <> возвращение, возврат, воскрешение ® род 


7 


и’ и. =” 
з я 
Зл., ед. е его >55 — ие — 9 частица утверждения — поистине 
„ 
2 
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с я 15 #45 с ы 
безусловно, деиствительно 526 им., ед. 28 могущии, властный, 


способный. 
8. Поистине, Он (Всевышний) над воскрешением его (человека) вла- 


стен 
ге 247» 


ЭД 
р» 

йаума тубла с-сара’ир 

т яой я 2 12 ( 
(> - = вин., ед. А день в _ Ги пас., наст., 3 л., ед ч. — % 

ли 
испытывать, подвергать испытанию, стать явным, показывать - = 
>. 


Я 
Ра а ы 
Аим, мн. $2 сокровенная мысль, тайна, секрет, намерение 
р 


9. в день, (когда) тайны станут явными, 
4 


Ср 


фа-ма лаху мин кувватиу ва ла насир 


$ ь а да а #52 ео 54 

ь-в не 359027 - 858 род,, ед. $ 42 сила, мощь 5 - "У не 725 
К ие 

— 28 род., ед. реб помощник, покровитель, защитник. 


27 ра 


10. и не будет у него (человека) сил (отвергнуть наказание) и не бу- 
дет у него покровителя (который спасет его от мучений). 
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+7 1 и = 
#5 155 к ы 
ва с-сама’и зати р-раж* 
=,“ ТЯ 
2 Э = и частица клятвы — клянусь С т ед. НЯ небо 35 
— < род., ед. 2% имеющая, обладающая 2 7 род., ед. = 


возвращение, дождь. 


11. Клянусь небом, дожди изливающим, 


ва л-’арди зати с-сад* 
А < Ав С С я 
5 = №2] род., ед. № земля > — “5 род. ед. 5 


.д о 62 
имеющая, обладающая 2%] — ела род., ед. |еые трещина, щель. 


> 
12. и землей, поддающейся тресканию, (тем самым давая произра- 
сти всему сущему). 


№ >24 1 
СЯ 
?иннаху ла-каулун фасл 


|. 
я я 


35 г т 2% 
3] _ 43| - о! поистине, воистину 8 вин., 3 л., ед. е он (после 5) 9) _ 


> ВЕ. 


7 
о 
9444 = 9 частица утверждения — поистине, безусловно, деиствительно — 
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22 Я Ра 
93 им., ед. Ч; высказывание, речь, слова 2 - 2 им., ед. (2 
ы Ра 


2 
разделяющий [228 ©) 38 правдивое слово. 
р. 


13. Поистине, он (Коран) — разделяющее Слово (между истиной и 


ложью). 
Ф5 


ва ма хува би-л-хазл 


и. 


С я 7% Я с: » ОА я 7 
|7 — 6 не 9% — эми. Зл, ед. ЗА он А = ум род., ед. Ч 
шутка, суесловие. 


14. Он не суесловие. 
р 2 2 > 
АЯ 
иннахум йакйдуна кайда 


>35 № [2 


я я 
из - —6)| поистине, воисти +^ вин., Зл., мн. ж^ они (после 
я [2 
{ м 


р 


# ^^ а 3 22 а 
ор 255 = 5 91.55 наст., 3 л., мн. 5$ обманывать, перехитрять, 
, ое — 


#?2 ие О 
$ ° 
замышлять плохое, строить козни | > — 14-5 вин., ед. 545. обман, козни, 


дурные замыслы. 


15. Воистину, они строят козни. 
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< 


ва ’акйду кайда 
2 2: 28 
из \ = Я наст., Гл. ед. 55 обманывать, перехитрять, замышлять 
-. ^ 


1.2 ".7 в 
плохое, строить козни 45° =: 1455 вин., ед. 4:5 обман, козни, дурные 


замыслы. 


16. Я же воздам им (за них). 


О 7/3 »3> А „Я 


фа-маххили л-кафирийна ’амхилхум рувайда 


а 
„./. 


°#, 78. 
«49 - №2 им., 2л., ед. ти давать срок, время, отсрочку, откладывать, 
5 г 
ыы але о Феи, мн. Я5 неверующий 
237 > 2 
На ная ды им., 2л., ед. и давать время, отсрочку, медлить, 


тр 


откладывать Авин, Зл., мн. ыы их №5) _ 159, вин., ед. 13355 мало, 


немного. 


17. Так дай же неверующим срок, дай им времени немного". 


' См. также Коран, 31:24. 
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Сура 87. ВСЕВЫШНИЙ 2185 алая 


Кабана Е про а а 
ме: ЗЕЯ, > 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Са 


саббихи сма раббика л-’а‘ла 


„7 о 


ия: 
= им, 2л., ед. = хвалить, восхвалять, славить, прославлять, 


<> 


славословить ыыы - = вин., ед. — ИМЯ 7 22 — и .)- 5 род., ед. 


ы ) Господь, владыка, господин, правитель 3 род., 2 л., ед. 3 твой, тебя 


ня 2. 


ЧЕЗ\ р А род., ед. Е Высочайший, Всевышний. 


1. Прославляй же имя Господа своего Всевышнего. 


Е 


’аллазй халака фа-савва 


я. и 


«ДИ - ет род., ед. 6 который ‹9)= — ЗЕ. прош., 3 л., ед. ТЕ 


ни 


создавать, творить прош., Зл., ед. создавать, сделать 
р 56 р 92 


приспособленным, совершенным. 


2. Который создал (творения) и придал (им) соразмерность, 
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7 751 5. 


имо 


ва ллазй каддара фа-хада 


5 757 57 


4% - ем род., ед. 5 который 55 — 5$ прош, 3 л., ед. 325 


определять (во всякой вещи ее особенности), наделять, закладывать, 
и“ 
развивать способности, давать силу, возможность 94 — 9% прош, 


ях 
Зл., ед. 6-\А указывать путь, направлять, выводить на правильный путь, 


вести по правильному пути. 


3. Который заложил (во всяком сущем его особенности) и наставил 
(как пользоваться ими). 


ва ллази ’ахража л-мар‘а 
2 
ры 


я С 
Е ый 2 прош., 3 м. ед. => 
/>2;2 ы К ре 
вытаскивать А в ит вин., ед. РЯ растения, трава. 


4. Который вырастил траву, 


выводить, извлекать, 


<) ДА 


фа-жа‘алаху гуса’ан ’ахва 


ии“ ря 
зарак — ыы АЕ прош, Зл., ед. а делать, устраивать, превращать, 


обращать 8 вин., З л., ед. & его д Н вин., ед. 26 сор, муть 
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5% 
| 


(в потоке), сухая трава, сухие растения &> =. Г = вин., ед. (6 3 
темно-зеленый цвет, темно-серый. 


5. а потом иссушил ее дочерна. 


са-нукри’ука фа-ла тансА 
ИА >, ‚2 


Зы а 5$ = - 6 22 буд., Г л., мн. 1 Я учить читать, давать 


ра 


= Гы 
иниь 9 вин., 2л., ед. в) твой, тебя $5 — у не 1055 — 9 наст., 


2л., ед. се забывать. 
6. Мы научим тебя (Корану) так, что ты не забудешь, 
27 ии $318 9+ оО 
СЯ 


?илла ма ша”а ллаАх, ’иннаху йа‘ламу л-жахра ва ма йахфа 


Р 


$ у Ра 5 р —„ м 
ы 
У - оз кроме, только, лишь и бол зо2Яь — + прош, 
; а 8 р. р 
СА 45 у Я д я @ 
Зл., ед. #\% желать, хотеть 4\\ —| им. АМ Аллах ›А> — |- о 
> 
В -- 


5 


поистине, воистину $ вин., 3 л., ед. Фон (после ор рей ме наст., 
й > \ 7 я ; 

Зл., ед. 52 знать, быть сведущим м = г вин., ед. 42 явный, 
- 


>27 


хх ба 
открытый я 9 — вин. 8 что 025 — ЕР: наст., Зл., ед. 2 быть 


скрытым, тайным. 


7. кроме того, что пожелает Аллах. Воистину, ведь Он знает явное и 
то, что тайно. 
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24 бл 7% 
ха 3, 
ва нуйассирука ли-л-йусра 
1+2 #л РРР 7 8- 
3—5 Ай — 8 наст., Тл., мн. 3—5 облегчать, приспосабливать, 
221 Ри 
делать удобным З вин., 2л., ед. в твой, тебя (6 И - < рый род., ед. 


я 
69 легкость, благосостояние, преуспевание, путь добра. 


8. Мы облегчим тебе путь добра' (ведущий в рай). 


О 


фа-заккир ’ин нафа‘ати з-зикра 


я“ #: 
-№ - 5: 5 им, 2л., ед. 553 > напоминать, увещевать, вразумлять, 
. ая 8152 


наставлять $ _ 18] если сна — тя прош., 3 л., ед. & быть 


г #2.» .# 


о ь 
полезным, приносить польз х З\ Е ху им., ед. (575 > назидание, 
р У >< ие 


вразумление, напоминание, увещание. 


9. Вразумляй же (их), если полезно назидание. 


т Т.е. шариат. 
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са-йаззаккару май йахша 


я: 
355. - 
мне буд., 3 л., ед. $5 вспоминать, вразумляться, 
2 


ло зи 
получать урок, поучаться бе Бя им. А кто — (4 наст, 
Зл., ед. са бояться, страшиться. 


10. Вразумится же тот, кто страшится (Господа своего), 


215 й я 
= = 
ва йатажаннабуха л-`ашка 
ея 1177 РР РК 
АР - 4—5 ыы 5 наст., 3 л., ед. <= избегать, сторониться, 
р $ > +. 276 я в 
с “ 
удаляться, уклоняться \> вин. Зл., ед. № ее, их БЛ _ М» | им., ед. 


несчастный, злодей, преступник. 


11. а удалится - несчастнейший, 


Феудьй 


’аллазй йасла н-нара л-кубра 


=. на .й Я +7 и Ри 
«$5 = 1] им., ед. [9] кз > г = наст., Зл., ед. 2 


7,2 д 
жариться, печься, входить СИ — ИН] вин., ед. На огонь №3 


Яе я 
1-94] вин., ед. (875 самая большая. 


12. который войдет в огромный огонь. 
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д ах 
сумма ла йамуту фиха ва ла —. 
2 д г & =. 
к С затем, потом У У не = ое — ЕЗУма наст., Зл., ед. 28 
умирать 9 — У не &2- х наст., Зл., ед. = жить, существовать, 


здравствовать. 


13. Он там и не умрет, и не будет здравствовать. 


ва ’афлаха ман тазакка 


и 


СЯ 25 — 3 уже & прош., Зл., ед. & иметь успех, пре чденеь, 


Ра 
добиваться цели, блаженствовать Гы = А им. я кто 


В 
т 
прош, 3 л., ед. с } давать милостыню, очищаться. 


14. Уже преуспел тот, кто очищался, 


ва закара сма раббихи фа-салла 


“22 22% 25 
2%-— 5 > прош, Зл., ед. 55. > упоминать, вспомнить, помнить, восхвалять, 


и»# „7 = 


° 5 я 
славословить [вы _ | вин., ед. 5 имя = &5 — род., ед. > 
{= (= м р: о ;) 


$: 4 
Господь, владыка, господин, правитель е род., 3 л., ед. г его, своего /\ 
2 


5 


р 
& 
й я 
= 2 проие., Зл., ед. Ц молиться, совершать молитву. 


15. восхвалял имя Господа своего и молился. 
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пех $27 
СИ 2 \ ЗИК“ 


бал ту’сируна л-хайата д-дунйа 


$ - $ однако, но, а, скорее $ - ВТ наст., 2 л., мн. 5 
о РР 
№ 


выбирать, предпочитать д а — НИ вин., ед. Зе жизнь (53 


58 аа 
Ел вин., ед. > мир, мирская. 


16. Однако вы (0 люди) предпочитаете мирскую жизнь, 


Род и 7 А: $. 
< в 5 
ва к хайруу ва ’абка 


9 де 


ди 522. 
5 ыу\ - 9 им., 8 7 последуошая жизнь т > им. 
-.;, 


ед. `Д2 лучше, превосходнее А» т им., ед. зй вечный. 


17. (хотя) последующая жизнь лучше и вечна. 


14. м ни 
А сы Иа 


’инна хаза ла-фй с-сухуфи л-’ула 


с я ха За = * 
о — ©} поистине, воистину \ №» — А вин, ед. 1ЗА это «А _ 
> 
2 ь г > 
частица ен поистине, безусловно, действительно 52) 


бет 


- свыая ие мн. а написанные листы, свитки <} 5] - И К 


род., ед. д в. первая, прежняя. 


18. Поистине, ведь именно эти (назидания) были в свитках прежних 
народов, 
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р М Агить И .#% 
Я 
и ’ибрахима ва муса 


2х 
х2% 
=? - => род., мн. ыы написанные листы, свитки Е я 


= =» род., ед. А! Ибрахим (Авраам) И = я род., ед. 
=> [. Муса (Моисей). 


19. свитках (ниспосланных) Ибрахимуи Мусе. 


г Иа 
Сура 88. ПОКРЫВАЮЩИЙ 523 855 ал-гАШИЙА 


ее 


„ЧР > 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


$ ›. 
даль, > АЗ 
хал атака хадйсу л-гашййах 
»- ГЕ яд ноя р 
№ - ОА вопросительная частица - ли 3 Е МР прош, Зл., 


= я га д 1 я 
р я 
ед. | идти, приходить $) вин., 2л., ед. $} твой, тебя «ое — е-> 
72 


им., ед. я сообщение, рассказ, сказание до мн род., 


ед. НН] покрывающая, Судный день, день воскрешения. 
< 


1. Пришло ли тебе сказание о Судном дне? 
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вужухуй йаума’изин вы 
#л^ я яя . не. 
999 — 6429 им, мн. >) лицо р а [а вин., ед. 


: 4 день 2% у в тот день У = ах им., ед. ее покорный, 
#7 „ 
смиренный. 


2. В тот день лица одних (будут) смиренны. 


Е 


‘амилатун насибах 


ВЕТ = м. 
де — 4$ им. ед. д работающий, трудящийся д.26 _ 


; 

мае 

— им., ед. 2 испытывающий усталость, утомленный, изнуренный, 
ы ра 

трудящийся. 


3. Они до изнурения (были) усердно трудящимися (во благо мирской 
жизни, но не для последующей). 


{45065 


тасла наран хамийах 
7» 


2-2 - СЫ наст., 3 л., ед. 42 жариться, печься, входить 5 - | ый 


Я 
вин., ед. В огонь А. - я вин., ед. т. жаркий, горячий. 


4. Они войдут в жаркий огонь. 
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туска мин ‘айнин анийах 


ил >: > 
“= 2х 


6— - яз пас., наст., Зл., ед. ля поить Ро - сё род., ед. Ю- 


источник ГИЯ - ХЛ род., ед. о горячий, кипящий, ав, 


5. Поить их ЕЕ из кипящего источника. 


Оеломущыя 


лайса лахум та‘амун ’илла мин дарй* 
м 


УВ ый а. Зл., ед. вы не являться ЕР - и. им., ед. 


р еда, пища 3 = У! кроме, только, лишь [а бы — ё р род., 


ед. & р колючки, род колючего растения. 
р 


6. Пищей же для них будут только лишь колючки, 


Сыь У 
вы 
ла йусмину ва ла йугнй мин жу* 

у у ^ > 8 оя Яго й 

33 У не о — ож наст. Зл., ед. 0 жиреть, становиться 

# ый у > я и 

ным, толстеть, полнеть — У не дм — АЖ наст., Зл., ед. & 

жир ь $ ^^ «7 <“? 
>. я Зо 
избавлять, освобождать бо - ги род., ед. а голод. 
2 


7. (которые) не придают сил и не избавляют от голода. 
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м. х 
$ мля 
{Ай 2; 9 
вужухуй але на‘имах 
Жал я #3 ® 707 
о Зимин =; лицо 27$ ев Ея вин., ед. 2 
день =} я в тот день ру дей им., ед. 226 благоденствующий, 


довольный, 


8. В тот же день лица других будут в благоденствии. 


м. г,“ >/7® 
Са 
ли-са‘йиха радийах 
и»: 


== - 4 Аа род., ед. ^ о старание, труд, усилие 
|5 род., Зл., ед. и ее, их Хей" 555 им., ед. 025 довольный, 


благорасположенный. 


9. Они будут довольны (плодами) стараний своих 
ДЕЙ 
А— 
ки, © $ 
фи жаннагин ‘алийах 
„5 й я. А 25 р. и 
4—3 — > р0д., ед. &> рай 2 - $ род., ед. 4\® возвышенный, 
2 те =" 2 
высотный. 


10. в возвышенных садах рая. 
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5 
Сео 


ла тасма‘у фиха лагйах 
$ $2 Ра 
№ У не ее - = наст., 3 л., ед. = слышать Не _ 


129 вин., ед. НХ болтовня, вздор, неправильный, испорченный язык. 


11. Там они не услышат (слов) непристойных. 


СЕ 


фиха ве т 
№»: я 


сле - СЛ им. ед. юЕ источник ные ыы им., ед. = текущий. 


12. Там источники текут (Салсабил). 


же С 
НИЯ 
фиха сурурум марфу‘ах 
№. а #42 а: 
—. = длм им. мн. я ложе, кровать ср р им., ед. 


2 ЗА поднятый, приподнятый. 


13. Там приподняты ложа, 
ж*, л22 № 724 
ОН 
ва аквабум мауду‘ах 
_ ®. 225 > Ро 
585 - 25й им., мн. Не бокал, чаша Арль АР им., 
ед. 2.2 2 готовый, приготовленный, созданный. 


14. приготовлены чаши, 
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№ & 27 ми 

(4.228 ДЕ 
ва ие масфуфах 
ли, *. А» я 3 
№ - 5% им., мн. 82 небольшая подушка А анал 


я. 
им., ед. °9 Я. расположенный рядами. 


15. расположены рядами небольшие подушки, 


у у 
му А ‘229 
ва зарабийу мабсусах 
и’ Па 55 ой 
255 - +5 им., мн. = ковер, подушка (для сидения) А — 
я ”. а 
ых о 


& а им., ед. $ а разбросанный, расстеленный. 


16. расстелены ковры. 


а анЫй 


а фа-ла йанзуруна ’ила л-’ибили кайфа И 
774 Ра 
оз 


5 — 1 гопроемтельная частица — ли, а не о 5 55 - 09 
наст., 3 л., мн. и посмотреть, видеть, взглянуть 374 Е: в 
род., ед. и верблюд а «$ вин. Е как СА - ВЕ 
пас., прош. 3 л., ед. 3 создавать, творить. 


И. Разве они не видят верблюда, как он сотворен? 
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ки =, 


ва ила с-сама’и кайфа руфи‘ат 
=, > д 2>2 
ДИ - сел род., ед. Зе небо о = 255 пас., 


прош, Зл., ед. #: _) поднимать, возносить. 


18. Небо, как оно вознесено? 
2] 2% 9+2 А В ИР 
Ув аЗИЗ, 


ва ила л-жибали кайфа и. 


Ра Ра д 
ИЗ - о род., мн. я гора А = пас., 
прош, 3 л., ед. с ставить, устанавливать, воздвигать. 


19. Горы, как они воздвигнуты? 


ва ила л-’арди кайфа сутихат 
тЫ 55 9. ют =>2 Е 
АБ а род., ед. оу земля УС = 
пас., прош, 3 л., ед. => расстилать, распростереть. 


20. Землю, как она расстелена? 
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{к} нев - 535155 


фа-заккир ’иннама ’анта музаккир 


55 ве нее 5 им. 2л., ед. 58 > напоминать, увещевать, прадумнядь, 


= 7+4 
р 


2 
наставлять 4 _ №] именно, истинно, действительно 9 _ —. 
> 


> = 


ра г. = 
5% я. ИЕ 9212 
им., 2л., ед. “| ты —.А» - 5 Аа им., ед. 55 „Аз напоминающий, 


вразумляющий, наставляющий. 


21. Вразумляй же (их), ведь именно ты (Мухаммад) наставляющий. 


ласта ‘алайхим би-мусайтир 
7х 


РЕ „5 а й -. 
ь 
^4-\> ПЕ неее прош., 2 л., ед. к не являться ысмль = 
*- т Е" 


2. 
о я 8 к У 
ря род., ед. ния властвующий, господствующий. 
г я 


22. Над ними же ты не властен (чтоб принудить их к вере). 


г 4 Ре 
{28 $$ Зы У 
илла ман тавалла ва кафар 


У - У! кроме, только вв = р вин. А кто о Ц прош, 
#22 и; 


Эл., ед; 4 $ отворачиваться, уходить, отказываться уе — 5 прош., 


3 п. 205 Е быть неверующим, не веровать. 
у 


23. Только тех, кто отклонился и проявил неверие, 
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ИСИ: 


фа-йу‘аззибуху ллаху л-‘азаба л-’акбар 


Е 


Ая а 
«7. ия Яя Ра 
А2=5 — Аж — Аж наст., 3 л., ед. <>-\$Ф мучить, истязать, 


„№ 


о невзгодам, причинять страдания $ вин., Зл. ед. 8 его | ыы 


я г? 


2 им. и Адийх <=\а)\ 53 ся вин., ед. МАЕ страдание, муки 


77 2$ >. 
и У — и у вин., ед. гы 1 самый большой, великий. 


24. Аллах подвергнет великому мучению. 


ОЕ 


’инна ’илайна ’ийабахум 


= в 


[вЫ] 15 - м поистине, воистину ок ея вин., ед. МИ 
возвращение г род., 3 л., мн. м их. 


25. Ведь, поистине, к Нам вернутся они. 


сумма инна ‘алайна хисабахум 
7х я дж и” г ; 
> я Я 4х 
г — затем, потом ГЯЕТУ ЮЛ - о поистине, воистину не 


о 9 


= ее е>- > вин., ед. ое счет, расчет, воздаяние А род., 3 л., 
мн. ме их. 


26. Затем, воистину, Нам (надлежит) воздаяние. 


137 


И 2 
Сура 89. ЗАРЯ В АЛ-ФАЖР 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


© ТЯ 


ва л-фажр 


27?“ 


ра» - З частица клятвы — клянусь а род., ед. 2 заря, 


рассвет. 


1. Клянусь рассветом, 


<). 


ва лайалин ‘ашр 
36 05 на Е аа 
— 9 20д., мн. № ночь - род., ед. десять. 
35; -. бо ИР - Дрова АВ 
2. и десятью (благословенными) ночами, 
5 2$.-. 
А 
ва ш-шаф‘и ва л-ватр 


об 
* 


„3. -- ®//. о? 
№ - г. род., ед. Но пара, чёт, четное число 28 19 — ри 
род., ед. их 9 нечетный, непарный. 


3. и четом и нечетом (из всего сущего), 
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ва л-лайли *иза йаср 


=>. 


45% - м род., ед. уе ночь И — ы частица, указыв. на соверш. 
действия в буд. вр. — когда, если 8 - (Фя 99 род., ед. ИС > идти 


ночью, проходить, течь, распростроняться. 
4. и ночью, когда она проходит. 


Оз 


хал фй залика касамул ли-зй хижр 


»/ °, 
и — ОА под вопросом здесь подразумевается значение утверждения! — 


ея 


СИИ мау > Ром 
воистину, поистине +53 - 5 —_ ед. + тот = — им., 
ед. г клятва 4 - «8? род., ед. р обладающий, имеющий 22. 


- р род., ед. 52 разум, ум. 
ми к 


5. Поистине, в этом (великая) клятва для обладающих разумом. 


САБ НаЯ ма 5 


а лам тара кайфа фа‘ала раббука би-‘ад 


Са 


ве Й 
К == | вопросительная частица — ли, разве, неужели р частица, отриц. 


Ра 
„- 


действие прош. — не _} 


р Ой гк 
_ наст.., 2 л., ед. | знать, узнавать — 
г 2 с 


' Когда в Коране Аллах задает вопрос, Он не просит ответа на него, т. к. Он Всеведу- 
щий, однако Он задает вопрос, чтобы наделить милостью Своего раба или же желая со- 
общить что-либо. См. ‘Афиф‘Абду л-Фаттах Таббара. Рух ’ал-Кур’ан. Бейрут, 1999. 
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уе и иг 


ь4.5 вин. =. как в 8 прош, Зл., ед. ИЕ делать, совершать, 


А 3 


действовать та >) «5)- — ) им., ед. = ) Господь, владыка, господин, 
Е и 
правитель 3 род., 2л., ед. в) твой, тебя 25 — 5$ род. ед. КВ народ 
а 2 


АД. 


6. Разве ты не узнал (© Мухаммад), как поступил твой Господь с на- 
родом ‘Ад, 


’ирама зати л-‘имад 
( = — 2 вин., ед. Я Ирам (имя города, воздвигнутого народом ‘Ад) 
55 = = род., ед. ЕЕ имеющая, обладающая Ки — > род., 


ед. Ни столб, колонна. 
я 


7. (жителями) Ирама — города, имевшего постройки с колоннами, 


`аллатй лам йухлак мислуха фи л-билад 


<. я я = > 


а - род., ед. с которая м - р частица, отриц. действие 
Е. [9 »э»А г 70 
прош. — не 9 - Не пас., наст., 3 л., ед. ЗЕ создавать, творить 
72» 
>. - ЧЕ - г. им., ед. ЛЬ подобный 5 род., Зл., ед. [9 ее, их 
= 


Аз = 5 род., ед. 3, страна. 


8. подобных которым не было сотворено ни в одной стране? 
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ва самуда ллазина жабу с-сахра би-л-вад 

и“ е-1 г” 
224 си 2 55151 д 
29—29 — >55 род. ед. 5 её народ Самуд ©7-№\ — с род., мн. 59 

ея р 2 
который \» = = >= прош., 3 л., мн. «1 пробивать, резать, высекать, 
“ 

изготовлять что-либо из камня, отсекая лишнее, ненужное Ра) = 
Ей че АТИ г 
и] вИН., ед. `у2? скалы, камни, глыбы 25% -- (5251$ род, ед. 
515 долина. 
я 


9. С народом Самуд, который высекал из (камней) скал (дома) в до- 
лине? 


2, > 7>7».7 
СЯ о 
ва фир‘ауна зй л-’аутад 
5% — ОР род., ы Я Зирвоя «5 - > род., ед. # 
обладающий, имеющий И — 56 НУ род., ед. 38 9 кол, войско. 


10. С Фараоном, имевшим войска, 


’аллазйна тагау фи л-билад 
КИ > # 1 "21 я 
-2.А\ род., мн. 6-А\ который |—.> — 1 4Ар прош., 3 л., мн. 
РР 55 р АБ пр 
в переходить границы, чинить несправедливость, творить беспредел, 
РИ хо г 
притеснять аз — 5УМ род. ед. 5\» страна. 
по ВАР Е. 
11. которые в стране творили беспредел 
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ЯН 
фа-аксару фиха л-фасад 


ос 57 

* Р 

те 5 75 | я п Ои., %л., мн. ЗА 1 величивать, делать много, часто 
ья 9 р У 


ИЕ = НИ вин., ед. ЗА порочность, безнравственность. 
„ 


12. и умножили в ней порочность? 


(Е ЧЕ ь = 


фа-сабба ‘алайхим раббука саута ‘азаб 


> ал» 4 5 
Нес ыы прош., 3 л., ед. ых ЛИТЬ, ИЗЛИТЬ в 


(+ 


—) им., ед. ты о ля владыка, господин, ролерабе ый род., 2 л., ед. 
в] твой, тебя м ь- вин., ед. —_ ._ плеть че - 48 


род., ед. ыС мучение, наказание — 58 Ь. 4+» боль мучения. 


я 
13. Твой Господь обрушил на них плеть наказания. 


’инна раббака ла-би-л-мирсад 
гЯ 4-4 я 


5 - о поистине, воистину 4 в = 4, .)- > ”) вин., ед. ей _) Господь, 


владыка, господин, ававадкИ род., 2 л., ед. 3 твой, тебя 252 М = 


АР 


52 - д частица утверждения -— поистине, безусловно, действитель- 


я =” 


но 52° | од; га: о наблюдающий, следящий. 
Р О 


14. Ведь, поистине, твой Господь наблюдающий (за поступками лю- 
дей). 
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2750 #77 $ 1472 77» й я 


Аз. ИУ ЦИ 
0295 14 


фа-’амма л-’инсану ’иза ма бталаху раббуху фа-’акрамаху ва 
на“амаху фа-йакулу рабби ’акраман 


2% в ди. я ® № я 
|5 — | что касается 5 - ОЗУ им., ед. 55| человек \5\ 


2 
С . р ВИТА 
- 15} частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если &-в 


частица, придающая обобщающее значение РОИА] „7 ма - в прош, 


247 38. 
Зл., ед. МЕ испытывать 8 род., 3 л., ед. $ его > - %)- #5 им., ед. 


772% 
к _› Господь, владыка, господин, правитель $ род., 3 л., ед. : его ‚Ал 


ел ие рый 
= $] = 1 прош., 3 л., ед. | щедро да овать, щедро наделять, 
е ‚р е др. р. р 


2757 2.2 


жаловать 8 вин., Зл., ед. $ его Аж — 45 — = прош., 3 л., ед. м 
И 24 2 
улучшать благосостояние, одарять е вин., 3 л., ед. © его Ам 92-3 — 9 Г 
наст., 3 л., ед. 96 сказать, говорить х^” 3) в = а им., ед. Е Господь, 
> 2 5 
владыка, господин, правитель (6 род., Г л., ед. 7 мой, меня (4 \ 1 — 
=“ ” РЯ 

ей 7 7 и РЯ 
(85 55 | 57 прош, 3 л., ед. [9 щедро даровать, щедро наделять, 
жаловать (6 вин., [ л., ед. (6 мой, меня. 


15. Что касается человека, когда Господь испытывает его (благами), 
щедро наделив его и улучшив его положение, он говорит (хвастливо): 
«Мой Господь щедро наделил меня». 
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РУ. 4 АА > ии. * ый 
< з> а а 
ва ’амма ”иза ма бталаху фа-кадара ‘алайхи ризкаху фа-йакулу рабби 


?аханан 


2 
[М К $, 
у \э — что касается 15] - 15} частица, указыв. на соверш. действия 


Ра 


/ 
в буд. вр. — когда, если | — © частица, придающая обобщающее значение 


ди.“ м ея Р т. 

А — >] о прош, Зл., ед. о испытывать в род., 3 л., ед. в его 
г и’ а 

_-\Аз = 5 прош, 3 л., ед. 5 сузить, сдерживать, ограничивать 


2. 5. я 
„45 2 = 43. ПА 8 у 2 вин., ед. 9 я - пропитание, средства существования 
а ме пли 2 


© род., Зл., ед. & ео дел. - Г) к наст., 3 л., ед. $ сказать, говорить 


„и А 


х 
33 д [9 И им., ед. > ) Господь, владыка, господин, правитель [С род., 
: 
| 


Тл., ед. [С мой, меня А - (РЯ - 59 прош., 3 л., ед. & 
презирать, пренебрегать, быть невнимательным, проявлять небрежность (5 


вин., [ л., ед. (6 мой, меня. 


16. А когда Он испытывает его бедностью, сузив ему пропитание, он 
говорит: «Мой Господь проявил пренебрежение ко мне». 


ЗЧ 
о $ 
0 
калла бал ла тукримуна л-йатйм 
5: 
У - 55 частица со значением сдерживания, унимания и указания 
й 
Р 

говорящему на ошибочность его речи — уймитесь же » — у" напротив, 


ие сей 
наоборот, даже, но, а, скорее ` — У не О - ож и наст., 
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2л., мн. Я щедро даровать, щедро наделять, жаловать И - 2 
| ро дар р 


вин., ед. = сирота. 
ее 


17. Уймитесь же (от такого утверждения), ведь вы даже не прояв- 
ляете щедрости к сироте (несмотря на то что Аллах наделил вас со- 


стоянием), 
.= ии Ме 
Е я“, 


ва ла тахаддуна ‘ала та‘ами л-мискйн 


я, я 2. 25 д. 83 = 
У, — У не еЩЕ-РЗ = ож наст., 2 л., мн. о2 поощрять, 
и 


и 
побуждать друг в Ар = ох род., ед. Ир кормление, 
питание СЖ я М - РЕЗ род., Е ке бедный, неимущий, 
ге = Бе ЧР: МР я г 


обездоленный, жалкий. 


18. не побуждаете друг друга, чтобы накормить обездоленного, 


ва та’кулуна т-тураса ’аклал ламма 
22 8, 


и. РР 
= э- о Я 15 наст., 2л., мн. 5 | есть, съедать, уничтожать 
ия 1% Яо: 
КЗ _ м вин., ед. Я наследство = — $] вин., ед. 


#7 


5 | кушанье с. Ц вин., ед. . собирание. 


19. присваиваете алчно наследство в целости (не отделяя своей доли 
от доли других), 
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ва тухиббуна л-мала хуббан жамма 
В % 2 а. я я 2 
5 = 9 — 4-2 наст., 2 л., мн. <_=| любить, испытывать глубокую 
м Я . 
>» ра 


РА > 
привязанность, иметь пристрастие, склонность, обожать У - дм 


Е 


т 2 #3; #2 
вин., ед. Д\з богатство (> — | вин., ед. ‹—— любовь, склонность, 


2. 


57 8 
и <“ < 
влечение, привязанность (> _ вин., ед. = огромный, обильный, 


многочисленный. 


20. и чрезмерно любите богатство. 


2, маг 2 7-52 
| в ® 5 “ 
(В ИА 
калла ’иза дуккати л-’арду даккан дакка 


“ 
=, #: 
"< — 5 частица со значением сдерживания, унимания и указания 
ме Г: 
говорящему на ошибочность его речи — уймитесь же |\5\ — 15| частица, 
^. 


> г: 


и СУ 
‘указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если > — «55 пас. 


р 


я А, 2 
прош., 3 л., ед. 5 крушить, разрушать, ломать, сваливать > > У — 


го р > ЖА. 2 я 
Я ве Я 772 —е КР 
25 им., ед. о земля вв — ($5 вин. ед. $5 разрушение. 


21. Уймитесь же, ведь когда земля будет сокрушаться разрушаясь, 
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О НиИИ 55 2 


ва жа?а раббука ва л-малаку саффан саффа 
7%, 78, 


я а а 
$ — #\> прош., 3 л., ед. а приходить, являться $ 2) - 5) .)- 


и им., ед. ты . Господь, владыка, господин, правитель род., 2л., ед. з] 


я аи 8 75 Е 


кая $ 
твой, а ТЯ 9 — ОУ им., ед. 35 ангел Е | вин., 


ед. ПТ. ряд, строй, шеренга. 


22. и явится твой Господь (для свершения Суда), и (придут) ангелы, 
выстроившись в ряд. 


Е 
ра и>7 75 


д к . * 
55 55 их 2» А ’у ОС 
И $ < 
55 МА 4) 63 #) 
ва жй’а йаума’изим би-жаханнам, йаума’изий 
йатазаккару л-’инсану ва анна лаху 3-зикра 


а с 

= = 2 пас., прош., 3 л., ед. - приходить, являться А= 
= 

* Зе“ го Зо я „#7 Ра 


ря $ вин, ед. я день дя в тот день 2—4 — Я > 
| к их: же 


ры ед. Е и а 2-5 мые я - 58 наст, 3 лед, 38 
ди ; 
вспоминать Г - у им., ед. 5 человек но Я им. 


ь. как, откуда, каким образом 5$ 53, ХА 58 И] им., ед. (5 33 


воспоминание, память. 


23. В тот день будет представлен ад. В тот день человек вспомнит 
(свои деяния), но какова же ему (польза) от этого воспоминания? 
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„17 А»= ра 
< ры 505 


йакулу йа лайтанй каддамту ли-хайатй 


ма" 45 25-6 
- А наст., 3 л., ед. сказать, говорить аа — Ь частица 
ры > ‚Эл, р: РЕ ц 


Ра д.2: 
обращения- о. 25 если бы-— (6 вин., [л., ед. 6 я (после 22) га 
« < 


я 
9.52 #5 


— 48 прош, Г л., ед. в делать раньше, представлять, преподносить 
и ый 
Зы - зс= род., ед. $2 жизнь — ($ род., [ л., ед. (6 мой, меня. 


24. Он скажет: «О, если бы я творил раньше (благодеяния) для моей 
(последующей) жизни». 


7“ “А „/ 
ее, - За 


фа-йзума’изил ла йу‘аззибу ‘азабаху ахад 


р 


ре 2 Р 
Ау - ая вин., ед. Ея Е в тот день Уч 
2 < а а 
не кож — «Аж наст., 3 л., ед. ‹>-е мучить, истязать, подвергать 
3/97 
невзгодам, причинять страдания УР - ие 242 вин., ед. мае 
24 са 


мука, страдание 8 род., 3 л., ед. © ео | — 321 им., ед. {2 один — 


я й 
> „У НИКТО. 


25. В тот день никто не будет карать его так, как будет карать 
Аллах, 
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Я и, 44 
я 5435 9 Со ху 9 
ва ла йусику васакаху ахад 


в не 922 265. 
$я наст., 3 л., ед. 9 связывать 54569 - 4989 


Ро 


и 22 
У -Уне $ - 
ат. Е ее я 8 74 #4 
= 9689 вин., ед. 969 оковы в род., 3 л., ед. е его Зы = 42 им., ед. 
я „ 


: 
А=| один. 


26. и никто его не закует в такие оковы, в какие закует Аллах. 


я и1*34 > 27424, 
5 „. 2 
йа ’аййатуха н-нафсу л-мутма’иннах 


#51 рр 2 г Е 
ИВ. - чт частица обращения — о о - 2 им., ед. сё 


#2 ил 3. ‚№ В я 
- и 2 ый 
душа : \- Аы им., ед. АКАя спокойная, уверенная, не 
>= Ра с 


испытывающая волнения, тревоги, страха. 


27. (Верующим же будет сказано): «О душа чистая, покой обрет- 
шая! 


м ций < .” 
д оз 
*иржи‘й ила раббики радийатам мардиййах 
2 Я 
ыы \ я ° гг ; в 
<#— > $] им., 2л., ед. "к _) возвращаться, обращаться ри 5 


6177 м . 3) 
_ -Х ) - <) 200. ед. >) Господь, владыка, господин, правитель 
“ Е ы а 


И $ 
род., 2 л., ед. 3) твой, тебя Ао = > вин., ед. 225 довольная, 
ра га * р ый 
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с. 
2; ‹ 


я 
47 б цой “с 7 
благорасположенная 4+? — 4.2 ра вин., ед. АР ’-з благорасполагающая, 
= я - 
удовлетворяющая, одобряемая, предпочитаемая, угодившая. 


28. Обратись же к Господу своему довольной (тем, что Он уготовил), 
угодившей (исполнением Его предписаний). 


(ел хе 


фа-дхулй фи ‘ибади 
ай . 
АЗ — й 
4 - у им., 2 л., ед. = входить «523 5262 род., мн. 
5 раб, слуга 6 род., Г л., ед. ($ мой, мои, меня. 


29. Ступай же к рабам Моим, 


#7 № я 
.. —1 3) 
«у 
ва дхулй жаннати 


р 
са 


^ »” Зо а 57 . 
И — Ы им, 2л, ед. => входить ‹ 5:2 — 2 р0д., ед. &.> 
рай ($ род., [ л., ед. (6 мой, меня. 


30. входи в Мой рай». 
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Сура 90. ГОРОД 58] 85% АЛ-БАЛАД 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


ла *уксиму би-хаза л-балад 
ук 
Е А и 


хм У частица, используемая для усиления клятвы — воистину 
гу? 


=, наст., [л., ед. = клясться в: - ИМ род., ед. и этот ие 


- а род., ед. 5 область, город. 


у Поистине, клянусь этим городом', 


Кат 4 : 74 
ва анта Унаум би-хаза л-балад 


мии 


2% - 21 им., 2 л., ед. = ты 5 - им., ды 


житель. 


2. и ты житель этого города. 


ТТ, е, Меккой. 
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477: 
(725545 
ва валидиу ва ма валад 

Е Р СР 

2» 9 — 9 частица клятвы — клянусь -\\ 9 род., ед. АМ 9 родитель, Адам 
„ р я 

рр > 2 РФ Ре ч 2 
|й 9 — 5 род. {8 что А )9 — д) 9 прош, Зл., ед. д) 9 рожать, производить 
потомство — 55 18 потомство. 


3. Клянусь Адамом и его потомством. 


Базе 


лакад халакна л-’инсана фи кабад 


э77 и»: 


22) - КЕ уже | БЗВЕ в прош, [л., мн. 5 создавать, творить 
у 1 -. а * =. р" 
Ч — 555 вин., ед. Вы человек мя _ $ род., ед. 555 


отягощение, затруднение, боль, страдание, трудность. 


4. Поистине, Мы сотворили человека обреченным на тяготы. 


РА, 1 гр эм < 
ды АЕ. мя 
а йахсабу °ал лай йакдира ‘алайхи ’ахад 


САИ 1 вопросительная ный ли; неужели Мел наст., Зл., ед. 


—= считать, полагать я _ Я что ое. я частица, отриц. действие 
в = 
буд. вр. — не АА А — 2% наст., Зл., ед. 5-8 одолевать, осиливать, 
№74 и : р: 
‚1 ин им., ед. 371 один |... «Я никто. 


справляться = 


5. Неужели он думает, что никто не властен над ним? 
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йакулу ’ахлакту малал лубада 


2 7 я. а х 2->4 
ВУеВ 54 > наст., 3 л., ед. $ сказать, говорить АЕ: — Е 


27 


р Тл., ед. «ы погубить, уничтожать, ом 9- Ус вин., 


ра 


= "А я жа 
ед. м имущество, богатство, состояние \д — 13} вин., ед. 5 


многочисленный, огромный. 


6. Он говорит (хвастливо): «Я потратил огромное состояние». 


Уилыея 


а йахсабу ал лам йараху *ахад 


2. = 
АИФ + 


РА 
з =! — | вопросительная частица- ли, неужели <> наст., 3 л., ед. 
и |. . : 

] >> считать, полагать >| — 65| что м = { частица, отриц. действие 

} ых”. 

2 2:2 С я 
прош. — не зу — в ро я наст., 3 л., ед. © .› видеть, знать, узнавать в 


вин., Зл., ед. ё его ив к им., ед. ка олин 51....] никто. 


7. Неужели он полагает, что никто не наблюдает за ним? 
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РАЯ 


а лам наж‘ал лаху ‘айнайн 
= а г 
НЕ 


вопросительная частица — ли, разве { частица, отриц действие 
ра 


® >. ие 
прош. вр. — не Ая Их наст., [л., мн. ИЕ делать, сделать, 
в’: 


ие .95 Ра я, 
создать СЛ — слЯР вин., дв. ч. Сл глаз. 
о 


8. Разве Мы не наделили его глазами, 


(4:44 


ва лисанау ва шафатайн 


а Ра и К а 
мА — > вин. ед. ОБ язык 4, - СЛУ» вин., дв. Аа 
губа. 


9. языком и губами? 


оаЯ ре 
АО 9 


ва хадайнаху н-наждайн 
727 


ААУ — ААА прош., [л., мн. 65% вести по правильному пути, 


2721, * 


 вин., Зл., ед. 8 его ое < 


добро и зло. 


указывать путь, направлять, выводить на правильный путь, руководить 
бой 2 ей 
мВ] вин., дв. ки пут Нее 


10. (Разве не) показали ему два пути (добра и зла)? 
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О = и 


фа-ла ктахама л-‘акабах 


и’ иги?“ 


У — м У разве не, не (лучше) ли 623 — м прош., 3 л., ед. 


о ии? га 


98 

5 преодолевать, брать, проходить А-аж)\ = АХ вин., ед. 15 
РЕ 

горный проход, горная дорога, крутой подъем ЗААЙ я предпринять 

трудное, опасное дело. 


11. Не (лучше) ли ему предпринять трудное дело, (чем тратить б0- 
гатство в противостоянии Исламу)? 


(\ ИС ИИ 
ва ма ’адрака ма л-‘акабах 
вы, — В им В чт 5 = 55 ой прош., 3 л., ед. с давать 
знать, осведомлять в вин., 2л., ед. я твой, тебя я — © им. В что ый 


Яо 
— "ЯР им., ед. 145 горный проход, горная дорога, крутой подъем. 


12. Что же тебе даст знать, что это за трудное дело? 


Ах 


235% 


факку ракабах 


ФА иги 


$ «4$ им., ед. 35 освобождение А5) - 3) род., ед. 45; шея, 
раб. 


13. Это освобождение раба, 
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ау ит‘Амун фи йаумин зй масгабах 
м: . ых >7 .- 
==) и - мы им., ед. НА кормление, питание ТЕ: ыы з род., 
8 жи» 


ед. день и — (83 род., ед. 93 имеющий, обладающий 2^— - 
2; 83 , 


8 
чо 


а род., ед. НЫ голод 452 35 голодный. 


14. или же кормление в голодный день 
ра иг 
(а > НУ 
йатйман за макрабах 
= 7 =” р 
кг я. \: * . м 
=> вин., ед. => сирота \5 — |5 вин., ед. 92 имеющий, 
я > 
их ме *. 2 «7 > ы 
обладающий А> 27а — ы. у род., ед. 4 ра близость & 72° 9> близкий 


по родству. 


15. сироты, близкого по родству, 
и: 2” и ; 
А 
ау мискйнан за матрабах 


= 
д С 
В о 2: Ес : ы 5 
6$ э = ры вин., ед. С бедный, неимущий, обездоленный, 
“ 


РА 
я „77? 


79 
ва 
жалкий \} = вин., ед. 95 имеющий, обладающий А Аа — С. ‚7 род., 


2. 
ед. & уз бедность. 


16. или обездоленного бедняка. 
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ежи 


СУАР 2 25 | АНИ 


сумма кана мина ллазйна ’аману ва тавасау би-с-сабри ва тавасау би- 
л-мархамах 


„А Ри 

Е е потом, затем Не 55 прош, Зл., ед. 5$ быть, существовать 
г 527 + * 2— 

№8 $ - род., мн. 5 который А - | 921 прош, 3 л., 


ми скя 
рр 


мн. Ми верить, уверовать Г 151$ прош., Зл., мн. 2$ 


рекомендовать друг другу, устремлять, советовать, наставлять, призывать 


>.” .й т 
друг друга, давать совет друг другу А — ия род., ед. р терпе- 


ние НЯ 29 — к ат род., ед. 3. 52 сострадание, милосердие, 


милость. 


17. И (делал бы он это) в числе тех, которые уверовали, устремляли 
друг друга к терпению и призывали к милосердию. 


<УИая 

>ула’ика ны р 
289 - 35 им., мн. ‚35 те, такие 5 = а им., мн. 
> обладатель ЗИ 2 род., ед. и счастье, благополучие, 


правая сторона. 


18. Ведь такие (люди) — обладатели счастья (рая). 
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Я ИОФААННИЯ 


ва ллазйна кафару би-`айатина хум ›асхабу л-маш’амах 


55% - 5 род., мн. 5 который В. ИС прош., 3 л., мн. 


я рр 


55 быть неверующим, не веровать 2 > — 65 


* Ра Ра 


р я 

= род., мн. Ч 
^ ее 

знамения, аяты Корана 6 род., [л., мн. 6 наш, нас = - Рим, Эль 


ии? 


мн. бони о-я- ее им., мн. > обладатель ды 


— АН род., ед. нА несчастье, злополучие, левая сторона. 


19. А те, которые не уверовали в Наши знамения, они — обладатели 
злополучия. 


т №7» 
сие 4 


‘алайхим нарум му’садах 
я м/и и я, р. 
и — 56 им., ед. 56 огонь одне = ар им., ед. > 


закрытый, запертый, затворенный. 


20. Ведь огонь (ада) с ними будет затворен. 
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а 
Сура 91. СОЛНЦЕ 68] 5 АШ-ШАМС 


2 257+ 


АРАМ, 5 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


(4286 


ва ш-шамси ва духаха 


Г 
> 


>77 
ео — и частица клятвы - клянусь — род., ед. Вы солнце 


о 29. 
э- АИ № род., ед. в утреннее время после восхода 
солнца, позднее утро |9 род., 3 л., ед. | ее, их. 


1. Клянусь солнцем и временем после его восхода. 


< УФЫ 25 и 


ва л-камари ’иза талаха 
7722, 


№ - р род., ед. 4 луна 5} - В частица, указыв. на соверш. 
р р 

действия в буд. вр. - когда, если \4-5 - 5 _ У: прош., 3 л., ед. У: 

следовать, идти |5 вин., Зл., ед. |5 ее, их. 


2. Клянусь луной, когда она следует за ним (солнцем). 
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СЕ 


ва н-нахари ’иза жаллаха 


СТА 8 72 тт * РР Ре 
м5 — › 4) род., ед. ЧЕ день 43 — > - {= прош. 


м Ра г 
Зл., ед. (= делать ясным, выявлять, показывать (> вин., Зл., ед. \№ ве, 


ИХ. 


3. Клянусь днем, когда он показывает его (солнце). 


жа я и 
емо т 1 

(54-5876 
ва л-лайли ’иза йагшаха 


Ра 


456 Г ет род., ед. к ночь 4-Я - Е - 


о / й 
Зл., ед. (5-2 покрывать (№ вин., Зл., ед. № ее, их. 


7 
4. Клянусь ночью, когда она покрывает его. 


Ро, рта, г 
ОИ 
ва с-сама’и вама банаха 


=.“ 


Ра 


> наст., 


-\ 


в \ь - Е род., ед. ня небо о - [7 род. {8 кто 45 - ыЕ 


= № прош., 3 л., ед. №: строить, возводить, воздвигнуть, сооружать |9 


Е. 
вин., Зл., ед. \№ ее, их. 


5. Клянусь небом и Тем, Кто его возвел. 
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уче 


ва л-’арди ва ма тахаха 


Ё: 7А 
аАЙ — ом род., ед. У земля ТИ — © род. @ кто +> 
В ра прош., 3 л., ед. 5 расширить, распростереть (№ вин., 


Зл., ед. |7 ее, их. 


6. Клянусь землей и Тем, Кто ее распростер. 


ОЯТ 


ва нафсиу ва ма савваха 


- зе У [7 45 
ее 29 — ря род., ед. у душа №9 — род. кто 9 — 
Я =. =: 
[Е |+ — ($ 4 прош., 3 л., ед. (6 4» создавать, сделать приспособленным, 
й й 
совершенным, придавать соразмерность № вин., Зл., ед. \№ ее, их. 


7. Клянусь душой и Тем, Кто придал ей соразмерность. 


ОЕ + 
фа-’алхамаха фужураха ва такваха 


77 $. 


4—2 — УИ Я прош, Зл., ед. Я внушать, ое давать 
те вин., Зл., ед. ® ее, их №5. - ИВ и вин., ед. 


/.7257 


=) ЕН разврат, распутство, грех |7 род., 3 л., ед. |7 ее, их я 5 \9„— 
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же а Ре 
ыы +5 — <“ +5 вин., ед. 7 45 богобоязненность, благочестие, набожность 


| род., Зл., ед. | ее, их. 


8. Он внушил ей определение греха и благочестия. 


кад ’афлаха ман заккаха 


р 


8 3 уже с- & прош., Зл., ед. & иметь успех, Ию 
добиваться цели, блаженствовать д. 2 вин. бя кто с. 95: э 
— ®-1 55 прош., 3 л., ед. т. 5: очищать (А вин., Зл., ед. \№ сс, их. 

9. Уже преуспел тот, кто ее очищал, 


жа 7: 
> 2 20% 
ва кад хаба ман дассаха 


и +1: 
<2\=.8 = Е прош., 3 л., ед. = терпеть неудачу, обманываться, 


= 


ох р 5 71 8- 51 
промах ся — ЗА вин. *8 кто я 5 — Е - 5 прош, 
нуться 1“ -— (у Гы Иж 


#2 я 
Зл., ед. > испортить, пренебрежительно относиться [75 вин., 3 л., ед. 
Гм 


Ра 


Ц се, их. 


10. и потерпел неудачу тот, кто ее испортил (неверием). 
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©5255 


каззабат самуду би-тагваха 


122 а ет 
* ри 2 
Ге - 555 прош., 3 л., ед. <>. находить, считать ложным, 
24 


а я 2 
опровергать > у аи. т им., ед. 5 < Самуд (название одного из 


в. 


3 57° ыы ее 
народов) > 9 - ы |+^Р — яр род., ед. (6 АБ беззаконность, 
несправедливость | род., 3 л., ед. 9 ее, их. 


11. Вот народ Самуд посчитал ложью (пророчество Салиха) по при- 
чине своего беззакония, 


*изи мба‘аса ’ашкаха 


° 
> < 3 частица, указыв. на соверш. действия в прош.вр. —тогда как, ког- 


7 77+ 


да, как вдруг ^^ — в прош, Зл., ед. АЯ | Форт улик, 

„ == 5°е * 
идти, приниматься, начинать АЯ 2: ЕЯ = САМ им., ед. АЙ 
несчастный, злодей, преступник | род., 3 л., ед. | ее, их. 


12. когда устремился самый злостный среди них (зарезать верблюдицу). 


ОНИ 


фа-кала лахум расулу ллахи наката ллахи ва сукйаха 


& лу 
2526 - 06 прош., Зл., ед. МЕ сказать, и > =. - 


тег 777 


им., ед. 2 посланник РИ - ы род., ед. Е} Аллах, 43 - 455 вин., 
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НЯ а я лая 
ед. 83 верблюдица 4% — | род., ед. &\ Аллах я — В 


ая ья Я 2 
— 2 вин. ед. АХ питье № род., Зл., ед. \№ ее, их 


13. Посланник Аллаха сказал им: «(Берегитесь), ведь это верблюди- 
ца Аллаха, а это ее питье». 


44а: $ 
ьЪ, Жо не 
РИ 1% > иг их 
(5 4 => ^=> ^2 = 
фа-каззабуху фа-‘акаруха 
фа-дамдама ‘алайхим раббухум би-замбихим фа-савваха 


#. 


271 22 
2555 — 8 —-1 РО прош, 3 л., мн. 45 находить, считать 


274 и 


ложным, опровергать в род., Зл., ед. 8 его в“ о А | >. 225 =} 9725 

ь р ы Е 

прош, 3 л., мн. 7 зарезать (№ вин., Зл., ед. \№ ее, их Не д хо 
жа > 


ибо 


_ имо прош., 3 л., ед. 5555 истребить, разбить, уничтожить 2—4) — 


о #8). 
(2 —) у им., ед. ты >) Господь, владыка, господин, правитель & род., 


> м 


Зл., мн. е их => - = о род., ед. у грех = род., Зл., 
я 5 


мн. => их НЫ > - 6 прош., 3 л., ед. 45 уравнивать, 


выравнивать |5 вин., 3 л., ед. |“ ее, их. 


14. Они же посчитали ложью его (слова) и зарезали ее, тогда Господь 
истребил их из-за их греха, сравняв между ними (наказание). 


164 


(4 ТА ЗУ, 
ва ла йахафу ‘укбаха 


и: 
Е. 9 ыы не бе и наст., 3 л., ед. м бояться, страшиться 


а о я = 


\ > — СААР вин, ед. ДАР последствие, конец № — род. 
Зл., ед. |7 ее, их. 


15. Ведь Он не боится последствия их уничтожения. 


2“ >) ыы 
Сура 92. НОЧЬ #355 АЛ-ЛАЙЛ 


„ЗУЯ, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Ой 


ва л-лайли ’иза Е 


<. Ра 
* 


о ыы З частица клятвы — клянусь р род., ед. №7: и: (9:1: И] > 15} 


и 
> 


частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если дом 
22 и: 
сз наст., 3 л., ед. се покрывать, охватывать. 


г 
1: Клянусь ночью, когда она покрывает тьмою, 


165 


ЮНЗИЕТ 


ва н-нахари ии тажалла 


р 
2 2х #2 577 


24 4 род., ед. 4; день М] - 4 С прош. 3 л., ед. и 


становиться ясным, проявляться, представать в полном блеске. 


2. и днем, когда он сияет светом, 


4 7 
а ии 


м АНИ 


ва ма халака з-закара ва л-’унса 


Я 


и» й род. \8 что, кто за — ЗЕ прош., 3 л., ед. к создавать, 


7: 7$» 


трать ЗИ 5 Зи вин., ед. у53 > мужской пол, самец, мужчина \, 
= хи вин., ед. ый женский пол, самка, женщина. 


3. и Тем, Кто сотворил мужчину и женщину'. 


274.75 
-ь = * 
"Ос 


’инна РереН тя 


= Н ер кот РА ог 
©! - о поистине, воистину а — ($—> вин. ед. Ах 
я 


> 


' Рождение разнополых детей от одних и тех же родителей есть явное доказательство 
того, что творец такой системы размножения является знающим, ибо немыслимо, чтобы 
такое различие между мужчинами и женщинами, самцами и самками происходило так, 
чисто случайно от неразумной природы. Поэтому Всевышний клянется Самим Собой, 
чтобы напомнить людям о том, что именно Он является тем самым мудрым Творцом, Ко- 
торый сотворил их. См. Мухаммад ‘Алй ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 
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Ая 
А) — 9 частица утверждения — поистине, безусловно, действительно 


ыы 


— разный, различный, разнообразный. 


СЕВ им. ед. Я 


4. Поистине, ваши стремления действительно разные. 


фа-’амма ман ’а‘та ва ттака 


5“ Ра а ег о. „$ 
46 — 1 что касается ба = м им. бы кто 2-7 5 Я прош., 


77 


Зл., ед. ай давать, предоставлять, даровать 08\ь СЯ прош, 3 л., 


Р.- 


ед. 5 проявлять набожность, страшиться, быть богобоязненным 
, 


5. Что касается того, кто давал (милостыню), проявлял набож- 


ность 


ва саддака би-л-хусна 


$ нк 


а 
= а& прош., Зл., ед. о считать правдивым, верить 


- род., ед. ок награда, рай, слово единобожия. 
6. и верил в вознаграждение (в Судный день), 
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Зет 34.78-1 


о 
фа-са-нуйассируху ли-л-йусра 


И зна 
Оле — нд — сн буд., Гл., мн. 2—5 облегчать, приспосабливать, 


и »д? 5 
делать удобным 6 вин., Зл., ед. 6 его сб ах 5) | род., ед. (6 `—® 
м = 


легкость, благосостояние, преуспевание, путь добра. 
7. тому Мы облегчим путь добра (ведущий в рай). 


НЕВЕ МОГ р: 5 


ГАЗА 


ва ’амма мам бахила ва стагна 


ан р) г: вы о А ей 
АИ — @ что касается суе — си им. бра кто Ве - = прош, 
иги» ром ы 


Зл., ед. =: быть скупым, скупиться саАлы — СААЫ прош., 3 л., ед. 


+ С 
и обходиться, не нуждаться. 


8. А что касается того, кто скупился, считал, что не нуждается (в 


поклонении Господу), 
> Ра < х, 
< 
(©7515 


ва каззаба би-л-хусна 


/< 5. Я 
С’ и в =. $ 
«2569 — ©.5$ прош. 3 л., ед. (2.5 находить, считать ложным, опровер- 


др” Я 
я „; и М и 
гать = _ сы род., ед. > награда, рай, слово единобожия. 


9. и опровергал вознаграждение (в Судный день), 
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я > СЯ 24.797 


фа-са-нуйассируху ли-л-‘усра 


24.7371  Заил. РР Рая 
> —— _в о - ря буд., [л.,мн. — облегчать, приспосабливать, 


>21 чак Е хо 
делать удобным . вин., Зл., ед. & ео 65 ба} — $ ИН] род., ед. (6 52 


трудность, тяжелое положение, путь зла. 


10. тому Мы облегчим путь зла (ведущий в ад). 
ЗИ А ии 
АР А 
ва ма йугнй ‘анху малуху ’иза тарадда 
я 27 23 9 
| , — \&  вопросительная частица — ли, разве че яя наст., 


Зл., ед. ЕН избавлять, освобождать, быть полезным а я Ви 


р. 2 2 * 
им., ед. И имущество, богатство, собственность в род., 3 л., ед. е его 13} 


я 12822 


- 15} частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. - когда, если > р - 


#3 ” 
(82 прош, 3 л., ед. (958 падать, сваливаться, бросаться вниз, умирать. 


11. Помогут ли ему его богатства, когда он упадет (в огонь ада)? 


ТЕ 


’инна ‘алайна ла-л-худа 


Ё 
С.“ 
— 


# ия> еее не 

* ` 
] — ©! поистине, воистину 64 = 99 — Ч частица 
‘утверждения — поистине, безусловно, действительно Ни вин., ед. (63% 


наставление на правильный путь. 


12. Поистине, Нам (принадлежит) наставление на правильный путь, 
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са, 
ва ’инна лана ла-л-’ахирата ва л-’ула 


ИО -8 525 - д частица аа — поистине, без- 


условно, а $ 59 вин., ед. $ $291 пору будущая 


жизнь 45 - и вин., ед. зе. первая, И мирская жизнь. 


13. и именно во власти Нашей последующая и эта первая (мирская) 


жизни. 
2 и »7” > 
СОЗ 


ве наран талазза 


а < 
_ Я — > 5 прош, Г л., ед. и предостерегать, 
> 2 3 р 
я 


предупреждать (о предстоящей опасности), остерегать № вин., 2 л., мн. 


Зи # 


2 Я 2 м 
= ваш, вас |5 — 156 вин. ед. У огонь 25 — 485 прош. 3 л., ед. 


‚1 
Я-. 


925 гореть, пылать. 


14. Я предостерегаю вас от огня, (который) пылает. 


Бия 
ла йаслаха илла л-’ашка 


\ у не РИ АЗ — И наст., ей ед. 4-2 жарить, 


печься, входить (® вин., Зл., ед. № ее, их Я - У кроме, только, лишь 


4 г 


= - А им., ед. АЯ несчастный, злодей, преступник. 
15. В него войдет лишь несчастный (злодей), 
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ОЕ #2 
*аллазй каззаба ва тавалла 
«Я - в им., ед. д который ий. в 5 проше., Зл., ед. 25 


Зи 
> Н 
находить, считать ложным, опровергать $$ 9 -* 1 + прош., Зл., ед. 48 


отворачиваться, не соглашаться принять, отклоняться, отказываться. 


16. который опровергал (Божественные заповеди) и отклонялся (от 


веры). 
Фе 


ва са-йужаннабуха л-’атка 
75: хуи 


рр 3. Ра 
еж - 4->> - Пе пас., буд., 3 л., ед. Ме держать в 


95 >. 


стороне, удалять |9 вин., 3 л., ед. № ее, их «У — Е им., ед. Я 


^ 


богобоязненный, благочестивый, набожный. 


17. От него (от огня) будет удален богобоязненный, 


’аллазй йу’ти малаху йатазакка 
3. ке .5 „>2 
«5 - #1 им., ед. Е который 3» = а наст., 3 л., ед. 
Я давать = ЧЕ — К вин., ед. 0% имущество, богатство, 


собственность © 8 род., Зл., ед. & его не - 98 ея наст., 3 л., ед. 8. 55 


давать милостыню, очищаться. 
18. который тратил свое имущество, давая милостыню, 
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7 у 
ОЕ 

ва ма ли-’ахадин ‘индаху мин ни‘матин тужза 

70 


и/ ". и 2 о лу 
\&› - Ц не 2=У - а род., ед. 521 один 0-е — ве — 3 вин, 


3 у, приз род., 3 л., ед. $ ею дым — 45 род., ед. 53 дар, 
= 8 


милость А рый, = «< $: пас., наст., 3 л., ед. (6 ыы удовлетворять, быть 


выгодным, полезным, заменять. 


19. ни от кого при этом не ожидая какой-либо выгоды, 


АЕАНЛЫМ 


илла бтига’а важхи раббихи л-’а‘ла 


„> > 
Я — У кроме, только, лишь в \>>\ = я вин., ед. Не желание, 
ь -/ „и 
стремление 4>-9 — > и род., ед. > Э лицо, лик 4 = 2 = > >) род., 


9 
75 „. 


ед. м 2 Господь, владыка, господин, правитель © род., Зл., ед. 8 ео 2551 


ы ДА род., ед. УЕ Всевышний. 


20. а лишь желая благоволения Господа своего Всевышнего. 
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#27174 
с 
ва ла-сауфа йарда 
= 275 / 


ео = 
.о 
-29—9 — >) ев) частица утверждения — поистине, безусловно, 


=“ ^. © о 
действительно — < > частица, указыв. на совершение действия в буд. 
из» 


вр. — вскоре, скоро 52} — «РЯ наст., 3 л., ед. 4?) быть довольным. 
21. Воистину, он вскоре будет доволен. 


Е ева | 


у 29 
Сура 93. позднЕЕ УТРО {85% — „длухА 


„ОРЛЫ, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахим 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 
Ра ^ ой 
СУ 
ва д-духа 


ра 2 ре т м $ „га 
ог) | — 4 частица клятвы — клянусь Ре род., ед. сР-2 утреннее 
время после восхода солнца, позднее утро. 


1. Клянусь поздним утром, 
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ва л-лайли *иза сажа 


Ра 


35% - род., ед. и ночь и - 13| частица, указыв. на соверш. 


[2 | 
; 
7: 


действия в буд. вр. — когда, если сы сер прош., 3 л., ед. 2 быть 
тихим, спокойным. 


2. и ночью, когда она покоится (с наступлением темноты). 


гих 72, ии 
вЫ а 44555 
ма вадда‘ака раббука ва ма кала 


9757 р" 
№ — 2 не 425% 45$ > ыы Зл., ед. _ г оставлять, покидать 


МКИ 


3 вин., 2л., ед. ЗАВЫЙ тебя И №) - ый им., ед. 65 Господь, 


= 
владыка, господин, правитель 3 род., 2 л., ед. з твой, тебя [5 — 5 не 
и’ =; 


8 - в прош., 3 л., ед. В ненавидеть, чувствовать неприязнь. 


3. Господь твой не покинул тебя и не возненавидел. 


“4: 4, 


ИИ, 


ва ла-л-’ахирату хайрул лака мина л-’ула 


4-2 4, я 


5 $2 9-5 55 - д частица утверждения — поистине, безусловно, 
> 
действительно 229 им., ед. 529 последующая, будущая жизнь 
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и а и У 


5 > им., ед. и лучше, прекраснее ая 9-4 ТА род., 
ед. ы я первая ‹} У мирская жизнь. 


4. Поистине, последующая жизнь (будет) лучше для тебя, чем эта, первая. 


бела 3$ 


ва ла-сауфа йу‘тйка раббука фа-тарда 
77 


-® а 9 — 3 ы частица утверждения — поистине, безусловно, 
действительно г 55 частица, указыв. на совершение действия в буд. вр. 


— вскоре, скоро > - ЗыьЯ — ая наст., 3 л., _ 5 


Р 

давать, предоставлять, ЕН вин., 2л., ед. $} твой, тебя 2 ь)— 0 
*_ #. р 

р им, ед. ->_› Господь, владыка, господин, правитель в] род., 2 л., ед. 


ее >74 


3 твой, тебя 652 248 а и. наст., 2 л., ед. «=? ) быть довольным. 


5. Воистину, вскоре твой Господь одарит тебя и ты будешь доволен. 


Света 


а лам йажидка йатиман фа-’ава 


“$ 2 о 


И -1 — ! вопросительная частица - ли, разве ( частица, отриц. действие 


прош. — не ВД - 33 - 55 наст. 3 л., ед. 35) 9 находить, застать 


„ я 


3} вин., 2л., ед. 3 твой, тебя мя = вин., ед. => сирота ‹$ 923 


- 6 г] прош., 3 л., ед. (6 Г] давать приют, укрывать. 
6. Разве Он не сотворил тебя сиротой, а затем приютил? 
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Сы 2, ии 
{4589525555 
ва важадака даллан фа-хада 
ри бы Е. К 
352 99 — 3} 9 — А— 9 прош., Зл., ед. А>— 9 находить, застать &} вин., 


д 1,  . *_. 
2л., ед. $) твой, тебя М — УФ вин., ед. ДР заблудший, потерянный 
гих р. 


54 — «ААА прош, Зл., ед. 63% вести по правильному пути, указывать 


путь, направлять, выводить на правильный путь, руководить. 


7. Он нашел тебя не знающим (знаний религии), и повел по правиль- 
ному пути. 


72 ини 
$ 
(5259525 
ва важадака ‘А’илан фа-’агна 
иги 


к РС ие Я “-- я 
3} = 99 — > 9-22) прош. 3 л., ед. =) находить, застать $} вин., 


и; ;- и я и 
2л., ед. 3) твой, тебя У — УЯ$ вин., ед. 8 бедный, нуждающийся 


гл 
и 


$25 - 
8. Он нашел тебя бедным, и обогатил. 

их 9 о» 

ОИ" 


фа-’амма л-йатима фа-ла такхар 


ки 2% 
^ 1 прош., 3 л., ед. г 1 обогащать, делать богатым. 
САР! ПР 42 


ы „ Ея и о ся и 
И — 64 что касается мы | Вы = вин., ед. — сирота “У — У 
„.“ = „^^ 


7? о. я 
-` 5” ”. 
не > ть наст., 2 л., ед. зе принуждать, вынуждать, обижать, 
огорчать. 


9. (Поэтому), что касается сироты, то ты его не обижай, 
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ва ’амма с-са’ила фа-ла танхар 


Ра „ я и’ 
ы И _ СА вин., ед. ея просящий, нищий, попрошайка У 


” 
а о7°5 ро 


я 
- У не > — 4 наст., 2л., ед. в кричать, отгонять, прогонять 


криками. 


10. а что касается просящего, то с криками его не прогоняй, 
2.» 5+: 
“ я. „.: 
ва ’амма би-ни‘мати раббика фа-хаддис 


=: 
„”® ‚= % 0х я 4 я. =. Же 
АЙ — 455 род., ед. Ая дар, милость <) - 5) — <>) род., 
Ра „.: р „ ра р * * 

* м 9 т С 
ед. —’) Господь, владыка, господин, правитель 3} род., 2 л., ед. $} твой, 


2„// о; 28 
> а и ра 
тебя о.) — «24 им., 2 л., ед. «2А>= говорить, рассказывать. 


11. а что касается дара Господа твоего', то рассказывай. 


' Из контекста видно, что здесь имеется в виду дар пророчества. 
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| 2 29 | 
Сура 94. РАСШИРЕНИЕ (СЕРДЦА) 2 85 АШ-ШАРХ 


ОР 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


ОТ 
а лам нашрах лака садрак 


ид 7 г 

> Й 

и] = | вопросительная частица - ли, разве ( частица, отриц. действие 
7 


прош. — не д под вопросом здесь подразумевается утверждение! — 


иг» рр 


: 78 22 
воистину, поистине “с = с. наст., [л., мн. с раскрывать, 
оз я; ° 5 
открывать )-\а! С./* освещение сердца мудростью, расширение его для 
> 
ы Г .: Е а РА 
восприятия священных откровений .5)).\..2 — ы 22 — 2 вин., ед. 


> грудь, сердце 3} род., 2 л., ед. 3) твой, тебя. 


1. Воистину, Мы расширили тебе твое сердце?, 


' Когда в Коране Аллах задает вопрос, Он не просит ответа на него, т. к. Он Всеведу- 
щий, однако Он задает вопрос, чтобы наделить милостью Своего раба или же желая со- 
общить что-либо. См. ‘Афиф ‘Абду л-Фаттах Таббара. Рух ’ал-Кур ‘ан. Бейрут, 1999. 

? См. также Коран, 6:125. 
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<<), 4854057 
ва вада‘на ‘анка визрак 


и/» 


5 БЕЗ &> прош., 1 л., мн. 2 55 снимать 3} 


- 553-55 вин., ед. т тяжесть, И 2л., 2. Зло, тебя. 


2. и сняли с тебя бремя', 


’аллазй ’анкада век 


5. 


АИ - ей вин., ед. ет который о — № прош., 3 л., ед. 
и> . 
ия обременять, отягчать #9: = 46-5 вин., ед. и спина 


3) род., 2л., ед. 3) твой, тебя. 


3. которое отягчало твою спину, 


ва рафа‘на лака зикрак 


Я ии 7 
2: 


0 = 9 — Е _) прош, [л., мн. & _) поднимать, возвышать, повышать 
и/?, о = 
я . . РыР 
3} 155 = 5553 = 583 вин., ед. 55. 3 поминание, память, воспоминание 5} 
- РР - га 
7 
род., 2л., ед. 3) твой, тебя. 
4. и возвысили тебе поминание. 
т Под бременем здесь подразумевается тяжесть пророческой миссии. Аллах облегчил 
Пророку, да благословит его Аллах и приветствует, эту тяжесть тем, что склонил сердца 


людей к восприятию от него Божественных заповедей. См. ‘Афиф ‘Абду л-Фаттах Таббара. 
Рух ’ал-Кур’'ан. Бейрут, 1999. 
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> 22/5 7. 
9 Ао} 
фа-’инна ма‘а л-‘усри йусра 
5 |1 РЯ и ны 24“ де 
} _ о! поистине, воистину Е — © вин. © вместе, с д _ _рыж) 


ра 


о 
род., ед. 2 трудность, затруднение, бедственное, тяжелое положение, 


С“ 


Гы ть: 
нужда 1-5 53| > вин., ед. г. легкость, благополучие, благосостояние, 


преуспевание. 


5. Поистине, за трудностью приходит легкость. 


»2Я?^::7 
УЗИ 
инна ма‘а л-‘усри йусра 

ый У а ея ия ^^ 2) 

- поистине, воистин _ вин. вместе, с =) - 2—5 
и б +. т мы / 

486539 

род., ед. `-м? трудность, затруднение, бедственное, тяжелое положение, 


#>% 
нужда 15 — |. ры вин., ед. ыы легкость, благополучие, благосостояние, 


преуспевание. 


6. Воистину, после тяжелого положения приходит благополучие. 


ОАЗНЯИЯ 


фа-’иза фарагта фа-нсаб 


а У 

\5\5 — 15| частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 
= 

ся 2 мг 


Ут 
42 — 6$ прош., 2 л., ед. С быть незанятым, освобождаться, 
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и вы 2 
оканчивать, завершать тие Е "аи им., 2 г. ед. ——2> испытывать 
г. ея 


усталость, утомление, трудиться. 


7. Когда же ты освобождаешься (от мирских дел), то утомляй себя (в 
поклонении) 


Я и Вы 
СЕ, 
ва ’ила раббика фа-ргаб 
5 5 => р 
в  — — ©) р0д., ед. «>, Господь, владыка, господин, 
я 


правитель 3 род., 2 л., ед. 3 твой, тебя ке № — р 55) им., 2 л., ед. 


изя 
—> ‚ желать, просить, устремляться, обращаться. 
эр: 


8. и устремляйся к тому, что (уготовлено) у Господа твоего. 
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Сура 95. СМОКВА [6 3% 


ь [948-225 АТ-ТИН 


20 ЗЕЯ, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахим 
(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 
27 
(55 о 
ва т-тйни ва з-зайтун 
ео 1% = и частица клятвы — клянусь о род., ед. в смоква, инжир, 
фиговое дерево ‹) = к | О-В) 27 е] род., ед. рю # я олива, маслина, 


масличное дерево. 


1. Клянусь смоквой и оливой, 


“ ^ “ 
ИС 
ва тури синйн 
А: -Я и и й т 
29» - ор род., ед. >. гора (ими — слажеь род., ед. 2 Сина или 
Синай (названиегоры), всякая гора, на которой произрастают плодоносящие 


деревья, называется Сина. 


2. и горою Синай, 


182 


СЫ 15» 


ва хаза л-балади л-’амйн 
7? 


Хо» — ЦА род., ед. ЦА этот ды) ы и] род., ед. к страна, область, 


город аб - се род., ед. Е безопасный, благополучный. 


3. и этим ИР городом". 


язь 


лакад халакна л-’инсана фй ’ахсани таквйм 


»77 а изя 


На 42) уже [2\> — а прош, 1 л., мн. ЗА создавать! тво 

Ко (| - У вин., ед. ме человек "_ 8. 2 род., 
ед. зы наилучший, прекраснейший > я вх. В род., ед. = . 5 
соответствие, гармония, согласованность, ооубвоств пропорциональное 
разделение (членов). 


4. Поистине, Мы сотворили человека в наилучшей гармонии. 


рая 


ют И Кр, 


сумма рададнаху ’асфала сафилин 


Ра 
2% г #527 59. 


$. 5. 
— -® потом, затем 4522) — #6555 — 6555 прош., 1 л., мн. 5.) 


и’ 
3 Я и во 
возвращать, повторять, воскресить е вин., 3 л., ед. е его ды - ам 


' Т. е. Меккой, см. также Коран, 29:67. 
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Я р Ра у 
.о > [а г > =: . а ра 
вин., ед. ды самый низкий, нижайший А - вле род., мн. 
м р Ё р : их ="; 
и у ое 9 ы е 
8 низкий, ПОДЛЫЙ ИЯ Ам самый безобразный, самая низшая 
7 2я 


ступень ада. 


5. Затем Мы воскресим его в самом безобразном виде, 


во Я. я а В и 225 
Ср Е АИ 


*илла ллазйна ’аману ва ‘амилу с-салихати фа-лахум ’ажрун гайру 
мамнун 


$ 


< ху = Я 5 
У\ = У! кроме, за исключением № - См вин., мн. 9 который 
> я ыа Е 7 


р 2 > дих 8 р. 
19| = 1 прош, 3л., мн. ВИ уверовать 1 _ 1-2 проши., 3 л., 
мн. фе совершать, выполнять, делать АЙ >в вин., мн. 


8.4 эл 1: ° 
5 доброе, хорошее дело, благодеяние У ^4 — я им., ед. 2 
и 5 © р 
награда, вознаграждение ле - и им. "А не, без о ог о ТЕ род., 


5 
ед. © Г укороченный, уменьшенный, урезанный. 


6. кроме тех, которые уверовали и совершали благодеяния, их (ожи- 
дает) награда неурезанная. 
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Сидя А» $6553 5 7 


фа-ма йуказзибука ба‘ду би-д-дйн 


8. 


о С бе 71 
3 - С им. что 4555 — “54$ — 5% наст., 3 л., ед. 28 


й р 
находить, считать ложным, опровергать 3} вин. 2 л., ед. 3) твой, тебя 
д» 

А» — и после 23% - оз род., ед. => вера, религия, расплата, 


воздаяние, счет, суд. 


7. Что же еще после этого (побуждает) тебя, (о человек), отрицать 


Судный день? 
©) и я: 71 


а лайса ллаху би-’ахками л-хакимин 


Ра 


“ ра а 

ие |. ы| о ьнеы ее разве 8 а Зл., ед. 29 
25: 

не являться 4 — ЕР) им., ед. Е Аллах и ия род., ед. 5 

самый справедливый, правосудный, самый знающий, мудрый вии 


- (лоб И род., мн. 55 \-= правитель, судья. 


8. Разве Аллах не является самым справедливым Судьей? 
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А 


Сура 96. СГУСТОК 2) 'АЛ-АЛАК 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Озяждй 


ыы би-сми раббика ллазй халак 


о 
й 


19-15 $1 им., 2 л., ед. и читать 2 — 5122 ед. — имя $$ - 


. 9 
О" 2) ›) род., ед. ы ) ет владыка, господин, правитель Е] род., 
7] 


2л., ед. 3 твой, тебя И = 83 род., ед. А который > = ЗЕ 


р 


я 
прош., Зл., ед. = создавать, творить. 


1. Читай именем Господа своего, Который сотворил. 


Ох 
халака л-’инсйна мин ‘алак 
ЗИ - БМ вии, ед. ЭМИ человек 325» — 38 род, од. 
а ие | | 


2. Сотворил человека из сгустившейся крови. 
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{Ч 59 я АЛЯ 


икра’ ва раббука ра 


1 = И им., 2 л., ед. 13 читать и 55 - 5 им., ед. 5 


Господь, владыка, господин, еее род., 2л., ед. З твой, тебя { Л 


= е 
ВЕ я 
= 5 им., ед. #7! наиболее благородный, самый щедрый 


3. Читай, ведь твой Господь Наищедрейший, 


’аллазй ая би-л-калам 


«5 - (84 | им., ед. ит который ны нЕ Зл., ед. = учить, 


обучать, давать знания 48 - 5 род., ед. ы перо, инструмент для 


писания. 
4. Который дал знания посредством калама. 


О 


‘аллама л-’инсана ма лам йа‘лам 


с о 
и > 
вин. [9 что 5 2 
бэ 


р 
частица, отриц. действие прош. — не > - = наст., 3 л., ед. = 


знать, быть сведущим. 


К у Ч Зи, ед. ме человек В 


5. Научил человека тому, чего он не ведал. 
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калля ’инна л-’инсана ла-йатга 
ыы й. 


53 — У$ частица со значением сдерживания, унимания и указания 
говорящему на ошибочность его речи — пусть уймется же, уймитесь же 


р гг «$ я я 
№ из и) поистине, воистину ЗУ = р | вин., ед. ое человек 
9 м „ “ 


./ рег 
“ ; 


и 2, 

а - 2 > — 78] частица утверждения — поистине, безусловно, 
ее Е 

действительно АВ наст., 3 л., ед. АР переходить границы, чинить 


несправедливость, притеснять. 


6. Воистину, человек переходит границы (дозволенного), 


ар ра’Аху стагна 


р 


р 
да 


; 
* < — #191) прош., 3 л., ед. 495 видеть, считать, иметь мнение, 


2 2 „| аа 
знать, узнавать е вин., 3 л., ед. в его ИИ — САЙ прош., 3 л., ед. 
их 


+ ° 
СА обогащаться, богатеть, разбогатеть, обходиться, не нуждаться. 


7. как только кажется ему, что он (ни в чем) не нуждается. 


188 


инна ’ила раббика р-руж‘а 


5 би: # г ш я 
. Е $177 "- в 
©} — о поистине, воистину “> а - «> — <>) 200. ед. >) 
ия „ 


Господь, владыка, господин, правитель 3) род., 2 л., ед. 3) твой, тебя >) 


703 225.6, & 
= м] вин., ед. _вя2.) возвращение, возврат. 


8. Поистине, к Господу твоему возвращение. 


а ра’айта ллазй йанха 


ра 


>”, Я 9. 

сое Е вопросительная частица — ли, разве |) _) прош., 2 л., ед. 
я 8 

5 и Вдть считать, иметь мнение, знать, узнавать «М - Е вин 


== 78: 
«+ наст., 3 л., ед, И запрещать, пресекать, 


ед. РИ который А — 


препятствовать. 


9. Узнал ли ты того'!, кто препятствует 


' Т.е. Абу Жахла. Причиной ниспослания этого аята послужило воспрепятствование 
`Абу Жахла Мухаммаду, да благословит его Аллах и приветствует, совершать молитву. 
См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсйр *ал-‘Азйм. Бейрут. 
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ния 


‘абдан ’иза салла 


#-/ Я *. > $ га 
|2 = |2 вин., ед. „> раб, слуга \5\ - 15| частица, указыв. на соверш. 


>. 
ра 


р. р 
: - |. <, 
действия в буд. вр. — когда, если &> - 2 прош., Зл., ед. 2 молиться, 


совершать молитву. 


© 


10. рабу (Нашему), когда (тот желал) молиться? 


© 2 ИЕ 


а ра’айта ин кана ‘ала л-худа 

х "4 *. г Ию (а 

65е)! — | вопросительная частица — ли, разве ея) прош., 2 л., ед. с! м 
° г я 

видеть, считать, иметь мнение, знать, узнавать о - у если 2б= $ 


93277 


прош, Зл., ед. 55 быть, существовать $4} - рат род., ед. (634 


правильный путь. 


11. Каково же твое мнение (0 препятствующий), если (этот раб, кото- 
рому ты препятствуешь) был на пути истины 


РР А 
СЕНЯ 
ау ’амара би-т-таква 
хе и и ба Ро „98 
\ ры | прош., 3 л., ед. ”, й велеть, приказывать 0625 — 2) 
в В к" < 


род., ед. 438 богобоязненность. 


12. или призывал к богобоязненности? 
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Сунь 


а ра’айта ин каззаба ва тавалла 


г И ы- &. 
<*)\ — | вопросительная частица — ли, разве >| _› прошь., 2 л., ед. 1] о 


° . 
видеть, считать, иметь мнение, знать, узнавать К т: о если м 


я. [2 5 5: 


255 прош., Зл., ед. 255 находить, считать ложным, опровергать $», 


р 


ее е 
— 4 ‚$ прош., Зл., ед. ы отворачиваться, уходить, отказываться. 


13. Каково же твое мнение (Мухаммад), если (препятствующий) по- 
считал ложью (Коран) и отвернулся? 


а лам йа‘лам би-’анна ллаха йара 
р 


> * 
Я = | вопросительная частица — ли, разве, нвужели ( частица, отриц. 


действие прош. — не В- 25 наст., 3 л., ед. 52 знать бы Я что 


м 24 вин., ед. и Аллах &»- 98 наст., 3 л., ед. ый видеть, знать, 
узнавать. 


14. Разве он не знал, что Аллах (все) видит? 


ИО 


калла ла’ил лам йантахи ла-насфа‘ам би-н-насийах 
5. 
Х - `У\$ частица со значением сдерживания, унимания и указания 
и 
говорящему на ошибочность его речи — пусть уймется же, уймитесь же (. 
: Са 


° ° 
"А - 9 частица клятвы — клянусь | если = частица, отриц. 
ы я 


р 


\ 
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г 
7. 


действие прош. — не 4 — р наст., 3 л., ед. = прекратить, кончать, 
р 


5 и й 
гы 


га ° . =” м их 
заканчивать сдав д то "азии наст., Гл., мн. "ы бить, 


хх 


5 я 7 
р “ я 
тащить, ударять, хватать 2—0 - 22 род, ед. 2 чуб, хохол, 
-й а = Я 
прядь волос, спадающая на лоб или торчащая надо лбом, вихор, голова. 


15. Пусть же он уймется, клянусь, если он не прекратит, то Мы при- 
волочем его за хохол головы, 


насийатин казибатин хати’ах 


о Не я ; 
26 2.26 род., ед. 26 чуб, хохол, прядь волос, спадающая на лоб или 


22 г 

. 55» Е жа ы 
торчащая надо лбом, вихор, голова 4-5 — 455 род., ед. ->5\$ лгущий, 

"7 ых 
о а 7 
ме, оао < е Е 
лживый Сун _ род., ед. ие грешащий, ошибающийся. 
"1 к 


16. головы лгущей, грешной (в огонь ада), 


фа-л-йад‘у надийах 
д». 


Эе ч2 я°_ 7 
2 - #55 © частица повеления |. наст., 3 л., ед. #5 звать, 
е 2 : м ан” 
призывать, взывать ви В пусть позовет 5422 _ 456 - (826 вин., ед. 
=” ый’ 


56 собрание, общество, круги род., 3 л., ед. о его. 
2 


17. и тогда пусть позовет своих сообщников, 
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Суи 


са-над‘у з-забанийах 


17 772 
3». р 


=—> - #4 наст., 1 л., мн. 3 звать, призывать, взывать А 
22-8 а а 

- ри й вин., ед. 5 .) стражи ада, ангелы, ответственные за наказание 
ДЕ г 


грешников в аду. 


18. Мы же позовем стражей ада. 


© № че 


калла ла тути‘ху ва сжуд ва ктариб 


Х _ 52 частица со значением сдерживания, унимания и указания 


Ра 


говорящему на ошибочность его речи — пусть уймется же, уймитесь же ь 
р "ес „> 
` Зо з Я ей 
—Уне Акь — аж; — ея наст., 2 л., ед. 2 повиноваться, слушаться, 
2 


24 „м я 
Я 2 Яо ге 
подчиняться е вин., 3 л., ед. в его Дау - АР им., 2 Л., ед. А 


77° 


поклоняться ®-_ Я > я им., 2 л., ед. > 8! приближаться. 


19. Пусть он уймется, ты же (Мухаммад) не слушайся его, а покло- 
няйся и (тем самым) приближайся (к Господу своему). 
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Сура 97. ПРЕДОПРЕДЕЛЕНИЕ 2588 АЛ-КАДР 


ЗРЯ. 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


272.2 77. 2727 4 
©) оз а«33 
инна *анзалнаху фй лайлати л-кадр 


2 й я 
| п поистине, воистину 6 вин., [ л., мн. 6 мы (после 9) 
=. ра 
* С] 


ыы ыы г6 п 9 прош., 1 л., мн. 9 ниспосылать $ вин. Зл., ед. 


48-4 их »7+„ РР 
°. 


& ею У — А) род. ед. НЫ] ночь 2254 - лы род., ед. 5-5 
предопределение. 
1. Поистине, Мы ниспослали его (Коран) в ночь Предопределения. 
вр ож 
ОЕ 
ва ма ры ма лайлату л-кадр 
№ — Вам © чю в - Я - 5 прош., 3 л., ед. а 


гв 
р 
давать знать, осведомлять в] вин., 2 л., ед. 3 твой, тебя \№ - В м. 


д 77 27» т 
* 


18 что 4 - 4\.] им., ед. НО ночь 248) - ИЕ род., ед. 5-13 


предопределение. 


2. Что же тебе даст знать, что это за ночь Предопределения? 
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Фит 


НОЕ АВА 
Ри л-кадри хайрум мин ’алфи шахр 
и АИ - > им., ед. не лучше, превосходнее мя — 
Я род., ед. 5 тысяча яз- == род., ед. ню месяц. 


3. Ночь Предопределения лучше тысячи месяцев. 


Арс КАЛАЯ 


таназзалу л-мала’икату ва р-руху фиха би-’изни раббихим мин кулли ’амр 


2 5 ре из А. и,» 
Ч® -9 наст., 3 л., ед. я сходить вниз, опускаться ОА - 
455 им., мн. 35 ангел ©25- 5 им., ед. 2] Джабраил 
(архангел Гавриил) ое 53} род., ед. 5 позволение, разрешение, 


„7 


поручение м Г)- = м >) ) род., ед. м .) я ых господин, 


„л 
правитель А род., 3 л., мн. = их 9 ИЕ род., ед. $ каждый, 


всякий, все А- к. род., ед. Я повеление, поручение, приказ. 
я 
4. В ту ночь) нисходят ангелы и архангел Джабраил (Гавриил) по 
поручению их Господа, (чтобы донести) все повеления (Господни). 
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Око 
саламун хийа хатта матла* и л-фажр 


и; в я 
РА = 2» им., ед. ря мир, благополучие, приветствие А = и 


5: Я: 
ме од РИ, о = - 22 ро. 
-’? 


начало, восход в 4 р род., ед. 525 рассвет, заря. 


5. Эта ночь — ночь мира до восхода зари. 


ЗИ 29 | 
Сура 98. ЯСНОЕ ЗНАМЕНИЕ $3 855 АЛ-БАЙЙИНА 
ОРУ, 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 

(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


и 


тЫ а. 
Е 


лам йакуни ллазйна УЕ МИН т л-китаби ва л-мушрикйна 
мунфаккйна хатта та’тийахуму ИИА 


4 о 


й _ частица, отриц. Е прош. — не 53- я наст., 3 л., ед. 
. 272 

55 быть, существовать 5 - 23 им., мн. ет который |6} 

- 19 35 На, Зл., мн. 75 быть неверующим, не веровать ИК —. 


№ род., ед. ЗИ обладатели, люди 55) = ЕЯ род., ед. 55 
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оЯ # э4?“ 
- ° 
книга, писание 155)! [А] люди Писания 55-4 | - вот род., 
о я >. =. х ь я” 
мн. 3) р" многобожник, идолопоклонник 5 ЕЯ вин., мн. 


РЯ освобождающийся, отрекшийся, ороихажиций, оставляющий > 
> 
= даже, пока не 2: 3 Е Зл., ед 3 25 
_ а = наст., 3 л., ед. 
(2 } ее == 9 , ве 
27.7 „2 


.я з ел 
приходить (А вин, Зл., мн. > их АА.) - 2 им, ед. = явное, 


> 


убедительное доказательство, свидетельство. 


1. Не отреклись (от неверия) те, которые не уверовали из людей Пи- 
сания и идолопоклонников, пока не явилось им убедительное доказа- 


тельство. 
ия й >. #2 >27 927 
ИЕН 
О мина ллахи йатлу сухуфам мутаххарах 
ки а. 51 - 

972 с 9+) им., ед. 9+5 посланник с = 4 род., ед. 

о»: ей р 
и) Аллах \ А - И наст., З л., ед. У читать (вслух), прочитывать, 


3% ., >. 
зачитывать 6х2 - (>> вин., мн. А написанные листы, свитки 


Я я 


| = 
Г. = ВИ вин., ед. 92 чистый, очищенный. 


2. (Это) посланник Аллаха, читающий (наизусть) листы, пречистые 
(ото лжи), 
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ое 


фиха кутубун каййимах 
*. ше 8 я 


ж^2 2 #38 я р < 
НЯ — 5 им., мн. 5$ книга, писание 4-3 - 49 им., ед. 


я 


5 * 


истинный, правый, правильный, ценный, полезный, содержательный. 


3. в них написаны истинные заповеди. 


ы 


НА Ра 
Фены 


ва ма тафаррака ллазйна °уту л-китаба ’илла 


мим ба‘ди ма жа’атхуму л-баййинах 


ии м 


„’ „” 
|й и 6 не о уз 9 я прош., Зл., ед. № 2 Е, расходиться 
„- =. 


67 ро м им., мн. ва который д. ЕК пас., прош., ты мн. 


= „ 


0й давать 9$ И- сея вин., ед. МЕ книга, писание Я - У 


и > ьо 
кроме, только, лишь бюс» — — род. — после (8 < 6 после того 


ди о 0 


д2> 
как ге - ее» - 'Еа прош., Зл., ед. ка приходить, являться 


И 


А вин, Зал. ми, ФА их АА 


5 
Си] им., ед. = явное, убедительное 


доказательство, свидетельство. 
4. Те же, которым даровали Писание, разошлись (по поводу проро- 


чества Мухаммада), лишь после того, как к ним явилось явное дока- 
зательство. 
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|. 
Ся а 


в И а МУ ЗИ о 


ых ^ У либ мя р АК. „А: 
ее ВЕКя 56 
ва ма ’умиру ’илла ли-йа‘буду ллаха мухлисйна лаху д-дина хунафа’а 


ва йукиму с-салата ва йу”ту з-заката ва залика т л-каййимах 
2 


= 24 
№ Я 5 не 15 -30->\ - |9 и пас., прош. 3 л., мн. Я велеть, приказывать 


$ - У кроме, только, лишь и] -е| ых наст., 3 л., мн. 5 


5“ 
служить, поклоняться, подчиняться, проявлять покорность, смирение я 


: 2, же х а о; я 18 
— 74 вин., ед. 4 Аллах 4) ла е — Сума вин., мн. 72 искренний, 
о ка „ 
Я м Е я 

сердечный, честный, верный №] Е] вин., ед. *»> вера, религия 
== [6 © 

ха #1328 Е: 

+12 >> — +45> вин., мн. -А> истинно верующий в Единого Аллаха 
> 


рол 3 АЕ) 
м9 — 5+: наст., 3 л., мн. 6 нех отправлять, исполнять 
е 5 


2,“ а =, 
$45) - зай мега молитва ТР -1 наст., 3 л., мн. 


Е РЕ ой 
я 252 _ 5: 12 
8! давать 9 К — 8$ > вин. ед. 815, закят, обязательная милостыня 


чек 


. о ата е 3 я 
+ — ($ $ эти 51 . 
& > +5 им., ед. -\ тот 022 © им., ед. (> вера, религия 
у 2? -° Ра 
4.-2)\ — АЙ род. сд. 8 и И И 
А— 2} род., ед. 2 истинный, правый, правильный. 


5. Им было велено лишь поклоняться Аллаху, быть искренно при- 
держивающимися веры, истинно верующими (в Него), совершать мо- 
литву и давать обязательную милостыню. И это — вера правой (общи- 
ны). 
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ЕЛ ПЕ ИСИ 
сия Ал 04 ба 
’инна ллазйна кафару мин *ахли л-китаби ва л-мушрикйна 
"та нари жаханнама халидина фиха ыы хум шарру ЭЧорийвах 


276 


; 32 
бы поистине, воистину 8] - 3 вин., мн. ед который 


= , 225 прош, 3 л., мн. 5 быть неверующим, не веровать М5 = 
я род., ед. УН обладатели, люди Л — ЕЯ род., % 5 


2 227 


книга, писание Я ЗА люди Писания ОА К КРС я род., 


мн. 3 м многобожник, идолопоклонник 23 - м род., ед. *6 огонь 


а 2 ан ве 


4 - 54 род, ед. 4 > - 95 
е\ (> 20д.е раеовл 952 р А вин., мн. 
> вечно пребывающий Иы Я - 8) у им., мн. 35} Я те >> - 


Пк Е 
8 ”» ыы и 
= им., Зл., мн. м они а ^ им., ед. иг наихудший, зло, вред 
р я 
Ал - < род., ед. р я создание, тварь. 


6. бане. те, которые не уверовали из людей Писания и идоло- 
поклонников, (будут) пребывать в огне ада. Ведь такие (люди) — наи- 
худшие из созданий. 
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инна ллазйна ’аману ва р с-салихати Аки хум хайру 
л-бариййах 
2 


я Ра =. = 3 .2 
Е“ )] - о поистине, воистину в = о вин., мн. 55 а 


ея чета 
19-\ 


= 1 проие., 3 л., мн. КИ верить, уверовать 12 - 1 


прош., 3 л., мн. 4 совершать, выполнять, делать Ки ОА 


д 14 


= вин., мн. 3 доброе, хорошее дело, Е нет 5) я 
ЗУ и. д о 5, А им, Зл., ‚ми. А они ко а 
им., ед. и хороший, добрый, превосходный, наилучший 7% ЧИ] - х 
род., ед. Е л создание, тварь. ь 


7. Поистине, те, которые уверовали и творили благодеяния, — те 
наилучшие из созданий. 


и 
ас #95 со ах ат 


Аир ее 2: «аура АЙ 
Сборы ОО 


жаза’ухум ‘инда раббихим жаннату ‘аднин тажри мин тахтиха 
л-’анхару халидйна фиха абада, радийа ллаху ‘анхум ва раду ‘анху 
залика ли-ман хашийа раббах 
= 
г^>!-- 95=- = им., ед. #15= награда, наказание 2 род., 
Зл., мн. & их в» 232 вин. 3» у, при 2 5 г: род., 
ед. му _› Господь, владыка, господин, правитель г род., 3 л., мн. = их 


Ра 2.8. 
> - «> им. мн. т 258 — 048 ро ед. 248 Эры 
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52 2 ро сады «$ 5 - [5 и наст., Зл., ед. (6 = бежать, 


зе 5: 


течь = од. «2. под ЦА род., 3 л., ед. \№ ее, их 
ме дфы р 
У и СА им., мн. Е река а и вин., мн. ля 


вечно ча о - я вин., ед. Я вечно, всегда, постоянно 
>2>7 л= 
82 «2 прош., Зл., ед. «2 быть довольным ‚924 Е) им., 
—-де 9»: 7$ 


ед. Е Аллах А4е 129 = ЕЯ прош, Зл., мн. 2 быть довольным 


45 - 313 им., ед. 35 тот Нж - род. ВИ кто нс Е «= 
р 3. 
прош., 3 л., ед. «АЯ бояться, страшиться А) №) - > ) вин., ед. мы # 


га 


Господь, владыка, господин, правитель . род., 3 л., ед. е его, своего. 
8. Их награда у их Господа — райские сады, под (деревьями) кото- 


рых текут реки, — они вечно пребудут там. Аллах доволен ими, и они 
довольны Им. Эта (награда) тому, кто страшился Господа своего. 
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ЗА 2х 
Сура 99. ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ 95 'АЗ-ЗАЛЗАЛА 


„ > 7+ 


ЗРЯ, 5 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


а мавя 

иза зулзилати л-’арду зилзалаха 
15 - В частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 
3 _ 2) > пас., прош., 3 л., ед. 955 а качать, потрясать, 


их „> 
колебать, содрогать У = РА им., ед. 2 5 земля 5 


о 


45 - -95> вин., ед. 95} трясение род., 3 л., ед. \® се, их. 


1. Когда земля будет трястись, содрогаясь, 


УСА: 


ва Аарардги л-’арду ’аскалаха 


4 
3 ГР 


иг БАЛ 55. «> я прош., Зл., ед. & выводить, извлекать, 


вытаскивать ся = дя 3 И] вин., мн. МЕ тяжести, ноши, 


о :. ы 
бремена, покойники ( род., 3 л., ед. (№ ее, их. 


2. и выведет земля (на поверхность) свои ноши (из недр своих). 
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ва кала л-’инсану ма лаха 
Чи 
48% 98 прош., 3 л., ед. 36 сказать, говорить УЗ - зу 


р 


им., ед. человек Це ти им. в что. 


3. Человек скажет: «Что это с ней?» 
и7.7>$ д. же 
(+ в 458 2» 


йаума’изин тухаддису ’ахбараха 


р 
р. аа Ся 1 к 
2» - у" (Я вин., ед. [а день 55 $ в тот день ИСИ 
з р ег тео 


НАЯ наст. Зл., ед. Ни рассказывать, передавать ь Уи = ке 


С] т о > 
- 5Е=1 вин., мн. 8 известия, вести |9 род., 3 л., ед. | ее, их. 


4. В тот день она поведает свои вести', 


и 


„фисания раббака °ауха лаха 


4 


.^ 
= 


Ра 


съ Я что ы 9 9), = «6 = 5 .) вин., ед. >’) Господь, владыка, 


> * 
7 я 
и ” => 


го 
господин, правитель 3 род., 2 л., ед. 3 твой, тебя +) 62—91 <=. Я 
прош., 3 л., ед. Я внушать, сообщать, посылать откровение. 


5. так как твой Господь пошлет ей (на это) откровение. 


' Т.е, она сообщит о том, что совершил каждый человек, находясь на ней. См. Мухаммад 
‘Али ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. Приводится со ссылкой на хадис в сборнике 
ат-Тирмизй. 
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> 


СЯ ПЕЙ 23 И25 3 —» 


йаума’изий йасдуру н-насу ’аштатал ли-йурау ’а‘малахум 


и» АХ » 
а ох 


=» - д»- [а вин., ед. Ёя день 52 $ втот день _)-\-422 — 


до р. 
о наст., 3 л., ед. ЗА ВЫХОДИТЬ, ПОЯВЛЯТЬСЯ АСИ — МН им., 
>= 
Я % 
мн. >в люди М = ЕЯ вин., мн. = рассеянный, разобщенный 
г9 э2^7 7+ 
| 7 я зт.,3 1 2] 
9—2 — 19. пас. наст., Зл., мн. ($) видеть, знать, узнавать 


ео = 
— ее _ МУ вин., мн. У дела, деяния м род., 3 л., мн. с ИХ. 


6. В тот день люди выйдут (из могил) разобщенными, чтобы им был 
показан (исход) их дел. 


фа-май йа‘мал мискала зарратин хайрай йарах 
а 


их 
М |. о о 
0—8 = се им д ко Па: #455 вает, Эм. ед. +2 
2 а у. 
совершать, выполнять, делать 849927 Е МЕ вин., ед. а, тяжесть, 
ы 


23 ее. аа #7 
С ы 
вес 922 - $25 род., ед. 385 частичка, пылинка |-> = |^> вин., ед. 
р АЕ 


зо 1. 
и добро, благо ›0 —2 — © я - з наст., 3 л., ед. 7] _) видеть, знать, 


я я 
узнавать ® вин., 3 л., ед. е его. 


7. Тот, кто совершил добро (хотя бы) весом с пылинку, увидит его (в 
своей книге совершенных дел), 
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©“ р Ъз. Е в АЕ. в 
ва май йа‘мал мискала зарратин шаррай йарах 
59 — в им, А кто Рея = И наст., 3 л., ед. 2 
совершать, выполнять, делать ЗИ о вин., ед. о, тяжесть, 


„$2 22 


> 
вес 225 с 55 род., ед. И частичка, пылинка ус _ |-> вин., ед. 


$ ; иг Е 
> зло, вред в — - ем — Я наст., 3 л., ед. и - _› видеть, знать, узнавать 


2 2 
© вин., Зл., ед. в его. 


8. и тот, кто совершил зло весом с пылинку, увидит его (в своей кни- 
ге совершенных дел). 


} м | ил | 
Сура 100. СКАЧУЩИЕ Е] 855 АЛ-АДИЙАТ 


25 Я, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Сы 


ва л-‘адийати дабха 


9?2> 


ААА - и частица клятвы -— клянусь ВН) род., мн. Е 
бегущий, скачущий, мчащийся ыы а вин., ед. => тяжелое 


дыхание. 
1. Клянусь скачущими (от бега) задыхающимися, 
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ха оао 
<= А 
фа-л-мурийати кадха 


ее РИ м, я > 
ры) - «5,9 род. мн. &) 9 высекающий искры |-% - 


7 #:=. 
« я °. 
\-$ вин., ед. | высекание, выбивание. 


2. и высекающими искры (сильными) ударами, 


У>^ г 3 
С 5 
ре субха 
д>^/ 


<> > — = С род., мн. $ ДА нападающий, совершающий набег, 


нашествие 2% - > вин., ед. => утро, рассвет. 


3. и сзарей нападающими (на врага). 


./ у г. 
<. 20 
фа-’асарна бихй нак“а 
1. 
№0 5% = © я] прош, 3 л., мн. 59 поднимать, возбуждать, волновать 
„’ 2 
Е - ТЯ вин., ед. & ПЫЛЬ. 


4. Они поднимают пыль 
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( Ги =7 7 
авы я 


фа-васатна бихи жам‘а 


и// и = 
. не 
ОБ» 9 прош., Зл., мн. ИЗ находиться в середине, в 


2»; 


о 
центре | - ^^ > вин. ед. = скопление, гуща, сборище, толпа. 


5. и в гущу (врага) врываются. 


инна л-’инсана ли- У ла-кануд 


# я 
5 и] частица утверждения — поистине, воистину 5-5 — 
ЗУ вин., ед. вы человек 6) 


владыка, господин, правитель © род., 3 л., ед. 8 его > 3 - 5 38 - Е 


я 82 
частица утверждения — поистине, безусловно, действительно > им., 
ц 


7". 


тв - 5 род., ед. 5 Господь, 


я 37 
ед. > $5 непризнательный, неблагодарный. 


6. Поистине, человек действительно неблагодарный к Господу 


своему. 
Ге в 5 $ 
ЗН 52 К М 
ва ’иннаху ‘ала залика ла-шахйд 
У. = #2 [2 
245] 9 4 - № частица утверждения — поистине, воистину ё вин. 
их 


ы 9 г и м” 
Зл., ед. гон (после 55|) 5 6 - 3% род., ед. 35 тот, то Зы 


т. 
сы = 
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й 
РС — Ч частица утверждения — поистине, безусловно, действительно 


м. 


я эх 
А+ им., ед. Ач наблюдатель, свидетель, очевидец. 
ы ы 


7. Воистину, сам он на то свидетель. 


ия ог 
во ами; 
ва ’иннаху ли-хубби л-хайри ла-шадйд 


мы а - 4-5} частица утверждения — поистине, воистину эн. 
Е: 
27?» г 


<> род., ед. ри любовь, влечение, привязанность д = га род., 


ед. и благо, богатство, имущество А > вы! ь частица 

> ; й ъ 

Утверждения — поистине, безусловно, действительно „А. им., ед. иво 
> > 


сильный, крепкий, упорный. 


8. Поистине, он к любви богатства сильно склонен. 


Из 


’а фа-ла йа‘ламу ’иза бу‘сира ма фи л-кубур 
774 = РУ 


м 
УИ 1 | вопросительная частица-—ли, разве, неужели УЗ разве не => 


= 


р 
Яцо имея * 
Е- Не наст., 3 л., ед. =? знать, быть знающим, сведущим, понимать 15} 
7 


ра и 23 
. г > ?. 
— 15| частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если дж 


ра 
Е 


Ви пас., прош., 3 л., ед. рассыпать, разбрасывать 18 им, ед. 
Е. — р 


$ чт Иа - о род., мн. и могила. 


9. Разве он не ведает (что будет), когда будут воскрешены те, кто в 
могилах, 
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а а А а 
(<.).25135д-225 
ва хуссила ма фи с-судур 


„А 8 


И ко: — Сна пас., прош., 3 л., ед. 2= собирать, выявлять, 
и р дл.>. 
обнаруживать, показывать, предъявлять | — © им. ед. № что > 922) 3 
23 #! > 
— за) род., мн. 5А4> сердце, грудь. 


10. и станет явью то, что (скрывалось) в сердцах? 


# =“ 7>/» 4573 
^>3; АЕ} 
инна раббахум бихим йаума’изил ла-хабир 


#57 9: я. 
5 — © частица утверждения — поистине, воистину г >= м 2) 


г 


Я 
вин., ед. у Господь, владыка, господин, правитель + од., 3 л., мн. в 
3 Р 


7 
их АЕ - 2я- ё# вин., ед. 2 день 454 $ в тот день > 


— == 4 частица утверждения - поистине, безусловно, действительно 


2.5 им., ед. я Всеведущий, Всезнающий, Осведомленный. 
я > 


11. В тот день их Господь о них, поистине, Всеведущий! 
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> т > 
Сура 101. ПОРАЖАЮЩИЙ (|855 АЛ-КАРИЧ 
>УЗЕЯЯ, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


8: рее 
Аг А) 
’ал-кари‘ах 
Е ААЙ - 42 ЛЕЙ им., ед. 425 одно из названий Судного дня. 


1. Судный день. 


.7 =. 
< А Зи \& 
ма л-кари‘ах 


Ра р 


АЕ ЗИ 5 им. 6 что. 


2. Что это за Судный день? 


ва ма "Зорана мал- я ах 


2 


ух 
б, им. (8 что ОУ. 555 - Я прош, 3 л., ед. 65 
давать знать, севедомленый вин., 2л., ед. 3 твой, тебя и = [7 им. |й 
2: И Г 


что 42212) \ - 42 р им., ед. 42 228 одно из названий Судного дня. 


3. Что же даст ь знать, что это за Судный день? 
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Фе да 


йаума йакуну н-насу НЕЕ л-мабсус 


Е = вин., ‚01 день у р. наст., Зл., ед. 55 быть, 


724 


существовать ЗА _ Е им., мн. 0-5 люди ори 


л 1 
- ОБА род., ед. м мотыльки © )\ нА УЕ род., ед. «= вся 
рассеянный, разбросанный, распространенный. 


4. Это день, (когда) люди будут подобны рассеянным мотылькам, 


ОЕ Ло 


ва такуну л-жибалу ка-л-‘ихни л-манфуш 


2 иг я ^ а. А >. 
о с г наст., 3 л., ед. $ быть, существовать мя 
= >27 


_ 05 им., мн. 1 хо ве о род., ед. Ме шерсть 


Ра 


ай, - В Е род., ед. и Ро расчесанный, щипаный, 


разлетевшийся, рассыпанный. 


5. а горы будут подобны щипаной, разлетевшейся шерсти. 


2х их »9^2 3. 
©) «—> г. \ А ` ИЕ 
фа-’амма ман сакулат мавазинух 


29 


р 
И . |-> Е. 
— (| что касается я- Юи им. 62 кто «АА _ ЕН прош., 

д 117 
23 быть тяжелым, много весить, быть весомым ›4^—2 )\44 — 
а 
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яя рее № г я. 
ея = я им., мн. О весы, мерило, баланс е род., 3 л., ед. 


я 
о его. 
6. (В тот день) у кого вес (благих дел) будет значительным, 


- 5 ‚. я 
Оу Аа 3 в 
фа-хува фй ‘йшатир радийах 
7 < у к #. 
9 - - © им., ед. ЗА он 2—2 «3 — 44,2 род. ед. А\.2 жизнь, 
# ра ” 
ь 
образ жизни РУ - 22) род. ед. 8-2!) удовлетворенная 
| 2472 “ 


довольная, приятная. 


7. он будет в приятной (райской) жизни. 


г“ @ $: >/ ый 
Оу ас 
ва ’амма ман хаффат мавазйнух 
г 2 >’ > Ся .Ях 
И 9 - и что касается ‹5° — Ки им. с кто «2 — 4 прош., 
г 


Зл.. ед. САХ. быть легким, легковесным ы зу - Е 


им., мн. В весы, мерило, баланс 8 род., 3 л., ед. 8 его 
. 


8. А что касается того, у кого вес (благих дел) окажется неощути- 


мым, 
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фа-’уммуху хавийах 
Я 
25 - ур - Я им., ед. мать, жилище, убежище, пристанище $ 
и м Е 
род., Зл., ед.® его 45 — ХА им., ед. &9\А одно из названий 
р - ра 


ада. 


9. то его пристанищем станет ад. 
>; < Аа т 2 
> в\^ 
ва ма "ядрака ма хийах 

т/х 
ь, 12 им. 6 что Я - Фен прош., 3 л., ед. т: 
и“ > 
давать знать, осведомлять 3 вин., 2 л., ед. 3} твой, тебя Я В м В 


>: °. р р. 
что АА — 4-2 им., Зл., ед. А она. 


10. Что же даст тебе знать, что это такое (ад)? 
я 
4А—^ \- $8 
нарун и 
ег в 
Я3 - к им., ед. 6 огонь ыы а им., ед. &\>= палящий, 


жаркий, горячий. 


11. (Это) палящий огонь. 


214 


Сура 102. к ПРИУМНОЖЕНИЮ 2. 5 


Г СТРАСТЬ 55% ря АТ-ТАКАСУР 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Са 


’алхакуму т-такасур 


24-7 я 25 2 
КИЙ = 5 Щ - %| прош., 3 л., ед. «А забавлять, занимать, 


я 


ых 
отвлекать : вин., 2 л., мн. мы ваш, вас ==] — а им., ед. и 
стремление превзойти друг друга в увеличении количества, соперничество, 


хвастовство. 


1. Стремление превзойти друг друга в увеличении (богатства) овла- 
дело вами (от приготовлений к последующей жизни), 


ЕЕ 


хатта зуртуму л-макабир 


5 ЗА яя 
65> - Е даже, пока не ер»- г» прош., 2 л., мн. эй посещать, 


1197 


навещать ый и вин., мн. БЕ кладбище я У вас 
„ 
постигла смерть, вы стали из обитателей кладбищ. 


2. пока вы не стали из обитателей кладбищ. 
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> #4 »2 > <. 
ФдЕЗАя 


калла сауфа та‘ламун 


У — \\$ частица со значением сдерживания, унимания и указания 
и»/ зох 
говорящему на ошибочность его речи — уймитесь же э 55 > 


частица, указыв. на совершение действия в буд. вр. — вскоре, скоро 


7»: 


ТЕ о ЧЕ наст., 2 л., мн. = знать, быть знающим, сведущим, 


понимать. 


3. Уймитесь же (от этого занятия), ибо вы вскоре узнаете (0 наказа- 


нии в могиле)! 
и 3--2 1.7.92 
<Я 


сумма калла сауфа та ия 


2 с 397 пи 


у / 
м — с потом, затем () о сэ р частица со значением 


сдерживания, унимания и указания говорящему на ошибочность его речи 


— уймитесь же. 


4. Уймитесь же, ибо вы вскоре узнаете (0 наказании в последующей 


жизни)! 
оке 


калла лау ый ‘илма л-йакин 


3: ; 
9% = 3 если, если бы а че - НАТ наст., 2 л., мн. а 


знать, быть знающим, сведущим, понимать 1 - Я вин., ед. В 
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“>? 


знание (лА.)\ — ов род., ед. д достоверное знание, глубокое 


аа 


убеждение са = истинное знание. 


5. Уймитесь же, о, если бы вы обладали истинным знанием! 


©) ль тя 


ла-таравунна л-жахйм 


"’ 
2 я 


МУ - 03 Ч 9 частица клятвы (клянусь) с Е г ;- наст., 2 л., 2 
те видеть, знать, узнавать зы 2 вин., ед. > а 


6. Клянусь, вы увидите ад. 


48455 2 


(уу. >: 
Казус 


7 „= 


сумма ла-таравуннаха ‘айна л-йакйн 
$ х #83797 


— > потом, затем вы 


= яя 7 у. 
эА)- 9 частица клятвы (клянусь) 


бя 


/ / 
09 9 наст.., 2 л., мн. И › видеть, знать, узнавать \Ъ вин., Зл., ед. \№ ее, 


›. ее. РЕ „> 
их в — САР вин, ед. (д глаз сла\- о род., ед. в 


ии 


достоверное знание, глубокое убеждение Ч] СФ воочию. 
7; 
7 


7. Клянусь, вы увидите его воочию. 
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№ ыы ея „25 


сумма АНИ йаума”изин ‘ани н-на‘Им 


;^ з 
г ы 5 
-® потом, затем Еду 5 8 частица клятвы мы 


С пас., наст., 2 л., мн. МЫ спрашивать, расспрашивать А У _ 


Ра р 


и СлрЯ ея вин., ед. Ея день 52 $ в тот день Ас - < 
р ед. = блага, благосостояние, блаженство, наслаждение. 


8. Клянусь, в тот день вы будете спрошены о благах (в мирской жиз- 
ни). 


Сура 103. время #8385 #5 АЛ-АСР 


СР, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


02“ 22) 


ва л-‘аср 


эФ7 7-2. 


255 19 — и частица клятвы (клянусь) 29 род., ед. 7-2 век, эпоха, 


вечер, послеполуденное время. 


1. Клянусь временем. 
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*инна л-’инсана ла-фи хуср 


с.^ 


рез РР я »„ 2 © Я ° 
- 0! поистине, воистину 2-5 = ОЗУ вин., ед. ое человек 
2 р ; 


в - 


с 7 род., ед. а потеря, убыток, несчастье. 


2. оны, человек! в несчастье, 


частица на — поистине, безусловно, действительно 


7 ГР т] я ДР 
ОБАМЕ ВИ У 
м ме в ат 


илла ллазйна ’аману ва ‘амилу с-салихати ва тавасау би-л-хакки ва 
тавасау Я -сабр 


Я 


н.- У! исключая, кроме ОМ - > вин., мн. ты который 


Я Я прош., 3 л., мн. МИ верить 7.25 _ прош., 
Зл., мн. 4 совершать, выполнять, делать В = р 


Ра 
9.7717 


вин., мн. > доброе, хорошее дело, благодеяние | |-2\ $ | +2! $ 


прош., Зл., мн. 221$ рекомендовать друг другу, устремлять, советовать, 
„2 


наставлять, призывать друг друга, давать совет ыы другу 62 - К 
род., ед. 52 истина, правда 2% 5$ Е о — дай род., ед. хр 
терпение, выносливость, стойкость. 


3. кроме тех, которые уверовали, совершали благодеяния, устрем- 
ляли друг друга к истине и призывали к терпению. 


' Имеется в виду весь человеческий род. 
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Зуя 2 
Сура 104. хулитель 58185 — ялхумазА 


-ОРАЯ, 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Хх 
Ра < > 
и Ал 9) Уф: 
вайлул ли-кулли хумазатил лумазах 
м». я у. ул „ 


№ в 89 им., ед. в беда, горе, погибель, несчастье =) — 


2я я 7х 


рр 
5 род., ед. 5 каждый, всякий, все Е - 8 ри " ед. $`® 


г 34 
=. . 
клеветник, порочащий, злословящий 25 _в я род., ед. 8 я хулитель, 


выискивающий недостатки, насмешник. 


1. Горе всякому порочащему, хулителю, 


©) Я 9 ( и: “„ 
522. весел 
’аллазй жама‘а малау ва ‘аддадах 


жи" 


АИ: 9 род., ед. сы г = прош, 3 л., ед. Е 


собирать, копить УС - и вин., ед. к имущество, богатство, 


ди 9-Я: 
собственность ‚55 р 9 — 22 6 прош., Зл., ед. ЗА пересчитывать 


г вин., Зл., ед. а его. 


2. который собрал богатство и пересчитывал его. 
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СНЕ 


йахсабу анна малаху ’ахладах 


те ия а 

я - 6-Я наст., 3 л., ед. эр считать, полагать, думать 
С - ы а - „ 

4 а. д: 2 и Я 

р 5% 2 Я» & 

У = © что 54) \ — 4) вин, ед. ® имущество, богатство, 


Ра 


Р 8 772% #27 и >. ве 
собственность в род., 3 л., ед. в его ‚о | — | - 5 прош, 


р 
71° 2 2 
Зл., ед. о увековечивать, делать вечным @ вин., 3 л., ед. в его. 


3. Он полагает, что его богатство обеспечит ему бессмертие. 


калла ла-йумбазанна фи л-хутамах 


$: =. 
У — `У\$ частица со значением сдерживания, унимания и указания 


им 
говорящему на ошибочность его речи — пусть же уймется _ 


93.9; к 22 23 “< 
о — Ч частица клятвы (клянусь) 6455  пас., наст., 3 л., ед. $ 
р 7 в у 30 в > ;: 
© „7 .; < 
бросать РИ а К 9 — 32| род., ед. 432> одно из названий ада. 
; ” р: 


4. Пусть же уймется (от этого предположения), ибо, клянусь, он бу- 
дет брошен в ад. 
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РА 2 7.8, 
А \. «8 ›>\ \, 
ва ма ’адрака ма л-хутамах 
м р к 20% а 
, — В им. © что «>> == 355 - (825 прош., Зл., ед. (855 давать 


РА ра „ 
ея ра 
знать, осведомлять $) вин. 2л., ед. $) твой, тебя ь.- № им. № что 
274 дг2 уе 


АЗЫ им., ед. а одно из названий ада. 


5. Что же тебе даст знать, что такое ад? 


СУМ 


нару ллахи л-мукадах 
РК 
"$ ег им., ед. 5 огонь 21 — 4 род, ед. Е) Аллах о \ 
4.2 % 
— 88 $ им., ед. % Г пылающий. 


6. (Это) пылающий огонь Аллаха, 


аллатй таттали‘у ‘ала л-’аф’идах 


з 8 


а а д, 2 5 
-8 №] им., ед. № которая м - ав наст., 3 л., ед. & 


я © Фр 


достигать, тянуться, домогаться $ 2 - ды род., мн. КИ $ 


- 
сердце. 


7. который достигает сердец. 


222 


`иннаха ‘алайхим му’садах 


и; р. $ „ р 
Е} - ы:| — о поистине, воистину \> вин. Зл., ед. \№ она (после 


2. аня. да Я ея и" м м 

5) ее _ АР $4 им., ед. 4-2 закрытый, запертый, 
= -. 

затворенный. 


8. Воистину, он (огонь) с ними (хулителями) будет затворен 


фи ‘амадим мумаддадах 


т 7 #92 -757 $ 1828 
247 «3 - 442 р0д., мн. 55»? столб, опора, ставня #2 — $5 
ы = 2 = 2 


98-8 


род., ед. 5-\$ протянутый, длинный, вытянутый. 


9. длинными ставнями. 
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"нити г < ро ии" 


А 
Сура 105. СЛОН #1859 илФИл 


ЗЕЯ, > 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 
Ола 


а лам тара кайфа фа‘ала раббука би-’асхаби л-фил 


ей — 1 вопросительная частица — ли, разве, неужели частица, отриц. 


== 


действие прош. — не й разве не 5 . наст., 2 л., ед. Е °) видеть, 


вии 4 
к 2 4 = 
знать, узнавать - ЗЕЕ вин. как, каким образом д — ти 


а 


прош, Зл., ед. 8 делать, совершать, действовать 4% - ор = м й 
им., ед. ее 8. ры владыка, господин, правитель 3 род., 2 л., ед. в 


твой, тебя 3 _ ыы род., мн. о спутник, товарищ, 


22. 


друг, хозяин, владелец а - а род., ед. кю слон. 


1. Разве тебе не ведомо, как поступил твой Господь с воинством сло- 
нов!? 


' Под воинством слонов подразумевается эфиопское войско во главе с Абрахой ал- 


Ашрамом, направившееся разрушить Каабу. См. Ибн Касйр. 'ат-Тафсйр ’ал-Азйм. Бей- 
рут. 
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ОУ 
а лам йаж‘ал кайдахум фи тадлйл 


е- 
® 
5) — | вопросительная частица — ли, разве, пм частица, 


=/»/ 


разве не пя — СЕ наст., 3 л., ед. 
я 722 
= делать, устраивать, превращать, обращать 25 — #45 - 45 


и 
отриц. действие прош. — не д 


Ра 
вин., ед. -55 козни, коварный, тайный, злой умысел м род., 3 л., мн. > 


ис 
их > 3 в 525 род., ед. ИЕ введение в заблуждение, потеря, 
и 


убыток. 


2. Разве Он не сокрушил их коварный замысел в убыток? 


о $ #5 а ый = 
ны 552 Ио 
ва > ‘алайхим тайран ’абабил 
© 4 Пу 


34-5 м Я прош., 3 л., ед. Ч посылать, о 


#7 
1 - из вин., ед. р птица дыеЯ- Я вин., мн. 59 стаи 
(птиц). 


3. Он послал на них стаи птиц, 
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<) о ое 228 ме 


тармйхим би-хижаратим мин сижжйл 


ый С 3 и; 
= _— - == — ся наст., 3 л., ед. вр.) бросать, метать — 
° . о 4 г у ха а а 
= вин., 3 л., мн. = их Зея — $0>= род., мн. = камень 
Р та = 


„ „ р в 
у а СЕР род. ед. |2 => окаменевшая глина. 
аа ре ы ыы Нет 


4. бросающих на них куски окаменевшей глины, 


фа-жа‘алахум ка-‘асфим ма’кул 


> 1^, 2 Ре 
а - м - ее прош., 3 л., ед. 1 делать, устраивать, 


272 
С а & * 
ет обращать А вин., 3 л., мн. — их - - 222 род., 
р 2 


ед. Ай солома, остатки растений 5 = - 9 я ь род., ед. ‹) НЕС 


съедаемый, поеденный, изъеденный. 


5. и (тем самым) Он сделал их подобно поеденной соломе. 
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= и Я зы 
Сура 106. КУРАЙШ — 87852 — КУРАЙШ 
ЗЕЯ, 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 
(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Сы 


© д 


и курайш 


5 У- 5% род., ед. 3 привыкание, оон, р аа 


7 ^ 


образ действий, я согласие, союз о ’ —- 5 $ род., ед. Ме ;3 
племя Курайш. 


1. Из-за обычая племени Курайш, 


<=56 4, +40 +] 


йлафихим рихлата ш-шита’и ва с-сайф 
* <:$ те - з 
+54 - ге! - с 5У:| род., ед. «35| привыкание, обыкновение 
>. 2 „я = и = 
я 
ЕВЕ образ действий, обычай, согласие, › союз (+А род., 3 л., мн. а 
„ 


их => Е 2 вин., ед. а 2 поездка, путешествие мск & 
Е род., ед. Е зима в Е род., ед. м лето. 


2. их обычая поездки зимой и летом! 


' Зимой поездка торговым караваном была в Йемен, а летом в Шам (Сирию). См. Ибн 
Касйр. ’ат-Тафсир ’ал-Азим. Бейрут. 
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ОГ 


фа-л-йа‘буду рабба хаза л-байт 
ыСт 9315 Я. 
Печ = РОеЯЕ — 9 частица повеления | 9-м наст., 3 л., мн. 


“.„- 

2 служить, поклоняться, подчиняться, проявлять покорность, смирение 
в 95 ге „7 

| 9-2 пусть же они поклоняются > ВХ: > ) вин., ед. 5 _) Господь, 


владыка, господин, правитель а 5 И род., ед. АА этот с5й 
а Я 
— < род., ед. «25 дом. 
3. пусть же они поклоняются Владыке этого дома', 
47724 


< . НЕ но -4-^Ы 5 


аллазй ’ат‘амахум мин жу‘иу ва ’аманахум мин хауф 
=. 2 К: ИЕ 9; 
39 = вин., ед. 5-0 который дж = - а, - __ 


прош, 3 л., ед. НН, кормить, питать + вин., 3 л., мн. 2 их ео: 


жили 


- 2 род., ед. = голод = - Я - ВИ прош, 3 л., 


ед. ки обезопасить, обеспечивать безопасность м вин., 3 л., мн. ны их 


»7 м 
о - 3 род., ед. ео страх, боязнь, опасность. 


4. Который дал им пропитание во время голода и избавил их от 
опасности. 


' Этот дом — Кааба. 
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Со а = 
Сура 107. подляниЕ 68% —илмАУн 


-ОЕАЯ, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


а ра’айта ллазй йуказзибу би-д-дйн 
а 
и»; =] 7 7 > 
су») - | вопросительная частица - ли, разве Зи прош, 2 л., ед. 


е $.» >. 


95 видеть, считать, иметь мнение, знать, Риз «$3 = [Е вин., 


х 12 
ед. ел который, тот, кто ——>- кт наст., 3 л., ед. р 


# 
я 
находить, считать ложным, опровергать \_* РА - САМ род., ед. 5у:> 
| "& = 
вера, религия, расплата, воздаяние, счет, суд. 


1. Узнал ли ты того, кто считает ложным воздаяние (в Судный 
день)? 


фа-залика ллазй йаду“у аиНи 
АЗ ИЕ им., ед. ОЕ тот о - ей им., ед. И 


$ д: =, 
который | 2 2 наст., Зл., ед. ё отталкивать, отгонять, поступать 
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=> 


. 
несправедливо, угнетать, притеснять, обижать ый - = вин, 


=: 
ед. — сирота. 
2 


2. Это тот, кто притесняет сироту, 


©) — У, 


ва ла йахудду ‘ала та‘Ами л-мискйн 


р Жо 
ес 9 -У не са я наст., 3 л., ед. Аи побуждать, склонять, 
ие т“ 


подбивать ды — их род., ед. АхЬ пища, еда ‹. к й | кз 
ИМ род., ед. Се бедный, обездоленный, жалкий. 


3. и не побуждает накормить обездоленного. 


<< 2» 


т ли-л-мусаллин 


7 


„. 2 4 
43 я. к 29 им., > 4 > 9 беда, горе, погибель, несчастье Зы 


Е род., мн. ие. совершающий молитву, молящийся. 


4. Горе тем молящимся, 


’аллазйна хум ‘ан салатихим сахун 
»Х 


у <5> |: р 

82] - о род., мн. 9 который > _ > им., Зл., мн. е 
я) =. и 

они СЖ - > — №2 род. ед. ЗУ молитва А 
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2 я иж 

° д + Га > 

род., 3 л., мн. | их , (> -о А им., мн. С не замечающий, 
невнимательный, небрежный, рассеянный. 


5. которые к молитве своей небрежны, 


7%>2А 
СУДЫ 


"аллазина хум ей 
и: мм 
о5\ ‚Ао мн. ед) который > - => им., Зл., МН. е они 


Ка 9 де = ®) 5 9= | наст., 3 л., мн. 5 лицемерить, притворяться, 


делать вид, делать напоказ. 


6. которые лицемерят 


их 77 д72и7 
Кур 


ва йамна‘уна л-ма‘ун 
т 7» $ 2.2 
о рм-ж—9 — О зжда наст., Зл., мн. = препятствовать, воздерживать, 
722 
запрещать, воспрещать, предотвращать, удерживать ‹) Ки —=@ 52 


о > 
вин., ед. 5+2 нечто малое, все, в чем есть польза, дача взаимы, закят 


(обязательная милостыня). 


7. и запрещают подавать милостыню. 
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Сура 108. изоилие 25855 АЛ-КАУСАР 


285 ЗЕЯ, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахим 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


ЕН 


`инна а‘тайнака л-каусар 
$ Ра Ра 
о! поистине, воистину  вин., [ л., мн. @ мы (после 


ра х 


$ г = се. >? Аве ея 
9) Ая — 6] 897 - [657 прош., Г л., мн. ый давать, 


ие >” 


= 


предоставлять, даровать 3) вин., 2л., ед. в твой, тебя = 
и 20 и 

79 я [А [А 

и им] вин., ед. $ обилие, много благ, название райской реки. 


1. Поистине, Мы даровали тебе райскую реку ал-Каусар. 


ОМИ 


фа-салли ли-раббика ва нхар 


ря 


23 - И им., 2л., ед. г молиться, совершать молитву $ 5) - 


м = > ^) род., ед. мы ”) Господь, владыка, господин, правитель в род., 
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2л., ед. 1 твой, тебя и 9 — яя им., 2л., ед. = резать, колоть, = 


закалывать (животное). 


2. Совершай же молитву Своему Господу и закалывай жертвенное 
животное. 
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?инна шани”’ака хува л-’абтар 


т с< Фекла а 
Зы _ о поистине, воистину А НИЕ с вин., 
> 2 


Ра 


.^ 


и 2 иж и. 
ед. а ненавистник яя, 2л., ед. $) твой, тебя 9 — 6 м, 


Зл., ед. ЗА он АЙ Е им., ед. Я куцый, отрезанный, лишенный, 


бездетный. 


3. Поистине, твой ненавистник (сам) лишенный. 


| р „42 21а | 
Сура 109. НЕВЕРУЮЩИЕ 0856352 АЛ-КАФИРУН 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахим 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 
>. ыы 
©) ЗоЕ-Ц 5 
кул йа ’аййуха л-кафирун 
}8- Е им., 2л., ед. 96 сказать, говорить сы - ее звательная 
частица - 0 ЗрЕ-Я - 55 им., мн. 75 


неверующий. 


1. Скажи: «О неверующие! 
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с зееАы Ч 


ла ’а‘буду ма та‘будун 
< хх, 
\=- у не Зее - ИЯ наст., Г л., ед. 5$ служить, поклоняться, 
Ра ы ы 
подчиняться, проявлять покорность, смирение Сож б чо 


с р: 2 я 
995 НЯ 
[8] эл—ж- 6.9-5-=5 наст., 2л., мн. 52 служить, поклоняться, подчиняться, 


проявлять покорность, смирение. 


2. Я не поклоняюсь тому, чему вы поклоняетесь. 


ря 
Юя ИЗУНЫЕ 


ва ла ’антум ‘абидуна ма т 


> »л 3 зе 
У» -У мы Зи, 2л., ми вы о - ИЕ им., 
= ЧА а де 


мн. МЕ поклоняющийся 5 — 15 вин. что 4.2 _ > наст., Г л., ед. 


2 


в 
432 служить, поклоняться, подчиняться, проявлять покорность, смирение. 


3. И вы не поклоняющиеся тому, чему я поклоняюсь. 


<) РЕВ НЫЙ 9 


ва ла ана и ма ‘абаттум 
о "А с ли о. я 5 - О ана ИЕ 
к и их $ С 


поклоняющийся \*- |5 вин. что Е2:2- 2 прош, 2л., мн. ие 


служить, поклоняться, подчиняться, проявлять покорность, смирение. 


4. И я не поклоняющийся так, как вы поклонялись. 
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ва ла ав ‘абидуна ма в. 
5}: Зе 2: 29 маю Я ия 2 
-” хе г „ = ке я те * 
им., мн. ЛЕ поклоняющийся 4. (2 вин. 8 что АЕ _ > наст., 


а 
Гл., ед. 2 служить, поклоняться, подчиняться, проявлять покорность, 


смирение. 


5. И вы не поклоняющиеся так, как я поклоняюсь. 


лакум динукум ва лийа дин 
х 5. ^ у я т > я 
”. 559 - 5» — ся> им., ед. (;2> вера, религия мы род., 2 л., 
о 4 . к: м ( ) ыа 
мн. е ваш, вас © 2. у [С с? им., ед. 672 вера, религия [С род., 
Гл., ед. ($ мой, меня. 


6. У вас ваша вера, а у меня моя вера». 
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Сура 110. ПОМОЩЬ 2585 87 АН-НАСР 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


А = 7 5? д 7 
©) ха 94 дон КН 
иза жа’а наеру ллахи ва л-фатх 
“ Ра 
|5] - 15| частица, указыв. на соверш. действия в буд. вр. — когда, если 
— = 5% > р 


Не и 7 . 
7 _ => прош., 3 л., ед. - приходить, являться 7—2 — > 


им., ед. 5 помощь, победа РИ _ ы род., ед. Е] Аллах, ^ 9 


79 


07 
— ез им., ед. & открытие, победа. 


1. Когда придет помощь Аллаха и победа', 


#7"$ 52 . А > А 
<» 4223 <> Хоа у 
ва ра’айта н-наса йадхулуна фи дйни ллахи ’афважа 
и ра 
—) № 25 _› прош., 2л., ед. и _› видеть, знать, узнавать СИ 


Я > р 
— Е вин., мн. 5 люди < «РАНИТ - АЕ наст., 3 л., мн. 


= входить, вступать 0228 — 625 ^р0д., ед. 222 вера, религия 
- - 2 72 


' Под победой подразумевается принятие Ислама жителями Мекки. 
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и 


| род., ед. Е] Аллах =!» - Я вин., мн. ёз группа, 


` 
= 
х Я 


толпа. 
2. и ты увидишь, (что) люди толпами принимают веру в Аллаха, 


..7л 


бер ах: ОРТО 


фа-саббих би-хамди раббика ва стагфирху ’иннаху кана тавваба 


Ф.-77 
. и: 582 
ре о им, 2л., ед. {< хвалить, восхвалять, прославлять, 
Ра 


> о Яо: 
славить —= - ^^ род., ед. „А“ хвала, слава, благодарность, 


ря 
“»/: 


И А „- | А > 
восхваление 08 )— < ›) - <>) р0д., ед. ‹>) Господь, владыка, 
> 27 ›* 
господин, правитель 3 род., 2 л., ед. 3 твой, тебя ФА, - 
ПОНИ о 1385 2 
вод о им., 2л., ед. Я просить прощения е вин., Зл., ед. 
р р 


$ ео +. т - о поистине, воистину # вин., Зл., ед. он ня 5 


д ы ы 
= - 55 прош, 3 л., ед. 55 быть, существовать Я к и, $ 
вин., ед. 5$ прощающий, принимающий покаяние (атрибут Аллаха). 


3. тогда воздай хвалу своему Господу и проси у Него прощения, во- 
истину, Он является принимающим покаяние. 
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Г БЕН 2 
Сура 11. ПАЛЬМОВЫЕ ВОЛОКНА 5 855 АЛ-МАСАД 


ха 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Р Чт 
<) моя «9 > 53223 
таббат йада *абй лахабиу ва табб 
т - 2$ прош., 3 л., ед. мы погибать, терпеть убыток, о 
гибнуть, терпеть неудачу 15; - 5 им., дв. $ рука -% а г 
> род., ед. > Я Абу Лахаб чае ты прош., 3 л., ед. = 


73 


Чаво терпеть бро. заблудиться, гибнуть, терпеть неудачу. 


1. Да отсохнут обе руки Абу Лахаба', и (действительно) он сам по- 
гиб. 


== РР я 
<<) оы И АЬЫ 
ма ’агна ‘анху м ва ма касаб 
> А = г ‚< ве 
| - @ в А 52 - р ‚ ЭЛ, д. ВЕН избавлять, 
А ти я 
освобождать, быть полезным ‚4\ 5-4 - И им., ед. № имущество, 


' Под выражением «обе руки» имеется в виду их обладатель, так, по традиции арабов 
сложилось, что, упоминая часть вещи, подразумевали вещь целиком. `Абу Лахаб — дядя 
Пророка, да благословит его Аллах и приветствует, которого звали ‘Абд л-‘Узза ибн ‘Абд 
л-Мутталиб. См. Мухаммад ‘Алй ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 
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ро по 7, са ра 
богатство, собственность 9 род., Зл., ед. е его С. 9 > \& им. ед. № что 
ра и р 2. РЕ и 
= к прош., 3 л., ед. 249 приобретать, добывать, 
зарабатывать. 


2. Не спасло его ни его имущество, ни то, что он приобрел. 


АК а 
СА, 
-- Бо 
са-йасла наран зата лахаб 
и 


ая Е ЯР 
д _ ия буд., 3 л., ед. 2 жариться, печься, входить 


Ме: це #1 м с: 
И — 156 вин. ед. 56 огонь «\Ъ — «23 вин., ед. ЛЗ имеющая, 


и ра зе 
обладающая < - -— род., ед. 5 пламя, жар. 
ра 


2 
3. Он войдет в пылающий огонь, 


ФЕИ 


ва мра’атуху хаммалата л-хатаб 
и ет” 2 ло я о я о я 
р |=*\ |9 — 4 271 - 812 им., ед. 812 женщина, жена е род., 


д га 


ие 778 9 
з ПР 7“ 4% $ 
Зл., ед. в его А _ &\> вин, 0д. Е носильщица км 
79 84 > Яь 5, 
- | род., ед. > дрова, связка шипов и колючек 2 4 
5 2 


сплетница. 


4. и его жена! сплетница, которая носила связку шипов и колючек, 


' Его жена — Умм Джамил Арва бинт Харб ибн Умейа, сестра Абу Суфьяна. См. Ибн 
Касйр. 'ат-Тафсйр ’ал-Азим. Бейрут. 
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д, 72 бы ь 
Аа 
фи жидиха хаблум мим масад 


А - в р род., ед. = шея (& род., 3 л., ед. |5 ее 
>. 


их рые а им., ед. у веревка, шнур, канат ды - ^- 


род., ед. кт пальмовые волокна. 


5. (а) на ее шее веревка из пальмовых волокон. 


Сура 112. ИСКРЕННОСТЬ 625] 85 3 Л-`ИХЛАС 


51+ 


РАЯ, 5 


би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


Я бла >^ 
САМ} 
кул хува ллаху ’ахад 
2% 
Е Е ими., 2л., ед. и сказать, говорить > - А им., Зл., ед. 
5+ 


ЗА он &4\)| - Е) им., ед. Ч Аллах 327 = на. им., ед. к один, 


единственный. 


1. Скажи: «Он Аллах — Один, Единственный. 
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’аллаху с-самад 
221 ги у я, 
®] — и им., ед. и Аллах Кб] — Аа} имеднААР 


неизменный, вечный, к которому обращаются в нужде и с просьбой. 


2. Аллах Вечный, к Которому обращаются в нужде и с просьбой. 


2: + 9 
©) 305 2 зо 
лам йалид ва лам йулад 


м Г частица, отриц. действие прош. р м ии наст., Зл., 
ед. ет 9 рожать, производить потомство ыа д ми 9 а , + пас., наст., 
Зл., ед. 55 рожать, производить потомство. 


3. Он не родил и не был рожден, 


уе; 29 


ва лам йакул лаху куфуван ’ахад 


я 55 9 я наст., Зл., ед. 55 быть, с еде | я 


1 и вин., ед. кк равный, подобный 621 — и им., ед. к 


один ет ы . никто. 


4. ини один не подобен Ему (чтобы быть Ему отцом или женой) . 


' См. Коран, 6:101. См. также Ибн Касйр. `ат-Тафсйр ’ал-Азим. Бейрут. 
241 


АН ая 
Сура ИЗ. РАССВЕТ #8] 35% АЛ-ФАЛАК 


„ЗЕЯ, 5 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 
(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 
В Я АНА А 
ох ЭН 
кул ’а‘узу би-рабби л-фалак 
За Е ими., 2л., ед. 08 сказать, говорить > 58 - 5 зу наст., 


Г л., ед. ВЕ прибегать, взывать о помощи, просить, молить о защите, 


„и 
искать убежища ‹— Ва > . род., ед. ы _) Господь, владыка, господин, 


иу=> 


правитель а) - ЕЕ] род., ед. Не рассвет, заря. 
“ „ 


1. Скажи: «Обращаюсь с мольбой о защите к Господу рассвета 


Фсль 


мин шарри ма халак 
“ 


ге . #. 
= — л® р0д., ед. р» зло, вред, злоба Е \& род., ед. № что 
их 


2 = И лиЯы: Зл., ед. ЗА создавать, творить. 


2. ото зла того, что Он сотворил, 
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еее, = < << ; 
—. 15} 5-5 у ри № 
ва мин шарри гасикин *иза вакаб 
3-8; ус Би м 528 род., ед. КИН вечернее время, сумрак, тьма 


(о ночи), метеорит, луна 1 _ ы частица, указыв. на соверш. действия 


; 


|= 7 
в буд. вр. 1 когда, если 5 9 к 9 прош., 3 л., ед. А 9 впадать, 


покрывать, затмеваться (о луне). 


3. ото зла ночного мрака, когда он (все) покрывает тьмою, 


о > 
ва мин ше 2 н-наффасати в л-‘укад 
аа р. я Е 
—о-> а го Румели ААА | - «АВ род, 


я2 8 


мн. << 8$ плюющие, колдуньи оо, ЗА род, мн. За 


4. ото зла колдуний, плюющих на узлы (нитей), 


(26 М = а 
А и 9 
ва мин шарри хасидин *иза хасад 
и. 7% а = а > 
—>> пе. - >> род., ед. = завистник, желающий 
исчезновения чужого добра м - и частица, указыв. на соверш. действия 
в буд. вр. И когда, если НО УЗ прош., 3 л., ед. 45 завидовать 


(со злыми намерениями), сглазить. 


5. ото зла завистника, когда он завидует». 
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Г а 29 | 
Сура 14. люди 6285 инндс 


12.57: 2+ 
ЕАО, 
би-сми ллахи р-рахмани р-рахйм 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 


< 955) 


кул ’а‘узу би-рабби н-нас 
>23 А #4 8 


$8 - } имп., 2 л., ед. 96 сказать, говорить 52 = 37 наст., 


1 л., ед. ВЕ прибегать, взывать о помощи, просить, молить о защите, 


РЯ РЕ. 


искать убежища > — од., ед. мы Господь, владыка, господин, 
272- р 5 


правитель 8] И род., мн. люди. 
2 2 хз 


1. Скажи: «Обращаюсь с мольбой о защите к Господу людей, 


малики н-нас 
7,2 >” я 
$ р й т 
и | 5 — род., ед. 12 абсолютный владыка, правитель, 
ше: а = 


владелец. 


2. Владыке людей, 
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илахи н-нас 


я Зи 
П род., ед. 4} Бог, божество, субъект поклонения о ЗА 


я 
45} - 
— =! род. мн. сб люди. 


ра 


3. Богу людей 


ео, 


мин шарри л-васваси л-ханнас 
„ 5 # и? ° 
—с т ед. > зло, вред, злоба о 9 и ВУИ 
род., ед. 215 > г искушающий, науститель, нашептывающий нечистые, 
ИР 


злые мысли (эпитет дьявола ЕК |2 род., ед. Е Мы 
с 


отступающий (при упоминании Аллаха), скрывающийся, исчезающий. 


4. ото зла нашептывающего дьявольские, нечистые мысли, отсту- 
пающего (при поминании Аллаха), 


Е оз 


аллазй йувасвису фй судури н-нас 


# 


=. а 4 
«85 - (6-Х род. ед. 959 который ое» - ия, наст., 3 л., 


аа 


ед. (*_ +9 нашептывать, внушать злые мысли, тревожить 2 т вы — 
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2 я => а 2 я 
> род. мн. 2 сердце, грудь 2 - У род., мн. «6 люди. 


5. который нашептывает в сердца людей 


и . р: -. 
еб, 


мина л-жиннати ва н-нас 
#8 ве: = т: И ° я 
ы ыы |. 9 А. — хз род., мн. се демоны, бесы, нечистые 
= [2 7 Ра 
духи, черти. 


6. из числа демонов и людей». 
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ПЕРЕВОД СМЫСЛОВ АЯТОВ 
30-й части КорРАНА 


9-1 29 - 
| Сура 1. ОТКРЫВАЮЩАЯ ©3835 АЛ-ФАТИХА | 


1. (Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного. 
2. Восхваление Аллаху — Господу миров. 3. Всемилостивому, 
Милосердному. 4. Владыке Судного дня. 5. (Только) Тебе мы выказываем 
покорность и смирение и (только) Тебя просим о помоши. 6. Веди же нас 
по правильному пути. 7. Пути тех, которых Ты одарил Своей милостью, а 
не тех, на кого пал Твой гнев', и не тех, кто отдалился от Истины. 


Сура 78. ВЕСТЬ. ау АН-НАБА’ 


^, 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. О чем они расспрашивают друг друга? 2. О великой вести», 3. по поводу ко- 
торой они разошлись во мнениях. 4. Пусть уймутся же (от таких вопросов)! Ведь 
они вскоре узнают?. 5. И действительно, пусть уймутся же, ведь они вскоре узна- 
ют. 6. Разве Мы не создали землю, подготовленной для (вашего) существования, 
7. а горы как колы? 8. Мы создали вас парами. 9. Мы сделали сон ваш отдыхом, 
10. сделали ночь покровом И. и сделали день для дел житейских. 12. Мы воздвиг- 
нули над вами семь мощных (небес),\ 13. и создали ослепительно яркое светило. 
14. Мы ниспослали с туч множество (капель) воды, 15. чтобы вывести ею зер- 
на и растения, 16. и густые сады. 17. Поистине, срок Судного дня уже назначен. 
18. В тот день раздастся звук трубы и придете вы толпами (для счета). 19. Небо 
раскроется (образовав трещины) наподобие дверей. 20. Горы придут в движение и 


1 По причине отклонения от Истины после знания о ней. См. Мухаммад Хасан ’ал- 
Хумси. Муфрадату л-Кур’ан. Бейрут. 

2 Весть о воскрешении людей в Судный день. См. Мухаммад ‘Али ’ас-Сабуни. Сафвату 
т-тафасйр. Каир. 

> Т. е. узнают об истинности этого дня, когда он действительно наступит. См. там же. 

* См. также Коран, 21:32. 
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станут, как мираж. 21. Поистине, ад будет поджидающим. 22. Для нечестивцев (бу- 
дет) пристанищем. 23. Они будут пребывать там долго, 24. не вкусив там ни про- 
хлады, ни питья, 25. за исключением пота и гноя. 26. Это воздаяние соответствую- 
щее (их проступкам). 27. Воистину, они не ожидали расплаты. 28. Они считали 
Наши аяты (Корана) нелепой ложью. 29. Мы же внесли все (их деяния) в книгу. 
30. Так вкусите же, Мы добавим вам лишь только страдания. 31. Богобоязненных, 
поистине, ожидает успех (рай). 32. Это сады и виноградники, 33. молодые девуш- 
ки, друг другу ровесницы, 34. и полные чаши. 35. Они не услышат там ни вздора, 
ни лжи. 36. Это воздаяние от Господа твоего, это щедрый дар. 37. От Господа не- 
бес и земли и того, что между ними, Всемилостивого. Никто не посмеет перечить 
Ему. 38. В тот день Джабраил и ангелы выстроятся в ряд. Говорить будет толь- 
ко лишь тот, кому позволит Всемилостивый, и говорить он будет только правду'. 
39. Это тот истинный день (который наступит непременно), и тот, кто желал (Божьей 
милости) избрал путь, ведущий к Господу своему. 40. Воистину Мы предостерегаем 
вас от мучения, близок срок его осуществления. В тот день человек узрит то, что 
ранее творили его руки, и скажет неверующий: «О, если бы я стал землей». 


АСИЯ 555% нат. 
Сура 79. ВЫРЫВАЮЩИЕ 2815 —ин-назиат 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь (ангелами), с силой вырывающими (души неверующих). 2. Клянусь 
(ангелами), быстро извлекающими (души верующих). 3. Клянусь (ангелами), 
стремительно сходящими (с Божьими заповедями). 4. Клянусь (ангелами), значи- 
тельно опережающими (людей в подчинении Господу). 5. Клянусь (ангелами), ис- 
полняющими повеления (Господа)?.? 6. (Воистину, вы будете воскрешены) в день, 
когда (все) будет сотрясать первый звук трубы, 7. а за ним последует второй“. 
8. В тот день сердца охватит страх, 9. а взоры их (будут) смиренны. 10. (В этом 
мире) они говорят: «Неужели на самом деле мы возвратимся в прежний облик? 
1. Даже тогда, когда мы станем истлевшими костями?» 12. Они сказали: «В таком 
случае это (будет) безуспешное возвращение». 13. А ведь (раздастся всего лишь) 
однократный звук, 14. как вдруг они окажутся на поверхности земли. 15. Пришло 


' См. также Коран, 11:105. 

2 Т.е. на небесах и на земле. 

3 В комментариях ибн Касира приводятся высказывания о том, что в аятах (1-5) речь 
идет именно об ангелах. См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсйр ’ал-‘Азйм. Бейрут. 

* Т, е. когда раздастся первый звук, все сущее постигнет расстройство, и все живое 
погибнет. Когда же раздастся второй — произойдет воскрешение людей. См. ‘Афиф ‘Абд 
л-Фаттах Таббара. Рух 'ал-Кур’ан. Бейрут, 1999. 
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ли тебе (Мухаммад) сказание о Мусе (Моисее)? 16. Когда призвал его Господь 
на священной долине Тува: 17. «Ступай к Фараону, ведь он, поистине, чинит не- 
справедливость, 18. и скажи: «Не желаешь ли ты очиститься (от своих грехов)? 
19. Я наставлю тебя на путь, ведущий к Господу твоему, и ты станешь богобояз- 
ненным». 20. Он показал ему великое знамение. 21. Но он (Фараон) отверг и ослу- 
шался. 22. Затем он удалился быстро, стремительно. 23. Собрал (народ) и вос- 
кликнул. 24. Он сказал: «Я — ваш Господь Всевышний!» 25. Тогда Аллах погубил 
его в наказание за последнее и первое (слово)'. 26. Поистине, в этом (сказании) 
есть назидание для того, кто страшится (Господа). 27. Вы ли сложнее в создании, 
или же небо, которое Он воздвиг? 28. Поднял его купол и создал в совершенстве. 
29. Покрыл мраком ночь и вывел (свет) утра. 30. После этого Он расстелил землю. 
31. Вывел из нее воду и траву. 32. Установил Он горы. 33. (Все это) в пользование 
вам и вашему скоту. 34. Когда же наступит Судный день, 35, в тот день, человек 
вспомнит то, что он творил, 36. и ад покажется тем, кто будет (на него) смотреть. 
37. Что касается того, кто был нечестивцем 38. и предпочел мирскую жизнь, 
39. то, поистине, ад его пристанище. 40. А что касается того, кто страшился пре- 
бывания пред Господом своим и воздерживал душу от страсти, 41. то, поистине, 
рай его пристанище. 42. Тебя спрашивают о Судном дне, когда же он наступит? 
43. В то время, как тебе не дано знать об этом. 44. Только Господу твоему известно 
его время. 45. А ты же всего лишь предостерегающий того, кто страшится его?. 
46. В тот день, когда (неверующие) увидят (ужасы) Судного дня, (им покажется), 
будто были они (в этом мире) всего лишь один вечер либо одно утро. 


УР 29 
Сура 80. НАХМУРИЛСЯ 6528 3272 — САБАСА 


Кореле Ве ванны Е и иУЛАЙ 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Он? нахмурился и отвернулся, 2. когда пришел к нему слепой“. 3. Что же 
дает знать тебе: возможно, он (желает) очиститься (от своих грехов) 4. или же 
вразумиться, и тогда поможет ему назидание? 5. Что касается того, кто разбогател, 
6. к нему ты устремляешься, 7. а ведь ты не в ответе, если он не очищается. 8. Тот 
же, кто пришел к тебе, старается, 9. проявляя богобоязненность, 10. а ты им пре- 
небрегаешь. 1. Уймись и больше подобного не совершай! Ведь, поистине, они 
(аяты Корана) есть назидание. 12. И тот, кто хотел, вразумлялся им (Кораном). 


5 Первое нечестивое слово: «Я не знаю для вас другого божества, кроме себя». См. 
Коран, 28:38. Последнее же: «Я — ваш господь всевышний». См. Мухаммад ‘Али ‘ас- 
Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 

2 См. также Коран, 3:20 и 13:40. 

3 Пророк Мухаммад, да благословит его Аллах и приветствует. 

* * Абдуллах ибн Умм Мактум. 
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13. Он (у Аллаха) на листах высокочтимых, 14. возвышенных, пречистых. 
15. Через руки посланцев (ангелов), 16. благородных, набожных, (передается он).! 
17. Проклят неверующий, что же сделало его таким?! 18. Из какого же вещества 
Онего создал? 19. Из семенной жидкости Он создал его и наделил (способностями)?. 
20. Затем путь (жизни) облегчил Он ему°. 21. Затем Он умертвил его и дозво- 
лил похоронить“. 22. Затем, когда Он пожелает, Он воскресит его. 23. Пусть уй- 
мется (от своего высокомерия)! Ведь он не исполнял того, что велел ему Аллах. 
24. Пусть посмотрит же этот человек на свою пищу. 25. Ведь Мы обильно лили воду. 
26. Затем рассекли землю 27. и вырастили на ней зерна, 28. виноград и люцерну, 
29. оливы и пальмы, 30. густые сады, 31. плоды и траву 32. в пользование вам и 
вашему скоту. 33. Когда же наступит Судный день, 34. в тот день человек (будет) 
убегать от своего брата, 35. матери и отца, 36. жены и детей. 37. В тот день для 
каждого (будет) дело, озабочивающее его. 38. В тот день (одни) лица (будут) сияю- 
щие, 39. веселые и радостные. 40. (Другие же) лица в тот день (будут) угрюмы. 41. 
Мрачность (тень скорби) покроет их. 42. Они и есть неверующие, нечестивцы. 


| СРМ 29 у | 
Сура 81. СВЕРТЫВАНИЕ 255. яглаквйр 

(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Когда солнце будет свернуто, 2. когда звезды попадают, 3. когда горы рассы- 
плются’, 4. когда беременные верблюдицы останутся без присмотра, 5. когда звери 
соберутся (вместе), 6. когда моря переполнятся и станут одним целым, 7. когда души 
будут соединены, 8. когда заживо погребенная будет спрошена, 9. из-за какого же про- 
ступка была умерщвлена. 10. Когда листы (деяний) будут обнародованы, И. когда небо 
будет низринуто, 12. когда ад разгорится, 13. когда рай приблизится (к верующим), 
14. тогда душа (каждая) узнает, что она уготовила. 15. Воистину, клянусь исчезаю- 
щими от взора (людей), удаляясь, перемещаясь, 16. движущимися, скрывающимися. 
17. (Клянусь) ночью, когда она наступает, 18. и зарей, когда она брезжит. 19. Поистине, 
(Коран) есть слова (ниспосланные с) благородным посланцеме, 20. почетное место 


5 См. также Коран, 66:6. 

6 Ибн Касир же толкует глагол - 548 - как: «Он определил ему его объем материального 
состояния и время пребывания на земле». См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсйр ’ал-‘Азим. Бейрут. 

' ’Ал-Хасан ’ал-Басрй отметил: «Как же может проявлять гордыню тот, кто дважды 
вышел из мочеиспускательных путей?» т, е. мужского и женского. См. Мухаммад ‘Али 
’ас-Сабуни. Сафвату т-тафасйр. Каир. 

2 Т. е. Аллах устроил так, что человеческий труп предается земле в знак почтения ему, 
а не оставляется на земле на растерзание зверей и птиц. См. там же. 

3 См.также Коран, 18:47. 

* Т.е. ангел Джабраил (Гавриил). 
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при Владыке Престола занимающим, могущественным, 21. которого слушаются там 
(на небесах ангелы), которому вверено (Священное Откровение). 22. Ваш соплемен- 
ник не является сумасшедшим‘. 23. Ведь он действительно видел его (Джабраила) на 
ясном горизонте, 24. и не скупится он (вещать) сокровенное Откровение, 25. и оно не 
является словами проклятого дьявола. 26. Какого же пути вы придерживаетесь (в сво- 
ем обмане)? 27. Ведь он (Коран) не что иное, как назидание для миров. 28. Для тех из 
вас, кто желает следовать по верному пути, 29. но вы (сможете) желать, только лишь 
если того пожелает Аллах, Господь миров?. 


я 


ЦУМ Ч] г 
Сура 82. РАСКАЛЫВАНИЕ #855 АЛИНФИТАР 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Когда небо расколется,: 2. когда светила (небесные) попадают, 3. ког- 
да моря смешаются друг с другом, 4. когда могилы отверзнутся, 5. тогда 
(каждая) душа узнает, что ранее творила и что не совершила. 6. О человек! 
Что же тебя отвратило от Щедрого Господа твоего, 7. Который сотворил 
тебя, создал в совершенстве и сделал стройным?" 8. По какому облику по- 
желал Он, по такому и сложил. 9. Уймитесь же, ведь вы считаете ложью 
Судный день, 10. (в то время как) над вами, поистине, (есть) хранители‘, 
1. благородные писцы, 12. знающие то, что вы творите. 13. Поистине, бла- 
гочестивые (будут) в блаженстве (в раю). 14. Воистину, неверующие (будут) 
ваду. 15. Они войдут в него в Судный день, 16. и там они не (будут) отстра- 
нены (от адских мук). 17. Что же тебе даст знать, каков он, Судный день? 
18. И (действительно), что же тебе даст знать, какой он, Судный день? 
19. В тот день (одна) душа не сможет ничем помочь (другой) душе, (лишь 
по позволению Аллаха). Ведь правление в тот день принадлежит Аллаху. 


5 Это ответ на утверждения некоторых жителей Мекки о том, что Мухаммад, да благо- 
словит его Аллах и приветствует, лишился ума и страдает расстройством психики. 

' Суфьян ас-Саури поведал со слов Сулеймана ибн Мусы: «Когда был ниспослан аят 
(для тех из вас, кто желал следовать по верному пути), ’Абу Жахл сказал: «Решение за 
нами, хотим — следуем по верному пути, хотим — не следуем». Тогда Аллах ниспослал: 
(но вы сможете желать, только лишь если пожелает Аллах, Господь миров)». См. Ибн 
Касйр. ’ат-Тафсйр ’ал-‘Азим. Бейрут. 

2 См. также Коран, 25:25. 

3Т. е. красиво, пропорционально сложенным. 

Т.е. похожим либо на отца, либо на мать, либо на дядю, либо на тетю, либо на других 
родственников. См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсйр ’ал-‘Азим. Бейрут. 

5Т. е. ангелы. 
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сы 
У |9 


2 | 
Сура 83. ОБВЕШИВАЮЩИЕ 6244 555 АЛ-МУТАФФИФИН 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Горе же обмеривающим и обвешивающим, 2. которые, если отмеря- 
ют у людей для себя, требуют сполна, 3. а когда же они отмеряют или же 
взвешивают им (людям), то причиняют убыток. 4. Разве эти (люди) не ду- 
мают, что они (будут) воскрешены 5. в великий день, 6. в день, когда все 
люди предстанут (пред) Господом миров? 7. Пусть уймутся же, ведь, по- 
истине, книга (совершенных дел) нечестивцев в сиджжине. 8. Что же тебе 
даст знать, каков сиджжин?! 9. Это написанная книга (их деяний). 10. Горе 
в тот день для опровергателей Истины, И. которые отрицают Судный день. 
12. А считает его ложью ведь только всякий грешник, нарушающий (за- 
поведи Божьи). 13. Когда читаются ему Наши аяты, он говорит: «Это пре- 
дания предков». 14. Пусть он уймется же (от такой лжи)! Однако сердца 
их окутаны ржавчиной грехов, что они совершали. 15. Пусть уймутся же 
они (от такого заблуждения)! Ведь, поистине, в тот день они не будут до- 
пущены (увидеть) Господа своего. 16. Затем, воистину, они войдут в ад. 
17. Затем будет сказано им: «Вот то, что вы считали ложью!» 18. А ведь 
все не так, как они полагают. Поистине, книга (совершенных дел) благо- 
честивых в возвышенном месте. 19. Что же тебе даст знать, что это за 
возвышенное место?!' 20. (Там находится) написанная книга (их дел). 
21. Свидетельствуют ее приближенные (к Господу). 22. Воистину, благо- 
честивые действительно (будут) в блаженстве (в раю). 23. (Располагаясь) 
на ложах, украшенных занавесями, они будут смотреть (на то, что уготовил 
им Аллах). 24. (Если бы ты увидел их) ты бы заметил в их лицах радость 
блаженства. 25. Их будут поить райским вином из закупоренных сосудов 
(которые будут открыты именно для них) 26. Его последний глоток прия- 
тен, как запах мускуса. Так в этом пусть состязаются друг с другом состя- 
зающиеся! 27. Это вино смешано с водой Таснима, 28. благородного источ- 
ника, из которого пьют (только) приближенные. 29. Поистине, грешники 
насмехались над верующими. 30. Когда они (верующие) проходили около 
них, они, насмехаясь над ними, перемигивались друг с другом. 31. Когда 


' В некоторых преданиях со слов Ибн ‘Аббаса, Ка’аба и др. говорится, что «сиджжин» 
это седьмой уровень земли, где обитают души неверующих (после смерти), а «иллиййун» 
это седьмое небо, где обитают души верующих. См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсир `ал-‘Азйм. 
Бейрут. 
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они возвращались к своим близким (домой), возвращались злорадствую- 
щими, веселыми. 32. Когда же они видели их (верующих), они говорили: 
«Поистине, эти (люди) заблудшие». 33. Хотя они ведь не были посланы 
стражами их (дел).' 34. В тот день (в Судный день) те, которые уверовали, 
будут смеяться над неверующими. 35. (Располагаясь) на ложах, украшен- 
ных занавесями, они будут смотреть (на них). 36. Получили ли неверую- 
щие воздаяние за то, что они творили? 


23. ая м 
Сура 84. РАСКАЛЫВАНИЕ ($: 855 АЛ-ИНШИКАК 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Когда небо расколется, 2. повинуясь Господу своему, ведь так предписано 
ему. 3. Когда земля расширится (из-за обрушения гор), 4. выбросит (наружу), 
что (хранила) в недрах своих, и освободится, 5. повинуясь Господу своему, ведь 
так предписано ей. 6. О человек! Воистину, ты очень усерден (в своих делах) до 
(встречи) с Господом своим?, и ты получишь от Него (воздаяние). 7. Для того же 
кто получит свою книгу (совершенных дел) с правой стороны, 8. расчет будет 
легок, 9. и он возвратится радостным к своим близким (в раю). 10. А тот, кто по- 
лучит свою книгу со стороны спины (слева), 11. тот будет взывать о гибели. 12. Он 
войдет в ад. 13. Воистину, он был весел в кругу своих близких (в мире мирском);. 
14. Поистине, он полагал, что не будет воскрешения. 15. Да (воскресит его Аллах), 
ведь, воистину, его Господь был о нем знающ. 16. Поистине, клянусь вечерней за- 
рею, 17. и ночью, и тем, что она окутывает (темнотой своей), 18. и луной, когда 
она становится полной. 19. Вы, воистину, будете переходить из одного состояния 
в другое (состояние) (в последующей жизни). 20. Так что же это они не веруют? 
21. А когда им возвещается Коран, не поклоняются? 22. Скорее наоборот, те, кото- 
рые не уверовали, считают ложью (последующую жизнь). 23. Аллах же знает все, 
что они скрывают. 24. Так обрадуй же их вестью о мучительном наказании, при- 
чиняющем страдания, 25. кроме тех, которые уверовали и творили благие дела, 
им (будет) награда неурезанная. 


`Т.е. Аллах не послал неверующих надзирателями за верующими, хранителями их дел 
и выносящими решения об их правоте или заблуждении. Так почему же они осуждают их? 
См. Мухаммад ‘Али ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 

2 До встречи с Господом своим, т. е. до смерти. 

3 Т. е. беззаботно существовал, не задумываясь о последующей жизни. См. Мухаммад 
‘Али ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр, Каир. 
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Сура 85. СОЗВЕЗДИЯ 585 АЛ-БУРУЖ 


НЯ 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь небом с созвездиями. 2. Клянусь обещанным днем‘. 3. Клянусь сви- 
детелем и тем, о чем будут свидетельствовать”. 4. Прокляты же велевшие рыть 
ров, 5. разжигатели (в нем) огонь пылающий. 6. Тогда они уселись возле рва, 
7. наблюдая за тем, что содеяли они с верующими. 8. Они повергли их жесто- 
кой каре лишь потому, что они уверовали в Аллаха Всемогущего, Преславного, 
9. Которому принадлежат небеса и земля. Ведь Аллах о всяком сущем знающ. 
10. Поистине, тех, которые совращали верующих мужчин и женщин (с веры), а 
затем не покаялись (за содеянное), ожидает кара ада, их ожидает мучение огня. 
И. Поистине, тех, которые уверовали и творили благие дела, их ожидают райские 
сады, под (деревьями)которыхтекутреки, — этовеликоепреуспеяние. 12.Поистине, 
кара твоего Господа действительно сурова. 13. Воистину, Он создает и воссоздает. 
14. Он Всепрощающий, Любвеобильный. 15. Он Преславный Властелин Престола. 
16. Творящий то, что пожелает. 17. Пришло ли тебе сказание о войсках 18. (вой- 
сках) Фараона и народе Самуд? 19. Однако те, которые не уверовали, (погрязли) 
во лжи (о Коране). 20. Аллах же объемлет Знанием о них. 21. А ведь это Славный 
Коран, 22. что в Хранимой скрижали. 


| Е А нь | 


Сура 86. ЗВЕЗДА, ВОСХОДЯЩАЯ НОЧЬЮ 8 85 АТ-ТАРИК 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь небом и приходящей ночью. 2. Что же тебе даст знать, что это — 
приходящая ночью? 3. Это — сияющая звезда. 4. Нет такой души, над которой 
не было бы хранителя (ангела-хранителя). 5. Пусть же человек взглянет (на то), 
из чего он создан. 6. Он создан из текущей жидкости. 7. Она проистекает меж- 
ду (костями) позвоночника и груди. 8. Поистине, Он (Всевышний) над воскре- 
шением его (человека) властен 9. в день, (когда) тайны станут явными, 10. и не 
будет у него (человека) сил (отвергнуть наказание), и не будет у него покрови- 
теля (который спасет его от мучений). 1. Клянусь небом, дожди изливающим, 
12. иземлей, поддающейсятресканию, (темсамым давая произрастивсемусущему). 
13. Поистине, он (Коран) — разделяющее Слово (между истиной и ложью). 


' См. также Коран, 4:87. 
2 См. также Коран, 4:41. 
$ См. также Коран, 82:10—11. 
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14. Он не суесловие. 15. Воистину, они строят козни. 16. Я же воздам им (за них). 
17. Так дай же неверующим срок, дай им времени немного'. 


: Ана х 
Сура 87. ВСЕВЫШНИЙ 61 —иллалА 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Прославляй же имя Господа своего Всевышнего. 2. Который создал 
(творения) и придал (им) соразмерность, 3. Который заложил (во всяком 
сущем его особенности) и наставил (как пользоваться ими). 4. Который вы- 
растил траву, 5. а потом иссушил ее дочерна. 6. Мы научим тебя (Корану) 
так, что ты не забудешь, 7. кроме того, что пожелает Аллах. Воистину, ведь 
Он знает явное и то, что тайно. 8. Мы облегчим тебе путь добра? (веду- 
щий в рай). 9. Вразумляй же (их), если полезно назидание. 10. Вразумится 
же тот, кто страшится (Господа своего), 11. а удалится — несчастнейший, 
12. который войдет в огромный огонь. 13. Он там и не умрет, и не будет 
здравствовать. 14. Уже преуспел тот, кто очищался, 15. восхвалял имя 
Господа своего и молился. 16. Однако вы (о люди) предпочитаете мирскую 
жизнь, 17. (хотя) последующая жизнь лучше и вечна. 18. Поистине, ведь 
именно эти (назидания) были в свитках прежних народов, 19. свитках (ни- 
спосланных) Ибрахиму и Мусе. 


У 
У» 
< 


я $1 259% А 
Сура 88. покРЫвАЮЩИЙ ©5385 АлГАШИЙА 


ан еее енренАв ани анья лиО 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Пришло ли тебе сказание о Судном дне? 2. В тот день лица одних (будут) 
смиренны. 3. Они до изнурения (были) усердно трудящимися (во благо мирской 
жизни, но не для последующей). 4. Они войдут в жаркий огонь. 5. Поить их бу- 
дут из кипящего источника. 6. Пищей же для них будут только лишь колючки, 7. 
(которые) не придают сил и не избавляют от голода. 8. В тот же день лица других 
будут в благоденствии. 9. Они будут довольны (плодами) стараний своих 10. в 


' См. также Коран, 31:24. 
2Т. е. шариат. 
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вышних садах рая. 11. Там они не услышат (слов) непристойных. 12. Там источ- 
ники текут (Салсабил). 13. Там приподняты ложа, 14. приготовлены чаши, 15. 
расположены рядами небольшие подушки, 16. расстелены ковры. 17. Разве они не 
видят верблюда, как он сотворен? 18. Небо, как оно вознесено? 19. Горы, как они 
воздвигнуты? 20. Землю, как она расстелена? 21. Вразумляй же (их), ведь именно 
ты (Мухаммад) наставляющий. 22. Над ними жеты не властен (чтоб принудить их 
к вере). 23. Только тех, кто отклонился и проявил неверие, 24. Аллах подвергнет 
великому мучению. 25. Ведь, поистине, к Нам вернутся они. 26. Затем, воистину, 
Нам (надлежит) воздаяние. 


я Я 
Сура 89. ЗАРЯ О 305 АЛ-ФАЖР 

(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь рассветом, 2. и десятью (благословенными) ночами, 3. и четом и не- 
четом (из всего сущего), 4. и ночью, когда она проходит. 5. Поистине, в этом (ве- 
ликая) клятва для обладающих разумом. 6. Разве ты не узнал (о Мухаммад), как 
поступил твой Господь с народом ‘Ад, 7. (жителями) Ирама — города, имевше- 
го постройки с колоннами, 8. подобных которым не было сотворено ни в одной 
стране? 9. С народом Самуд, который высекал из (камней) скал (дома) в доли- 
не? 10. С Фараоном, имевшим войска, 11. которые в стране творили беспредел 
12. и умножили в ней порочность? 13. Твой Господь обрушил на них плеть на- 
казания. 14. Ведь, поистине, твой Господь наблюдающий (за поступками людей). 
15. Что касается человека, когда Господь испытывает его (благами), щедро наде- 
лив его и улучшив его положение, он говорит (хвастливо): «Мой Господь щедро 
наделил меня». 16. А когда Он испытывает его бедностью, сузив ему пропитание, 
он говорит: «Мой Господь проявил пренебрежение ко мне». 17. Уймитесь же (от 
такого утверждения), ведь вы даже не проявляете щедрости к сироте (несмотря на 
то что Аллах наделил вас состоянием), 18. не побуждаете друг друга, чтобы на- 
кормить обездоленного, 19. присваиваете алчно наследство в целости (не отделяя 
своей доли от доли других) 20. и чрезмерно любите богатство. 21. Уймитесь же, 
ведь когда земля будет сокрушаться разрушаясь, 22. и явится твой Господь (для 
свершения Суда), и (придут) ангелы, выстроившись в ряд. 23. В тот день будет пред- 
ставлен ад. В тот день человек вспомнит (свои деяния), но какова же ему (польза) 
от этого воспоминания? 24. Он скажет: «О, если бы я творил раньше (благодеяния) 
для моей (последующей) жизни». 25. В тот день никто не будет карать его так, как 
будет карать Аллах, 26. и никто его не закует в такие оковы, в какие закует Аллах. 
27. (Верующим же будет сказано): «О душа чистая, покой обретшая! 28. Обратись 
же к Господу своему довольной (тем, что Он уготовил), угодившей (исполнением 
Его предписаний). 29. Ступай же к рабам Момм, 30. входи в Мой рай». 
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Сура 90. город 85 АЛ-БАЛАД 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Поистине, клянусь этим городом', 2. и ты житель этого города. 3. Клянусь 
Адамом и его потомством. 4. Поистине, Мы сотворили человека обреченным на 
тяготы. 5. Неужели он думает, что никто не властен над ним? 6. Он говорит (хваст- 
ливо): «Я потратил огромное состояние». 7. Неужели он полагает, что никто не 
наблюдает за ним? 8. Разве Мы не наделили его глазами, 9. языком и губами? 
10. (Разве не) показали ему два пути (добра и зла)? И. Не (лучше) ли ему предпри- 
нять трудное дело, (чем тратить богатство в противостоянии Исламу)? 12. Что же 
тебе даст знать, что это за трудное дело? 13. Это освобождение раба, 14. или же 
кормление в голодный день 15. сироты, близкого по родству, 16. или обездоленного 
бедняка. 17. И (делал бы он это) в числе тех, которые уверовали, устремляли друг 
друга к терпению и призывали к милосердию. 18. Ведь такие (люди) — обладатели 
счастья (рая). 19. А те, которые не уверовали в Наши знамения (аяты Корана) — они 
обладатели злополучия. 20. Ведь огонь (ада) с ними будет затворен. 


Сура 91. солнцЕ 688% — лшешамс 


ЕД 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь солнцем и временем после его восхода. 2. Клянусь луной, когда 
она следует за ним (солнцем). 3. Клянусь днем, когда он показывает его (солн- 
це). 4. Клянусь ночью, когда она покрывает его. 5. Клянусь небом и Тем, Кто его 
возвел. 6. Клянусь землей и Тем, Кто ее распростер. 7. Клянусь душой и Тем, 
Кто придал ей соразмерность. 8. Он внушил ей определение греха и благочестия, 
9. Уже преуспел тот, кто ее очищал, 10. и потерпел неудачу тот, кто ее испортил 
(неверием). 1. Вот народ Самуд посчитал ложью (пророчество Салиха) по при- 
чине своего беззакония, 12. когда устремился самый злостный среди них (зарезать 
верблюдицу). 13. Посланник Аллаха сказал им: «(Берегитесь), ведь это верблю- 
дица Аллаха, а это ее питье». 14. Они же посчитали ложью его (слова) и зарезали 
се, тогда Господь истребил их из-за их греха, сравняв между ними (наказание). 
15. Ведь Он не боится последствия их уничтожения. 


Т.е. Меккой. 
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Сура 92. НОЧЬ #855 3 АЛ-ЛАЙЛ 


а АН 2: 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь ночью, когда она покрывает тьмою, 2. и днем, когда он сияет све- 
том, 3. и Тем, Кто сотворил мужчину и женщину'. 4. Поистине, ваши стремле- 
ния действительно разные. 5. Что касается того, кто давал (милостыню), про- 
являл набожность 6. и верил в вознаграждение (в Судный день), 7. тому Мы 
облегчим путь добра (ведущий в рай). 8. А что касается того, кто скупился, 
считал, что не нуждается (в поклонении Господу), 9. и опровергал вознаграж- 
дение (в Судный день), 10. тому Мы облегчим путь зла (ведущий в ад). И. 
Помогут ли ему его богатства, когда он упадет (в огонь ада)? 12. Поистине, 
Нам (принадлежит) наставление на правильный путь, 13. и именно во власти 
Нашей последующая и эта первая (мирская) жизни. 14. Я предостерегаю вас 
от огня, (который) пылает. 15. В него войдет лишь несчастный (злодей), 16. 
который опровергал (Божественные заповеди) и отклонялся (от веры). 17. От 
него (от огня) будет удален богобоязненный, 18. который тратил свое имуще- 
ство, давая милостыню, 19. ни от кого при этом не ожидая какой-либо выгоды, 
20. а лишь желая благоволения Господа своего Всевышнего. 21. Воистину, он 
вскоре будет доволен. 


12885 


Сура93. позднеЕУТРо #8) 


. х >  АД-ДУХА 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь поздним утром 2. и ночью, когда она покоится (с наступлением 
темноты). 3. Господь твой не покинул тебя и не возненавидел. 4. Поистине, по- 
следующая жизнь (будет) лучше для тебя, чем эта, первая. 5. Воистину, вско- 
ре твой Господь одарит тебя и ты будешь доволен. 6. Разве Он не сотворил 
тебя сиротой, а затем приютил? 7. Он нашел тебя не знающим (знаний рели- 
гии), и повел по правильному пути. 8. Он нашел тебя бедным, и обогатил. 9. 


' Рождение разнополых детей от одних и тех же родителей есть явное доказательство 
того, что творец такой системы размножения является знающим, ибо немыслимо, чтобы 
такое различие между мужчинами и женщинами, самцами и самками происходило так, 
чисто случайно от неразумной природы. Поэтому Всевышний клянется Самим Собой, 
чтобы напомнить людям о том, что именно Он является тем самым мудрым Творцом, Ко- 
торый сотворил их. См. Мухаммад ‘Али ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 
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(Поэтому), что касается сироты, то ты его не обижай, 10. а что касается про- 
сящего, то с криками его не прогоняй, 11. а что касается дара Господа твоего', 


то расс казывай. 


Сура 94. РАСШИРЕНИЕ (СЕРДЦА) Е, АШ-ШАРХ 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Воистину, Мы расширили тебе твое сердце’, 2. и сняли с тебя бремя’, 3. 
которое отягчало твою спину, 4. и возвысили тебе поминание. 5. Поистине, за 
трудностью приходит легкость. 6. Воистину, после тяжелого положения приходит 
благополучие. 7. Когда же ты освобождаешься (от мирских дел), то утомляй себя 
(в поклонении) 8. и устремляйся к тому, что (уготовлено) у Господа твоего. 


Я 
| Сура 95. СМОКВА |] |355. АТ-ТИН | 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь смоквой и оливой, 2. и горою Синай, 3. и этим безопасным городом“. 
4. Поистине, Мы сотворили человека (человеческий род) в наилучшей гармонии. 
5. Затем Мы воскресим его в самом безобразном виде 6. кроме тех, которые уверо- 
вали и совершали благодеяния, их (ожидает) награда неурезанная. 7. Что же еще 
после этого (побуждает) тебя (о человек) отрицать Судный день? 8. Разве Аллах 
не является самым справедливым Судьей? 


' Из контекста видно, что здесь имеется в виду дар пророчества. 

2 См. также Коран, 6:125. 

3 Под бременем здесь подразумевается тяжесть пророческой миссии. Аллах облегчил 
Пророку, да благословит его Аллах и приветствует, эту тяжесть тем, что склонил сердца 
людей к восприятию от него Божественных заповедей. См. ‘`Афиф ‘Абд л-Фаттах Таббара. 
Рух ‘ал-Кур’ан. Бейрут, 1999. 

Т.е. Меккой, см. также Коран, 29:67. 
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223) 355% | 


Сура 96. СГУСТОК 82352 


> АЛ-АЛАК 


а 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Читай именем Господа своего, Который сотворил. 2. Сотворил человека из 
сгустившейся крови. 3. Читай, ведь твой Господь Наищедрейший, 4. Который 
дал знания посредством калама. 5. Научил человека тому, чего он не ведал. 
6. Воистину, человек переходит границы (дозволенного), 7. как только кажется 
ему, что он (ни в чем) не нуждается. 8. Поистине, к Господу твоему возвращение. 
9. Узнал ли ты того', кто препятствует 10. рабу (Нашему), когда (тот желал) мо- 
литься? И. Каково же твое мнение (о препятствующий), если (этот раб, которому 
ты препятствуешь) был на пути истины 12. или призывал к богобоязненности? 
13. Каково же твое мнение (Мухаммад), если (препятствующий) посчитал ложью 
(Коран) и отвернулся? 14. Разве он не знал, что Аллах (все) видит? 15. Пусть же 
он уймется, клянусь, если он не прекратит, то Мы приволочем его за хохол головы, 
16. головы лгущей, грешной (в огонь ада), 17. и тогда пусть позовет своих сооб- 
щников, 18. Мы же позовем стражей ада. 19. Пусть он уймется, ты же (Мухаммад) 
не слушайся его, а поклоняйся и (тем самым) приближайся (к Господу своему). 


И 29 
Сура 97. ПРЕДОПРЕДЕЛЕНИЕ 2} 357 —АЛ-КАДР 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Поистине, Мы ниспослали его (Коран) в ночь Предопределения. 2. Что же 
тебе даст знать, что это за ночь Предопределения? 3. Ночь Предопределения 
лучше тысячи месяцев. 4. В (эту ночь) нисходят ангелы и архангел Джабраил 
(Гавриил) по поручению их Господа, (чтобы донести) все повеления (Господни). 
5. Эта ночь — ночь мира до восхода зари. 


1 Т. е. Абу Жахла. Причиной ниспослания этого аята послужило воспрепятствование 
Абу Жахла Мухаммаду, да благословит его Аллах и приветствует, совершать молитву. 
См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсйр ’ал-‘Азим. Бейрут. 
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Сура 98. ЯСНОЕ ЗНАМЕНИЕ А 'АЛ-БАЙЙИНА 


ЕЕ ЕН, 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Не отреклись (от неверия) те, которые не уверовали из людей Писания и 
идолопоклонников, пока не явилось им убедительное доказательство. 2. (Это) 
посланник Аллаха, читающий (наизусть) листы, пречистые (ото лжи), 3. в них 
написаны истинные заповеди. 4. Те же, которым даровали Писание, разошлись 
(по поводу пророчества Мухаммада), лишь после того, как к ним явилось явное 
доказательство. 5. Им было велено лишь поклоняться Аллаху, быть искренно при- 
держивающимися веры, истинно верующими (в Него), совершать молитву и да- 
вать обязательную милостыню. И это — вера правой (общины). 6. Поистине, те, 
которые не уверовали из людей Писания и идолопоклонников, (будут) пребывать 
в огне ада. Ведь такие (люди) — наихудшие из созданий. 7. Поистине, те, которые 
уверовали и творили благодеяния, — те наилучшие из созданий. 8. Их награда у 
их Господа — райские сады, под (деревьями) которых текут реки, — они вечно 
пребудут там. Аллах доволен ими, и они довольны Им. Эта (награда) тому, кто 
страшился Господа своего. 


Г 29 


Сура 99. ЗЕМЛЕТРЯСЕНИЕ ЗН 'АЗ-ЗАЛЗАЛА 


Е. 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Когда земля будет трястись, содрогаясь, 2. и выведет земля (на поверхность) 
свои ноши (из недр своих). 3. Человек скажет: «Что это с ней?» 4. В тот день она 
поведает свои вести', 5. так как твой Господь пошлет ей (на это) откровение. 6. В 
тот день люди выйдут (из могил) разобщенными, чтобы им был показан (исход) 
их дел. 7. Тот, кто совершил добро (хотя бы) весом с пылинку, увидит его (в своей 
книге совершенных дел), 8. и тот, кто совершил зло весом с пылинку, увидит его 
(в своей книге совершенных дел). 


' Т.е. она сообщит о том, что совершил каждый человек, находясь на ней. См. Мухаммад 
‘Али ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. Приводится со ссылкой на хадис в сборнике 
с-;аоу! 
ат-Тирмизй. 
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| УИ 2 
Сура 100. СКАЧУЩИЕ © 855 'АЛ-АДИЙАТ 


Еда абрньА НИ, 


(Начинаю) именем Аллаха Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь скачущими (от бега) задыхающимися, 2. и высекающими искры 
(сильными) ударами, 3. и с зарей нападающими (на врага). 4. Они поднимают 
пыль 5. и в гущу (врага) врываются. 6. Поистине, человек действительно неблаго- 
дарный к Господу своему. 7. Воистину, сам он на то свидетель. 8. Поистине, он 
к любви богатства сильно склонен. 9. Разве он не ведает (что будет), когда будут 
воскрешены те, кто в могилах, 10. и станет явью то, что (скрывалось) в сердцах? 
И. В тот день их Господь о них, поистине, Всеведущий! 


у ги 29 | 
Сура 101. ПОРАЖАЮЩИЙ 623] 355 АЛ-КАРИ“А 


и Вита ев р шдндрй 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Судный день. 2. Что это за Судный день? 3. Что же даст тебе знать, что это 
за Судный день? 4. Это день, (когда) люди будут подобны рассеянным мотылькам, 
5. а горы будут подобны щипаной, разлетевшейся шерсти. 6. (В тот день) у кого 
вес (благих дел) будет значительным, 7. он будет в приятной (райской) жизни. 
8. А что касается того, у кого вес (благих дел) окажется неощутимым, 9. то его 


пристанищем станет ад. 10. Что же даст тебе знать, что это такое (ад)? И. (Это) 
палящий огонь. 


Г СТРАСТЬ АЕ ая, А 
Сура 102. К ПРИУМНОЖЕНИЮ 98] 855 'АТ-ТАКАСУР 


Е Чиа: 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Стремление превзойти друг друга в увеличении (богатства) овладело вами 
(от приготовлений к последующей жизни), 2. пока вы не стали из обитателей 
кладбищ. 3. Уймитесь же (от этого занятия), ибо вы вскоре узнаете (о наказании в 
могиле)! 4. Уймитесь же, ибо вы вскоре узнаете (о наказании в последующей жиз- 
ни)! 5. Уймитесь же, о, если бы вы обладали истинным знанием! 6. Клянусь, вы 
увидите ад. 7. Клянусь, вы увидите его воочию. 8. Клянусь, в тот день вы будете 
спрошены о благах (в мирской жизни). 
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235 2594 
Сура 103. ВРЕМЯ 258852 — САЛ-АСР 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Клянусь временем. 2. Поистине, человек! в несчастье, 3. кроме тех, которые 
уверовали, совершали благодеяния, устремляли друг друга к истине и призывали 
к терпению. 


> 
Г 57] 


РЗ 
352 — АЛ-ХУМАЗА 


Сура 104. ХУЛИТЕЛЬ <*> 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Горе всякому порочащему, хулителю, 2. который собрал богатство и пере- 
считывал его. 3. Он полагает, что его богатство обеспечит ему бессметрие. 
4. Пусть же уймется (от этого предположения), ибо, клянусь, он будет брошен в ад. 
5. Что же тебе даст знать, что такое ад? 6. (Это) пылающий огонь Аллаха, 7. кото- 
рый достигает сердец. 8. Воистину, он (огонь) с ними (хулителями) будет затворен 


9. длинными ставнями. 


12| 855 


‘ 


Сура 105. СЛОН АЮ 25  °АЛ-ФИЛ 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Разве тебе не ведомо, как поступил твой Господь с воинством слонов?? 
2. Разве Он не сокрушил их коварный замысел в убыток? 3. Он послал на них стаи 
птиц, 4. бросающих на них куски окаменевшей глины, 5. и (тем самым) Он сделал 
их подобно поеденной соломе. 


' Имеется в виду весь человеческий род. 
2 Под воинством слонов подразумевается эфиопское войско во главе с Абрахой ал- 
Ашрамом, направившееся разрушить Каабу. См. Ибн Касйр. ’ат-Тафсир ’ал-‘Азим. Бей- 


рут. 
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Сура 106. КУРАЙШ 6785 — КУРАЙШ 


4 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Из-за обычая племени Курайш, 2. их обычая поездки зимой и летом', 3. пусть 
же они поклоняются Владыке этого дома,? Который дал им пропитание во время 
голода и избавил их от опасности. 


ЛНУ 29 р 
Сура 107. подаяниЕ #8 —ллмдУн 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Узнал ли ты того, кто считает ложным воздаяние (в Судный день)? 2. Это 
тот, кто притесняет сироту 3. и не побуждает накормить обездоленного. 4. Горе 
тем молящимся, 5. которые к молитве своей небрежны, 6. которые лицемерят 
7. и запрещают подавать милостыню. 


Сура 108. ИЗОБИЛИЕ ВХ а 'АЛ-КАУСАР 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Поистине, Мы даровали тебе райскую реку ал-Каусар. 2. Совершай же мо- 
литву Своему Господу и закалывай жертвенное животное. 3. Поистине, твой не- 
навистник (сам) лишенный. 


' Зимой поездка торговым караваном была в Йемен, а летом в Шам (Сирию). См. Ибн 
Касйр. ’ат-Тафсйр `ал-‘Азим. Бейрут. 
? Этот дом — Кааба. 
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Сура 109. НЕВЕРУЮЩИЕ 088] 55 ’'АЛ-КАФИРУН 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Скажи: «О неверующие! 2. Я не поклоняюсь тому, чему вы поклоняетесь. 
3. И вы не поклоняющиеся тому, чему я поклоняюсь. 4. И я не поклоняющийся 
так, как вы поклонялись. 5. И вы не поклоняющиеся так, как я поклоняюсь. 6. У 
вас ваша вера, а у меня моя вера». 


у ое ты “4 
22538 


Сура 10. помощь 'АН-НАСР 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Когда придет помощь Аллаха и победа' 2. и ты увидишь, (что) люди толпами 
принимают веру в Аллаха, 3. тогда воздай хвалу своему Господу и проси у Него 
прощения, воистину, Он является принимающим покаяние. 


ПАЛЬМОВЫЕ х2 2 


25° ‘АЛ-МАСАД 


Сура 11. ВОЛОКНА = | 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Да отсохнут обе руки Абу Лахаба?, и (действительно) он сам погиб. 2. Не 
спасло его ни его имущество, ни то, что он приобрел. 3. Он войдет в пылающий 
огонь, 4. и его жена? сплетница, которая носила связку шипов и колючек, 5. (а) на 
ее шее веревка из пальмовых волокон. 


' Под победой подразумевается принятие Ислама жителями Мекки. 

? Под выражением обе руки имеется в виду их обладатель, так по традиции арабов 
сложилось, что, упоминая часть вещи, подразумевали вещь целиком. Абу Лахаб — дядя 
Пророка, да благословит его Аллах и приветствует, которого звали ‘Абд л-‘Узза ибн ‘Абд 
л-Муталлиб. См. Мухаммад ‘Али ’ас-Сабунй. Сафвату т-тафасйр. Каир. 

3 Вго жена — Умм Жамил Арва бинт Харб ибн Умейя, сестра Абу Суфьяна. См. Ибн 
Касйр. ’ат-Тафсйр ’ал-‘Азйм. Бейрут. 
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| 201 г 
Сура И2. искренность #885 'АЛ-ИХЛАС 
(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 
1. Скажи: «Он Аллах — Один, Единственный. 2. Аллах Вечный, к 


Которому обращаются в нужде и с просьбой. 3. Он не родил и не был рож- 
ден, 4. и ни один не подобен Ему (чтобы быть Ему отцом или женой) '›. 


ЗИ 2. 
Сура ИЗ. РАССВЕТ 3 'АЛ-ФАЛАК 


(Начинаю) именем Аллаха, Всемилостивого, Милосердного 

1. Скажи: «Обращаюсь с мольбой о защите к Господу рассвета 2. ото зла 
того, что Он сотворил, 3. ото зла ночного мрака, когда он (все) покрывает 
тьмою, 4. ото зла колдуний, плюющих на узлы (нитей), 5. ото зла завистни- 
ка, когда он завидует». 


| м 2519 | 
Сура 14. люди 685 лннАс | 


(Начинаю) именем Аллаха Всемилостивого, Милосердного 

1. Скажи: «Обращаюсь с мольбой о защите к Господу людей, 2. Владыке 
людей, 3. Богу людей 4. ото зла нашептывающего дьявольские, нечистые 
мысли, отступающего (при поминании Аллаха), 5. который нашептывает в 
сердца людей 6. из числа демонов и людей». 


' См. Коран, 6:101. См. также Ибн Касйр. ’ат-Тафсйр ‘ал-‘Азйм. Бейрут. 
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